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The plan of these works is not new. It is merely the adaptation of the experi- 
ence of many of the best and most inquiring minds in educational pursuits— 
methodizing what was vague and loose. When the Latin tongue was the only 
language of diplomacy and scientific international communication, to acquire a 
knowledge of it was considered of more importance than now. This method was 
then recommended by Cardinal Wolsey, John Ascham, Latin Secretary to Queen 
Elizabeth, by the best Latin scholar and writer of his time, John Milton, and 
also by John Locke. In teaching classes by oral dictation, these works present 
advantages that no others contain. From the thousands of testimonials as to the 
excellence of the Interlinear System from teachers and eminent literary men, the 
publishers give a few selections as specimens. 
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ORE than three-quarters of a century have elapsed since the house 
of Charles De Silver & Sons became prominently identified with 
the educational interests of the country, a fact which enables 
them to more pointedly call attention to the accompanying De- 

; scriptive Catalogue of their school-books — feeling confident that, 
if equalled, such books cannot be surpassed in value by those of any single 
publishing house in the Union. 

Among the school publications may be found Histories of the United States, 
by Frost; and of Modern Europe, by John Lord, LL.D., the celebrated histo- 
riographer ; Speakers, by Epes Sargent, the most popular books of their class 
in this country, containing, as they do, the gems of oratory which have electri- 
fied the world during past ages, and the admirable Elocutionary Manual, by 
Prof. Corson, of Cornell University ; a series of Algebraical works, by Francis 
H, Smith, A.M., Superintendent of the Virginia Military Institute; Pinnock’s 
Histories of England, France, Greece, and Rome, with Questions, specially 
adapted to the use of schools; together with Manesca’s Oral and Serial Method 


| of Teaching the French Language, admitted by competent judges to be far 


superior to any other system. The publishers can also point with pardonable 


_ pride to the unsurpassed Hamiltonian Series of Interlinear Classics, com- 


prising Virgil, Cesar, Ovid, Juvenal, Cicero, Sallust, Horace, Livy, Xenophon, 
Homer, the Gospel of St. John in Greek, and the Practical and Progressive 
Grammar, as re-edited, improved, and enlarged by Thomas Clark, formerly 
editor of the classical works issued by the Publishers’ Association, and who 
has been pronounced one of the most able classical scholars of the age. Mr. 
Clark has been assisted in his ere by such men as Wilson, Heilig, and 
Bieber. 

Every facility will be given to those who desire information in regard to our 
books with a view to their examination or introduction or purchase; and all 
orders for our own publications will be promptly and carefully attended to at the 
lowest market rates. 


Having numerous applications for specimen copies of books from parties 
NOT ENTITLED TO ANY DISCOUNT, all applicants are respectfully re- 
quested to accompany their application with the Catalogue or Circular of the 
School or College with which they may be connected, showing their name 
upon such catalogue or circular, or other proper evidence. 

Money may be safely sent by Post-Office Order or Draft, made payable to 
the order of Charles De Silver & Sons. 

A full list of our Publications mailed free to any address. Our Descriptive 
Catalogue will be sent on application. 
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PREFACE. 


THis interlineary edition of Horace is from that 
of Nuttall; in which Stirling’s translation is adopted ; 
and which edition has been carefully revised and, 
collated. 

Though Stirling’s translation cannot strictly be 
called a literal one, yet it may be considered as well 
adapted to Horace; for Horace is not suited to a 
- mere verbal translation, and is also one of the last 
books read, and this after the scholar is supposed to 
have attained some knowledge of the Latin language ; 
he, therefore, does not so much want aid in ascertain- 
ing the meaning of words and sentences, as he does 
assistance to understand the peculiar turns, and ex- 
pressions of the author himself. For this purpose 
Stirling’s translation is well adapted. 

In the edition of Cesar and of Horace, just pub 
lished, specimens have been given of the three dif 
ferent kinds of interlineary translations. In the first 
five books of Cesar’s Gallic War, the Hamiltonean 
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system of strict grammatical and verbal translation is 
given. The sixth and seventh books of the same ex- 
hibit a specimen of what may be termed the Locke 
system of interlineary translation, or that method re- 
commended by the great poet, and accomplished Latin 
scholar, Milton, by the celebrated metaphysician, and 
writer on education, Locke, and by many others, for 
early instruction in the Latin. In the edition of 
Horace is a specimen of a more free translation, 
adapted to those who already have some knowledge 
of the language, and «@ store of words in their 
memory. 


THOMAS CLARK. 


TESTIMONIALS 


AS TO 


THE MERITS OF 


The Jnterlinear Translation of the Classics. 


Testimony of celebrated men in favour of the interlineary system 
of translations, as being best adapted for learning a lan- 


guage. 


Mr.t0on. — We do amiss to spend seven or eight years merely 
in scraping together as much Latin and Greek as might be 
learned easily and delightfully in one year. 

If, after some preparatory grounds of speech by their certain 
forms got into memory, they were led to the prazis thereof in 
some chosen short book lessoned thoroughly to them, [that is, read 
and translated to them], which would bring the whole language 
quickly into their power. This I take to be the most natural 
and most profitable way of learning languagos. 

[Children] should begin with the chief and necessary rules 
of some good grammar, either that now used, or any better; and 
while this is doing, their speech is to be fashioned to a distinct 
and clear pronunciation, as near as may be to the Italian, espe- 
cially in the vowels. Next, to make them expert in the usefullest 
points of grammar, some easy and delightful book should be 
. read to them. 

|By this, Milton means that the teacher should read some 
easy Latin book to his pupils, and translate and explain it re- 
peatedly, until they understand such Latin book, and can them- 


selves translate it. | 
(wv) 
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Joun Locke, author of the “Essay on the Human Under 
standing.’”” — When I consider what ado is made about a little 
Latin and Greek, how many years are spent in it, and what a 
noise and business it makes to no purpose, I can hardly forbear 
thinking that the parents of children still live in fear of the 
schoolmaster’s rod, which they look on as the only instrument 
of education; as a language or two to be his whole business, 
How else is it possible that a child should be chained to the oar, 
seven, eight, or ten of the best years of his life, to get a lan- 
guage or two, which, I think, might be had at a great deal 
cheaper rate of pains and time, and be learned almost in playing. 

[The first project of Locke] is to trouble the child with no 
grammar at all, but to have Latin as English has been, without 
the perplexity of rules, talked into him, for, if you will consider 
it, Latin is no more unknown to a child, when he comes into the 
world, than English; and yet he learns English without a 
master, rule, or grammar; and so might he Latin, too, as Tully 
did, if he had somebody always to talk to him in this language. 
And when we so often see a French woman teach an English 
girl to speak and read French perfectly in a year or two, with- 
out any rule of grammar, or anything else but prattling to her, 
I cannot but wonder how gentlemen have overseen this way for 
their sons. If, therefore, a man couid be got, who, himself 
speaking good Latin, would always be about your son, talk con- 
stantly to him, and suffer him to speak and read nothing else, 
this would be the true and genuine way, and that which I would 
propose, not only as the easiest and best, wherein a child might, 
without pains or chiding, get a language which others are wont 
to be whipt for at school six or seven years together; but also 
as that wherein, at the same time, he might have his mind and 
manners formed, and be instructed in all other parts of know- 
ledge of things that fall under the senses, and require little 
more than memory. But if such a man cannot be got who 
speaks good Latin, the next best thing i is to have him taught as 
near this way as may be, which is by taking some easy and 
pleasant book, such as Esop’s Fables, and writing the English 
translation (made as literal as can be) in one line, and the Latin 
words which answer each of them, just over it in another 
These let him read every day, over and over again, till he per 
fectly understan/s the Latin; and then go on to another Fable, 


TESTIMONIALS. Vii 


till he is also perfect in that, not omitting what he is already 
perfect in, but sometimes reviewing that to keep it in his 
memory. ; 

The formation of the verb first, and afterwards the declen- 
sions of the nouns and pronouns, perfectly learned by heart, 
facilitate his acquaintance with the genius and manner of the 
Latin tongue, which varies the signification of verbs and nouns. 
not as the modern languages do, by particles prefixed, but by 
changing the last syllable. More than this of grammar, I think, 
he need not have, till he can read himself Sanctii Minerva, 

As he advances in acquiring a knowledge of words, he must 
advance, pari pasu, in obtaining a thorough and critical know- 
ledge of grammar. When by this way of interlining Latin and 
English one with another, he bas got a moderate knowledge of 
the Latin tongue, he may then be advanced a little farther, to 
the reading of some other easy Latin book, such as Justin, or 
Eutropius; and, to make the reading and understanding of it 
the less tedious and difficult to him, let him help himself with 
the English translation. Nor let the objection, that he will then 
know it only by rote, fright any one. This, when well consi- 
dered, is not of any moment against, but plainly for, this way 
of learning a language. For languages are only to be learned 
by rote; and a man who does not speak English and Latin per- 
fectly by rote, so that having thought of the thing he would 
speak of, his tongue, of course without thought of rule or gram- 
mar, falls into the proper expression and idiom of that language, 
does not speak it well, nor is master of it. Languages were 
made, not by rules of art, but by accident, and the common use 
of the people; and he that speaks them well has no other rule 
but that, nor anything to trust to but his memory, and the habit 
of speaking after the fashion learned from those that are allowed 
to speak properly, which, in other words, is only to speak by 
rote. 

Sypvey Smitx. — The Hamiltonian system, on the other hand, 
Ist. Teaches an unknown tongue by the closest interlinear trans 
lations, instead of leaving a boy to explore his way by the 
lexicon or dictionary. 2d. It postpones the study of grammar 
till a considerable progress has been made in the language, and 
a great degree of practical grammar has been acquired. 3d. It 
substitutes the cheerfulness and competition of the Lanvasterian 
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system for the dull solitude of the dictionary. By these means 
a boy finds he is making a progress, and learning something 
from the very beginning. He is not overwhelmed with the first 
appearance of insuperable difficulties; he receives some little 
pay from the first moment of his apprenticeship, and is not 
compelled to wait for remuneration till he is out of his time. 
The student, having acquired the great art of understanding 
he sense of what is written in another tongue, may go into the 
«tudy of the language as deeply and as extensively as he pleases. 
The old system aims at beginning with a depth and accuracy 
which many men never will want, which disgusts many from 
arriving even at moderate attainments, and is a less easy, and 
not more certain road to a profound skill in a language, than 
if attention to grammar had been deferred to a later period. 

In fine, we are strongly persuaded that, the time being given, 
this system will make better scholars; and, the degree of 
scholarship being given, a much shorter time will be needed. 
If there is any truth in this, it will make Mr. Hamilton one of 
the most useful men of his age; for, if there is anything which 
fills reflecting men with melancholy and regret, it is the waste 
of mortal time, parental money, and puerile happiness, in the 
present method of pursuing Latin and Greek. 


Virait, Horace, Casar, Cicero, Ovip, Satiust, Juvenat, Livy, 
XsnnopHon’s AnaBasis, Homer’s Iuiap, and the Gospxn or St. Joun, 
have already been published on the interlinear plan, and will be suc- 
ceeded by the other Classics, as speedily as is consistent with accurate 
preparation, and the importance of the undertaking. 


Cuartrs DesinveEr, 
1229 Chestnut Street, Philadelphia, 
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Q. HORATIT FLACCI ODARUM. 
THE ODES OF HORACE. 


LIBER PRIMUS. 
BOOK FIRST. 


ODE I. 


AD MZCENATEM., 
TO MEHCENAS. 


Macenas, _ edite atavis regibus, O et 


Meecenas, sprung from grandsire kings, 0 both 


meum presidium et dulce decus: sunt  quos 
my patron and my darling pride: there are some whom 


juvat collegisse Olympicum pulverem curriculo ; 
it delights to collect in clouds Olympic dust with the car; 


que meta, evitata fervidis rotis,  nobilisque 
and whom the goal, avoided by the glowing wheels, and the noble 


palma evehit ad deos—dominos terrarum. Hune, si 
palm exalts to the gods —the lords of the earth. This man, if 


turba mobilium Quiritium certat tollere 

an assembly of capricious Romans strive to raise him 
tergeminis honoribus; illum, si condidit proprio horree 
to threefold honours ; that, if he has stored in his own granary 
quicquid verritur Libycis areis } 

whatever is swept from the Lybian threshing-floors; a third 
gaudentem findere sarculo patrios agros 
delighting to cleave with the hough his patrimonial lands, 
Attalicis conditionibus nunquam dimoveas, ut 
Sor Attalus’s riches you never could induce, that he 
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pavidus nauta secet Myrtoum mare 
@ timid sailor should cut through the Myrtoan sea 


Oypria trabe. Mercator, metuens Africum 
with a Cyprian vessel. The merchant, dreading the African wind 


luctantem Icariis  fluctibus, Jaudat otium 
struggling with the Icarian waves, commends the trarquillity 


et rura_ sui oppidi: mox reficit quassas rates, 
and ruralness of his own village: afterwards he refits his shattered ships, 


indocilis pati pauperiem. Est qui spernit 
impatient atenduring poverty. There is another who despises 


nec pocula veteris Massici, nec demere partem 


neither the cups of old Massie, nor to waste part 
de solido die, stratus membra nunc sub viridi 
of an entire day, stretching his limbs now under the green 
arbuto, nunc ad lene caput sacre aque. Castra 
arbute, then atthe calm head of some sacred stream. Camps 
juvant multos, et sonitus tubze permistus 
delight many, and the sound of the trumpet mingled 

lituo bellaque detestata matribus. Venator 


with the clarion, and wars detested by mothers. The hunter 


manet sub frigido, Jove, immemor tenerz conjugis ; 
remains in the cold air, unmindful of his tender spouse; 


seu cerva est visa fidelibus catulis, seu Marsus aper 
whether a hind is seen by his faithful hounds, or a Marsian boar 


rupit teretes plagas. Ederee, preemia 
has broken the well-spun toils. Ivies, the rewards 
doctarum frontium,. miscent me dis superis ; 
of learned brows, mingle ° me with the gods above; 
gelidum nemus, levesque chori Nympharum cum Satyris 
a cool grove, and light choirs of Nymphs with Satyrs 


secernunt me populo; si neque Euterpe cohibet 
distinguish me from the populace; if neither Euterpe. restrains 


tibias, nec Polyhymnia  refugit  tendere 

er pipes, nor Polyhymnia refuses to tune 

Lesboum barbiton. Qudd si inseris me lyricis vatibus. 
the Lesbian harp. But if yourank me with the lyric bards, 
feriam sidera sublimi vertice. 


[ shall tower to the stars with my exalted head. 
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ODE II. 


AD AUGUSTUM CHSAREM, 
TO AUGUSTUS CESAR. 


JAM Pater misit terris satis nivi. 
Already the Father of the gods has sent upon the lands enough of snow 


atque dirze grandinis, et jaculatus sacras arces 
and dreadful hail, and haying darted at the sacred towers 


rubente dextera, terruit urbem: _ terruit 
with his flaming right-hand, has terrified the city: he has alarmed 


gentes, ne grave seculum Pyrrhe, questze 
the nations, lest the grievous age of Pyrrha, complaining 
nova monstra, rediret; cum Proteus egit omne 
of strange monsters, should return; when Proteus drove all 
pecus visere altos montes: et genus piscium 
his herd to visit the high mountains: -and_ the race of fishes 

heesit summa ulmo, que fuerat nota sedes 
was entangled in the lofty elm, which had been a frequented seat 


columbis: et pavidee damz natarunt superjecto zequore. 
to the doves: and the timorous deer swam in the overwhelming sea, 


Vidimus flavum Tiberim, undis -violenter retortis 
We have seen the yellow Tiber, with his waves violently driven back 


Etrusco littore, ire dejectum monumenta_ regis 
from the Tuscan shore, proceed to overturn the monuments of the king 


templaque Vestz: dum uxorius amnis jactat se 
and temples of Vesta: while the uxorious river boasts itself 


ultorem nimium querenti Ilix, et vagus labitur 


un avenger to the too disconsolate Ilia, and wandering glides 
sinistra ripé, Jove probante non. Juventus, 
over the left bank, though Jove approves not. Our youth, 
rara vitio parentum, audict 
less numerous from the depravity of their parents, shall hear 
cives acuisse ferrum, quo graves Pers 


that the citizens have whetted the sword, by which the formidable Persians 


meliis perirent; audiet pugnas. Quem divilm 
rather should perish; they shall hear of battles. | Which of the gors 
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populus vocet rebus ruentis imperi? 
can the people invoke to the affairs of the sinking empire ? 
Qua prece sancte virgines fatigent Vestam 
With what prayer can the holy virgins importune Vesta 
mints audientem. carmina? Cui Jupiter dabit 
who is less attentive to their hymns? To whom shall Jupiter assign 
partes expiandi scelus ? Precamur, 
the task of expiating our wickedness ? We pray, 
tandem venias, augur Apollo, amictus 
that thou at length may come, prophetic Apollo, veiling 
candentes humeros  nube: _ sive tu mavis 
thy radiant shoulders inacloud: orif thou choosest rather, 
ridens Erycina, circum quam volat Jocus et Cupido: 
smiling Venus, around whom fly Mirth and Love: 
sive respicis neglectum genus et nepotes, 
-_or JF thou regard thy neglected race and descendants, 


auctor, heu, nimis satiate longo ludo! 
O Mars, founder, alas, too much satiated with thy long sport of wars! 


quem clamor juvat, levesque gale, et acer vultus 
whom noise delights, and polished helmets, and the stern countenance 


Marsi peditis in cruentum hostem. Sive, 
of the Marsian infantry against a bloody enemy. Or if thou, 


ales filius almze Maize, imitaris juvenem in terris 
the winged son of gentle Maia, personate a youth on earth 


A A ° : - 
-mutata figura, patiens vocari ultor Ceesaris : 
inachanged figure, deigning to be entitled theavenger of Cwsar; 


serus redeas in coelum, letusque diu intersis 
late mayest thou return to heaven, and pleased long remain 


populo Quirini; neve ocior aura __ tollat te 
with the people of Quirinus; neither let a swifter gale bear thee away 


iniquum nostris vitiis: hic potids ames 
offended at our vices; here rather mayest thou love 
“aagnos triumphos, hic dici Pater atque 
great triumphs, and here be styled Father and 
Princeps: neu sinas Medos __ equitare 
Prince: nor mayest thou suffer the Medes to make incursions 
inultos, te, Ceesar, duce. 


auavenged, you, O Cesar, being our leader. 
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ODE III. 


4D NAVEM QUA VIRGILIUS ATHENAS PROFICISCENS VEHEBATUR. 
TO THE SHIP CONVEYING VIRGIL TO ATHENS. 


Sic - potens diva Cypri, si 
So may the powerful goddess of Cyprus, 80 
fratres Helenz, lucida sidera, paterque 
may the brothers of Helen, shining stars, and so may the father 
ventorum, aliis obstrictis preter = Japyga, 


of the winds, all others being confined except the Western gale, 


regat te, navis, que debes Virgilium tibi creditum, 
guide thee, Oship, who owest Virgil to thee intrusted, 


reddas incolumem, precor, Atticis 
that thou mayest land him safe, I pray, on the Athenian 


finibus, et serves dimidium mez anime. Erat 
borders, and preserve the half of my soul. There was 


rebur et triplex es circa ili pectus, qui primus 
oan and triple brass around his’ breast, who first 


ccmmisit fragilem ratem truci pelago, nec timuit 
cummitted a slender bark to the raging sea, nor dreaded 


precipitem Africum decertantem Aquilonibus, 
the boisterous African wind contending with the Northern blasts, 


nec tristes Hyadas, nec rabiem Noti, 
nor the mourning Hyades, nor thefury of the South-wind, 


uo non major arbiter Adriz  tollere, seu 
than which thereis no greater tyrant of the Adriatic toraise, or 


vult ponere freta. Quem gradum mortis timuit, 
if he wills to assuage its waves. What degree of death did he fear, 


ui fixis oculis vidit natantia monstra, qui vidit - 
who with steadfast eyes beheld the rolling monsters who beheld 


turgidum mare, et infames scopulos Acroceraunia? 
the turgid main, and those destructive rocks the Acroceraunia 


Nequicquam prudens Deus abscidit terras 
In vain hath a wise God divided the lands 


dissociabili oceano, _— si tamen impiz rates 
by a separating ocean, if notwithstanding impious ships 
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transiliunt vada non tangenda. Humana 
pass over the gulfs that should not be violated. The human 


gens, audax perpeti omnia, ruit per 
race, audacious in encountering all things, rushes upon 


nefas et vetitum. Audax genus Tapeti 
wickedness and a forbidden thing. The daring offspring «f Iapetus 


intulit ignem gentibus mala fraude. Post ignem 
brought down fire tothe world bya fetal fraud. After the tre 


subductum eethered domo, macies et nova cohors 
stolen from the ethereal abode, consumption, and a new train 


febrium, incubuit terris, necessitasque semoti lethi, 
of diseases, brooded on the earth, and the necessity of lingering death, 


prius tarda, corripuit gradum. Deedalus expertus 
before slow, accelerated its pace. Dedalus essayed 


vacuum aéra pennis non datis homini. Herculeus 
the void air with wings not given to man. Herculean 


labor perrupit Acheronta. Nil est arduum 
labour broke through Acheron. Nothing is too arduvus 


mortalibus. Petimus ccelum ipsum stultitid; neque, 
for mortals. Weaimat heaven itself in our folly; nor, 


per nostrum  scelus, patimur Jovem _ponere 
through our wickedness, do wesuffer Jove to lay aside 


iracunda fulmina. 
his avenging thunderbolts, 


ODE IV. 


AD L. SEXTIUM, CONSULAREM. 
TO L. SEXTIUS, OF CONSULAR DIGNITY. 


Acris hyems  solvitur grata vice veris 
Severe winter is relaxed by the agreeable vicissitude of spring 
et Favoni, machineque trahunt  siceas 
and the Western breeze, and the engines launch the dry 


carinas; ac jam neque pecus gaudet  stabulis, 
ships; and now neither the cattle delights in the stalls, 
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aut arator igni ; nec prata 
or the ploughman in the fire-side ; nor are the meadows 
albicant canis pruinis. Jam Cytherea Venus 
whitened with hoary frosts. Now Cytherean Venus 
ducit choros lun imminente, 
leads forth her choirs as the moon arises, 
decentesque Gratiz juncte | Nymphis  quatiun 
and the comely Graces in union with the Nymphs strik 
terram alterno pede, dum ardens Vulcanus 
the earth with alternate foot, while ardent Vulcan 
urit graves officinas Cyclopum. Nunc decet 
heats the toilsome workshops of the Cyclops. Now itis proper 
impedire nitidum caput aut viridi myrto, 
to encircle the perfumed head either with the green myrtle, 
aut flore, quem solute terre ferunt. Nunc et 
or flower, which the thawed lands _ produce. Now also 
decet immolare Fauno in umbrosis lucis, seu 
itis proper t0sacrifice to Faunus’ in the shady groves, whether 
oscat agnam, sive malit hoedum. 
e require a lamb, or is more pleased with a kid. 
Pallida mors _ pulsat zequo pede tabernas 
Pale death knocks with an impartial foot at the cottages 
pauperum, turresque regum. 0 beate Sexti, 
of the poor, and the palaces of kings. °O happy Sextius, 
summa brevis vite vetat nos inchoare longam spem. 
the sum of contracted life forbids us to entertain distant hope, 
Jam nox premet te, fabulzeque manes, 


Soon eternal night shall press upon you, and the fabled ghosts, 


et exilis domus Plutonia; qud simul mefris, 
and the shadowy domain of Pluto; where when you once arrive, 


nec sortiere regna vini talis, nec 
you shall neither win the superintendance of the wine by the dice, nor 


mirabere tenerum Lycidam, quo nunc omni 
admire the tender Lycidas, with whom now a) 


juventus calet; et mox virgines tepebunt. 
vhe youth isinflamed; and soon the virgins will be enamoured, 
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ODE V. 


AD PYRRHAM. 
TO PYRRHA, 


Quis gracilis puer, perfusus liquidis odoribus, urget 
What slender youth, perfumed with liquid odours, presses 


te, Pyrrha, in mult& rosA sub grato antro? Cui 
you, Pyrrha, onmanyarose in some pleasant grot? For whom 


religas flavam comam, simplex munditiis ? 
do you bindup your yellow hair, though plain attended with neatness? 


Heu! quoties flebit fidem, mutatosque deos, 
Alas! how frequently willhe lament yourfaith, and the altered gods, 


et insolens emirabitur equora aspera nigris ventis, 
and inexperienced be amazed at the seas rough with dark storms, 


qui nune credulus fruitur te aurea, qui, 
who now too credulous enjoys you asall-precious, who, 
nescius fallacis aur, sperat semper vacuam, 
ignorant of the deceitful gale, expects you always disengaged, 
semper amabilem ? Miseri, quibus _intentata 
always amiable? Miserable are they, to whom you untried 
nites. Sacer paries indicat votiva 


seem fair, The sacred wall of Neptune's temple indicates by a votive 


tabula me suspendisse uvida vestimenta potenti deo 
tablet that [have hung up my dropping garments to the powerful god 


maris. 
of the sea. 
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ODE VI. 


AD AGRIPPAM. 
TO AGRIPPA. 


Scriseris Vario, alite Meeonii 
You shall be described by Varius, in the strain of Mzonian 


carminis, fortis, et victor hostium, quam 
verse, as brave, and as the conqueror of your enemies, what 


rem cunque  ferox miles gesserit 
achievement soever your fierce soldiery shall have accomplished 


navibus aut equis te duce. Nos tenues, 
by ships or horses under your command, We humble 


Agrippa, conamur dicere neque hee grandia, 
tards, Agrippa, attempt to sing neither these lofty themes, 


nec gravem stomachum Pelide, nescil 
nor the destructive wrath of Achilles, who knew not how 


cedere, nec cursus  duplicis Ulyssei per mare, 
to yield, nor the journeys of the crafty Ulysses by sea, 


nec sevam domum Pelopis: dum pudor, _ potensque 
nor the cruel house of Pelops: while diffidence, and the powerful 


Musa _imbellis lyre vetat deterere laudes 
Muse of the unwarlike lyre forbids me to lessen the praises 


egregii Czeesaris, et tuas, culpa ingeni. Quis 
of illustrious Cesar, and yours, through defect of genius. Who 


digné scripserit Martem tectum adamantina tunica, 
shall worthily deseribe Mars clothed in his adamantine coat, 


aut Merionen nigrum ‘Troico pulvere, aut Tydiden 
or Meriones embrowned with Trojan dust, or Tydides 


parem __ superis ope Palladis? Nos cantamus 
equal to the gods above by the aid of Pallas? We sing 


convivia, nos prelia virginum, acrium in juvenes 
feasts, we the battles of virgins, fierce againstthe young men 


sectis unguibus, vacui, sive quid urimur, 
with their pared nails, ourselves free, orif anywise we are enamoured, 


non leves preter solitum. 
not changeable more than ordinary. 


9 * 
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ODE VII. 


AV) MUNATIUM PLANCUM, CONSULAREM. 
TO MUN ATIUS PLANCUS, OF CONSULAR DIGNITY. 


Aurt laudabunt claram Rhodon, aut Mitylenen, aut 
Others shall celebrate the famous Rhodes, or Mitylene, or 


Ephesum, mceniave Corinthi  bimaris, vel Thebas 
Ephesus, or the walls of Corinth between two seas, or Thebes 


insignes Baccho, vel Delphos Apolline, aut’ Thessala 
honoured by Bacchus, or Delphos by Apollo, or  ‘Thessalian 


Tempe. Sunt quibus unum opus_ est cele- 
Tempe. There are some whose sole employment it is to cele- 


brare arces intacte Palladis perpetuo carmine, et 
brate the towers of chaste Pallas in endless verse, and 


preeponere  fronti olivam undique decerptam. 
to fix on their brow an olive chaplet every where plucked. 


Plurimus, in honorem Junonis, dicit Argos aptum 
Many a one, in honour of Juno, sings Argos skilled 


equis, ditesque Mycenas. Nec patiens Lacedemon 
in horses, and rich Mycene. Neither patient Lacedemon 


tam nec campus opimee Larissee tam _ percussit me, 
nor the field of fertile Larissa so much struck me, 


quam domus resonantis Albunee, et praceps Anio, 
as the house of resounding Albunea, and the rapid Anio, 


et lucus Tiburni, et pomaria uda mobilibus rivis. 
gnd the grove of Tiburnus, and orchards watered by ductile streams, 


AD EUNDEM. 
TO THE SAME. 


Ut albus Notus sepe deterget nubila 


As the serene South wind often sweeps off the clouds 


obscuro colo, neque parturit perpetuos imbres ; 


from the lowering heaven, nor teemswith perpetual showers ; 


sic tu, Plance, sapiens, memento  ffinire _ tristitiam 
so you, Plancus, being wise, remember to put an end to SOrrow 
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laboresque vite molli merv; seu castra ful- 
and the labours of life with mellow wine; whether camps_ reful- 


gentia signis tenet te, seu densa umbra tui Tiburis 


gent with ensigns detain you, or the thick shade of your Tibur 
tenebit. Cum Teucer fugeret Salamina patremque, 
keep you. When Teucer fled from Salamis and his father, 
fertur, tamen, vinxisse tempora, uda 


ne is related, notwithstanding, to have bound histemples, bathed 


Lyzo, popule& corona, sic affatus tristes amicos: 
in wine, with a poplar crown, thus addressing his sorrowful friends: 


O  socii comitesque, ibimus quocunque fortuna 


O companions andattendants, we will go whithersoever fortune 
melior parente feret nos: Nil desperandum, 
Kinder than my parent shall carry us: Nothing is to be despaired 2f, 

Teucro duce, et Teucro auspice. Enim 
Teucer being your commander, and Teucer your leader. For 
certus Apollo  promisit, Salamina 
infallible Apollo hath promised, that the name of Salamis 


futuram ambiguam nova tellure. O fortes viri, 
shall become doubtful in a new land. 0 brave men, 


ssepeque passi pejora mecum, nunc pellite curas 
and often suffering worse things with me, now _ dispel your cares 


vino: cras iterabimus = ingens sequor. 
with wine: to-morrow we shall again sail over the vast ocean. 


ODE VIII. 
AD LYDIAM. 
TO LYDIA. 
Lypta, dic, oro te per omnes deos, cur 
Lydia, tell me, Iconjure you by all the gods, .© why 


properes perdere Sybarin amando; cur oderit 
are youintent to ruin Sybaris by your amours; why hates he 


apricum campum, patiens  pulveris atque solis? 
the sultry field, though inured tothe dust and sun? 


20 THE ODES OF HORACE. [BOOK L 


Cur neque equitat militaris inter zequales, nec temperat 


Why neither rides he warlike among his equals, nor manages 
Gallica ora lupatis frenis? Cur timet tangere 
the Gallic steeds’ mouths with bitted bridles? Why dreads he to touch 
flavum Tiberim? Cur vitat olivum cautilis 
the yellow Tiber? Why shuns he the olive cil more cautiously 
Viperino sanguine ? Neque gestat jam brachia livida 
than viper’s blood? Neither wields he now his arms livid 
armis, nobilis sepe disco, spe  jaculo 


with weapons, signalized often by the quoit, often by the javelin 


expedito trans finem? Quid _latet, ut dicunt. 
being thrown beyond the mark? Why is he concealed, as they say 


filium marin Thetidis sub lachrymosa 
that the son of the sea-goddess Thetis before the mournful 


funera Trojee, ne virilis cultus proriperet 
funerals of Troy was, lest aman’s dress should drag him 


in cedem et Lycias catervas ? 
to the carnage and Lycian troops? 


ODE IX. 


AD THALIARCHUM, 
TO THALIARCHUS 


Vines, ut Soracte stet candidum alt4 nive, 
You see, how Soracte stands ‘whitened with deep snow, 


nec _— laborantes sylve jam _ sustineant onus, 
neither can the labouring woods now sustain their burden, 


fluminaque constiterint acuto gelu. Dissolve frigus, 
and the rivers are stagnated with sharp frost. Dissolve the cold, 


a c 
largé reponens ligna super foco ; atque, 
largely piling billets upon the fire; and, 


} Thaliarch ignit i 
} Thaliarche, benignius deprome quadrimum merum 
) Thaliarchus, more plentifully draw your four-year old wine 


Sabina diota. Permitte cetera divis; qui simul 
out of the Sabine cask. Commit the rest to the gody; who as soon as 
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stravere ventos depreeliantes fervido sequore, 
they have appeased the winds struggling with the raging sea, 
nec cupressi nec veteres orni agitantur. Quid 
neither thecypresses nor aged wild-ashes are shaken. What 
sit futurum cras fuge querere; et quem cunque 
may happen to-morrow avoid asking; and what soever 
dierum sors dabit, appone _lucro 
number of days fortune _ shall give you, score up _ for gain; 
nec sperne dulces amores puer, neque 
nor despise sweet amours while a youth, neither 
tu choreas, donec morosa canities abest 
do you disdain the dance, — so long as morose hoariness keeps off 
virenti. Nune et campus, et are, 
from your blooming age. Now both Mars-field, and the court-yards, 
lenesque susurri sub noctem repetantur 
and gentle whispers under night may be indulged 
composita hora: nunc et gratus risus, 
at the appointed hour: now also the agreeable laugh, 


ab intimo angulo, proditor latentis puelle, pignusque 
from a secret corner, the betrayer of the lurking maid, and the pledge 


dereptum lacertis, aut digito malé pertinaci. 
snatched from her arms, or finger affectedly tenacious of it. 


ODE X. 


AD MERCURIUM, 
TO MERCURY. 


Mercuri, facunde nepos Atlantis, qui, 


Mercury, thou eloquent grandchild of Atlas, who, 
catus, formasti feros cultus recentum 
insinuating, didst polish the rude manners of -the firs 
hominum voce, et more decoree paleestree ; 
men by oratory and the exercise of the graceful palestra, 


te canam, nuncium magni Jovis et deorum, 
thee I willsing, the messenger of great Jove and of the gods, 
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parentemque curve lyre, callidum _condere 
and parent of the curved harp, artful to conceal 


quicquid placuit jocoso furto. Apollo, dum 
whatever pleased by sportive theft. Apollo, while 


olim terret te, puerum, menaci voce, 
” e formerly threatened thee, being but a boy with his menacing voice, 


nisi reddidisses _ boves amotas 
what he would do unless thou hadst restored the cows conveyed away 


per dolum, risit viduus pharetra. Quin et, 
by deceit, laughed when deprived of his quiver by you. Moreover, 


te duce, dives Priamus, Ilio relicto, _ fefellit 
thou being the guide, rich Priam, on leaving ium, deceived 


superbos Atridas, Thessalosque ignes, et  castra 


the haughty Atride, and the Thessalian fires, and the camps 
iniqua Troje. Tu reponis pias animas  letis 
destructive to Troy. Thou  placest pious souls in blissful 
sedibus, auredque virgd coérces levem 
seats, and with thy golden rod assemblest the light 
turbam, gratus superis et imis . deorum. 


srowd, being acceptable to the highest and lowest of the gods. 


ODE XI. 


AD LEUCONOEN. 
TO LEUCONOE. 


Lrvconot, ne tu quesieris,  (nefas sire) quem 

Leuconoe, do not you inquire, (i¢ is impiety to know) what 
finem dt dederint mihi, quem tibi; nec 
end the gods may have given tome, what to you: neither 
tentaris Babylonios numeros. Ut  melius pati 
eonsult the Babylonian calculations. How much better to bear 
quicquid erit ! Seu Jupiter tribuit 
whatever shall happen! Whether Jupiter hath allotted us 


plures hyemes, seu _ultimam, que nunc debilitat 
more winters, or this asthe last, which now breaks 


bak) Ahh 
r ne 
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Tyrrhenum mare oppositis pumicibus, sapias, liques 
the Tuscan sea on the opposing rocks, be wise, rack off 
vina, et reseces longam spem brevi spatio. 
your wines, and abridge your long hope to your short space of life. 
Dum _loquimur, __invida etas fugerit: carpe 
While we are talking, envious time has been flying: seiz 
diem, quam minimtim credula _postero. 
. the present day, but little relying on to-morrow. 
ODE XII. 


AD AUGUSTUM. 
TO AUGUSTUS. 


QUEM virum aut heroa, Clio, sumes _ celebrare 


What man or hero, Clio, will you undertake to celebratu 
lyra vel _acri tibia? Quem deum? cujus 
on the harp or the shrill pipe? What god? whose 


nomen jocosa imago recinet, aut in umbrosis oris 
name __ shall the sportive echo resound, either in the shady borders 


'Heliconis, aut super Pindo, ve in gelido Hemo; 


of Helicon, or on Pindus, or on cold Hemus; 

unde sylve  temeré  insecutze vocalem Orphea, 
whence the woods promiscuously followed vocal Orpheus, 
materna arte | morantem rapidos lapsus fluminum, 
by his maternal art stopping the rapid falls of the rivers, 
celeresque ventos, et blandum ducere auritas quercus 
and the swift winds, and so sweet as to lead the listening oaks 


canoris fidibus. Quid dicam prits  solitis laudibus 
with his warbling lutes. What shall I sing sooner than the wonted praises 


Parentis, == qui res hominum ac deorum 
of the Parent of all, who governs the affairs of men and “= gods, 


qui temperat mare, et terras, mundumque variis 
who rules the sea, and lands, and world in the varied 


horist Unde nil generatur majus ipso, nec 
seasons? Whence nothing is genvrated greater than himself, nor 


24 THE ODES OF HORACE. [BooK I. 


quidquam viget simile, aut secundum ; tamen 
does any thing live like him, or in a second degree ; yet 
Pallas occupavit proximos honores illi. Neque 
Pallas possessed the next honours to him. Neither 

silebo te, Liber, audax preeliis, 
will I silently pass over thee, O Bacchus, bold in battle, 
et virgo, inimica seevis belluis; nec te, Phoebe, 


and thee, virgin, a foe to savage beasts; nor thee, Phebus, 


metuende certasagittA. Dicam et Alciden, 
formidable with thy unerring shaft Iwillsing also Alcides, 


puerosque Leedz; hunc nobilem superare equis, 
and the boys of Leda; this illustrious for conquering with horses, 


illum pugnis; quorum simul albastella __refulsit 
that with fists; of whom if once the bright star hath shone 


nautis, agitatus humor defluit saxis, 
to mariners, the driven surge flows down from the rocks, 
venti concidunt, nubesque fugiunt, et 
the winds are hushed, and the clouds disperse, and 
minax unda recumbit ponto, (sic di 
the threatening wave sinks again upon the sea, (so the gods 
voluere). Dubito an memorem Romulum 
commanded). I am doubtful whether I should mention Romulus 
priis post hos, an quietum regnum  Pompili, 
first after these, or the peaceful reign of Pompilius, 


an superbos fasces Tarquint, an nobile lethum Catonis. 
or the haughty rods of Tarquin, or the noble death of Cato. - 


Gratus referam, insigni camena, Regulun, 
Out of gratitude I will signalize, by a distinguished song, Regulus, 


et Scauros, Paulumque, prodigum magne anime, 


and the Scauri, and Paulus, lavish of his great soul, 
Poeno superante; Fabriciumque. Seva paupertas, 

when the Carthaginian prevailed; and also Fabricius, Severe poverty, 

et avitus fundus cum aptolare tulit hune, et 


nd amnhereditary farm withasuitable dwelling raised him, and 


Curium incomptis capillis, utilem bello, et Camillum. 
Curius with uncombed hairs, useful in war and Camillus, 


Fama Marcelli crescit occulto evo, velut arbor: 


The fame of Marcellus increases by imperceptible age, like a trees 
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Julium sidus micat inter omnes, velut luna inter 


‘The Julian star shines among all, as the moon among 
minores ignes. Pater atque custos humane gentis, 
the lesser lights. Father and guardian of the human race, 
orte Saturno, cura magni Cesaris data  tibi 
descended from Saturn, the care of great Caesar is given the 

fatis : tu regnes, Cesare secundo. Ser 


by the fates: mayest thoureign, Cesar being second. Whethe 


ille egerit imminentes Parthos Latio, domitos 
he shall diiveaway theencroaching Parthians from Italy, subdued 


justo triumpho, sive Seras et Indos  orientis ore 
by a just trium, 4, or the Seres and Indian of the eastern coast 
subjectos ; minor te, zequus, reget 
rubjugated bemy rvver than thee, he, contented, shall govern 


latum orbem : tu quaties Olympum 
the spacious globe: thou shalt shake Olympua 


gravi curru ; tu mittes inimica fulmina 
with thy tremendous chariot; thou shalt throw thy vengeful thunder-bolts 


parim castis lucis. 
at our polluted groves. 


ODE XIII. 


AD LYDIAM. 
TO LYDIA. 


Ctm tu, Lydia, laudas roseam cervicem Telephi, 
When you, Lydia, praise the rosy neck of Telephus, 


et cerea brachia Telephi, ve! meum fervens jecur 
and the waxen arms of Telephus, alas! my heated liver 


tumet  difficili bile. Tunc nec mihi mens, 
swells with implacable choler. Then neitherts my mind theeame, 


—neccolor manet cert4.sede; et humor furtim 
nor does the colour remain in any certain state; and thetear secretly 


labitur in genas, arguens quam _lentis ignibus 
trickles over my cheeks, showing how with slow fires 


penitus macerer. Uror, seu immodice rixe 
Iam inwardly consumed. Iam on fire, whether immoderate ouarrele 


3 
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mere _turparunt tibi candidos humeros; sive 
in wine have disfigured your white shoulders ; or 
furens puer impressit .memorem notam _labris 
the ardent boy hath impressed a lasting mark on your lips 
dente. Si satis audias me, non speres 


with his tooth. If you sufficiently credit me, you cannot expect him 


perpetuum, barbaré ledentem dulcia oscula, que 
to be constant, barbarously violating the sweet kisses, which 


Venus imbuit quinta parte suinectaris. Felices 
Venus perfumes with the fifth part of her nectar. Happy 


ter et amplits, quos irrupta copula tenet; 
thrice and more are they, whom theunbroken band unites; 


nec amor divulsus malis querimoniis solvet citits 
nor _ love rentasunder by evil complaints shallluose sconer 


suprema die. 
than the last day. 


ODE XIV. 


IN SEXTUM POMPEIUM CIVILE BELLUM RENOVANTEM. 
TO SEXTUS POMPEIUS RENEWING THE CIVIL WAR. 


QO Navis! novi fluctus referent te in mare? O 


O Ship! shall new waves again carry you intothe sea? 0O- 
quid agis ? fortiter occupa portum. 
what are you doing? bravely occupy the harbour. 


Nonne vides, ut latus nudum remigio, et 
do you not perceive, that yourside is destitute of oarage, and 


nalus saucius celeri Africo, antennreque 
the mast _—_ shivered by the swift African blast, and the sail-yards 


gemunt ? Ac, sine funibus, carine vix 

groan ? And, without cables, your keels scarcely 

possint durare imperiosius equor? -. Tibi non sunt 
can custain the more impetuous sea? You have not 


integra lintea, non di, quos, iterum pressa malo, 
entire sails, nor gads, whom, again pressed with danger, 
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voces. Quamvis Pontica pinus, filia: 
you can invoke. Although a Pontic pine, the daughtes 
nobilis sylvee, jactes et genus et nomen inutile; 
of a noble wood, you boast yourrace and aname _ now useless; 


timidus navita fidit nil pictis puppibus. Tu cave, 
the fearful sailor trusts nothing to painted sterns. Do you beware 


nisi debes ludibrium  ventis. Quee nuper 
unless you would be thesport of the winds. May you who lately 


mihi solicitum tedium, nunc desiderium, nonque 
was my - anxious grief, now my regard, and no 


levis cura, vites zquora interfusa nitentes Cycladas 
small care, escape the seas thatflow among the shining Cyclades 


ODE XV. 


VATICINIUM NEREI DE TROJZH RUINA.—IN M. ANTONIUM ET 
CLEOPATRAM, 


THE PROPHECY OF NEREUS OF THE FALL OF TROY—ON ANTONY 
AND CLEOPATRA, 


Cum  perfidus pastor traheret hospitam 
When _ the perfidious shepherd, Paria, carried off his hostess 


Helenam per freta Ideis navibus, Nereus  obruit 


Helen through the seas in Idzan ships, Nereus suppressed 

celeres ventos ingrato otio, ut _—caneret 
the swift winds by an unwished-for calm, that he might sing 
fera fata. Ducis domum, mala avi, 

their cruel fates. You bring home, under an ill-omened bird, her 

quam Greecia repetet multo milite, 

whom Greece shall demand again with a numerous army, 


conjurata rumpere tuas nuptias, et vetus regnum 
having sworn to dissolve your nuptials, and the ancient kingdom 


Priami. Eheu, quantus sudor equis, quantus 
of Priam. Alas, how much toil to horses, how much 


viris dest! Quanta funera moves 
tomen is at hand! What funerals are you preparing for 


28 THE ODES OF HORACE. [Book L 


Dardane genti! Jam Pallas parat galeam, et 
the Dardan nation! Already Pallas is preparing her helmet, ana 


eegida, currusque, et rabiem. Ferox  presidio 


shield, and chariots, and her fury. Proud in the protection 
Veneris, nequicquam pectes ceesariem, dividesque 
of Venus, in vain shall you comb your hair, and divide 


tarmina grata feminis imbelli cithard: nequicquam 
he songs agreeable to women on the unwarlike harp: in vain 


vitabis hastas graves — thalamo, et spicula 
shall you shun the spears fatal to your marriage-bed, and the points 


Gnossii calami, strepitumque, et Ajacem celerem 


of the Gnossian arrow, and the din of war, and Ajax swift 
sequi. Tiamen, heu! serus, collines 

in pursuing. Yet, alas! though late, you shall besmear 
adulteros crines pulvere. Non respicis Laértiaden, 
your adulterous hairs with dust. Do you not see Laertiades, 
exitium tuz gentis ? non Pylium Nestora ? 
the ruin of your nation? doyou not see Pylian Nestor ? 


Salaminiusque Teucer et Sthenelus sciens pugne (sive 
Both Salaminian Teucer and Sthelenus — skilful im fight (or if 


est opus imperitare equis, non piger auriga,) impavidi 


it be needful to manage horses, not a lazy charioteer,) intrepid 
urgent te. Merionen quoque nosces. Ecce 
pursue you. Meriones also _— shall you experience. Behold 
atrox Tydides, melior patre,  furit reperire 
fierce Tydides, more eminent than his father, rages to find 
te; quem tu mollis fugies sublimi anhelitu, uti 
you; whom you effeminate shall fly with high panting, ag 
cervus immemor _ graminis lupum visum 
a stag unmindful of the grass does a wolf seen 


in altera parte vallis, non  pollicitus hoc tue. 
in the other part of the valley, not having promised this to your 


Tracunda classis Achillei proferet diem 
mistress. The vengeful fleet of Achilles shall protract the day 


Ilio. .matronisque Phrygum. _ Post certas hyemes, 
to Troy and the matrons of the Phrygians. After certain winters. 


Achaicus ignis uret _Iliacas domos, 
the Grecian fire shall consume the Trojan houses. 
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ODE XVI. 


PALINODIA AD TYNDARIDEM. 
PALINODIA TO TYNDARIDES. 


O ritza, pulchrior pulchr4 matre, pones 
O daughter, fairer than your fair mother, you shall appoint 


quemcunque modum_ voles_ criminosis iambis ; 


whatever punishment you will tomy offending iambics; 
sive flamma, sive libet, Adriano mari. Non 
either inthe fire, rif it pleases, in the Adriatic sea. Not 
Dindymene, non Pythius incola  quatit mentem 
Dindymene, not the Pythian inhabitant so agitates the minds 
sacerdotum adytis, non Liber equé, non 
of the priests in their cells, not Bacchus equally so, nor 
Corybantes, si geminant acuta sera, ut 


the Corybantes, if they double their loud-sounding cymbals, as 


tristes iree; quas neque Noricus ensis deterret, nec 
direful anger; which neither the Noric sword terrifies, nor 


naufragum mare, nec sevus ignis, nec Jupiter _ipse 
the shipwrecking sea, nor raging fire, nor Jupiter himself 


ruens tremendo tumultu. Prometheus,  coactus, 


rushing with tremendous tumult. Prometheus, being constrained, 
fertur addere  principi limo particulam desectam 
is reported to have added to the first clay a particle taken 
-undique, et apposuisse vim  insani leonis 
from every creature, and to have put the vehemence of the raging lion 
nostro stomacho. Tree stravere Thyester. 
in our breasts. The passions overthrew Thyestes 
gravi exitio, et stetere ultimz causze 
with grievous destruction, and stood as the final causes 
altis urbibus cur perirent funditus, 
to lofty cities why - they perished utterly, ' 
insolensque exercitus imprimeret hostile aratrum 
and an insolent army impressed the hostile plough 
muris. Compesce mentem: fervor pectoris 
en the walls. Compose your mind: an ardor of soul 


3* 
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tentavit me quoque in dulcijuventé, et  misit 


attacked me also in blooming youth, and sent me 
furentem in celeres iambos: nunc ego quero mutare 
raging on swift iambies : now I desire tochaage 
tristia mitibus, dum  ffias  amica mihi, 


bitter taunts to melting strains, provided you become friendly to me 


opprobriis recantatis, reddasque animum. 
all reproaches being recanted, and you restore my mind. 


ODE XVII. 


AD TYNDARIDEM, 
TO TYNDARIDES. 


VeLox Faunus sepe mutat ameenum Lucretilem 


The nimble Faunus often exchanges pleasant Lucretilis 
Lyceo, et usque defendit meis capellis 
for Lycwus, and continually keeps from my she-goats 
igneam xstatem pluviosque ventos. Devise uxores 

the sultry summer and rainy winds. The wandering mates 
olentis mariti impuné quzrunt latentes arbutos et 
of the fetid males securely seek the latent arbutus and 
thyma per tutum nemus; heedulee metuunt nec 
thymes through the safe grove; the kids dread neither 


virides colubras nec martiales lupos; utcunque, 
the green snakes nor fighting wolves; whenever, 


Tyndari, valles, et Jevia saxa cubantis Ustica 
C Tyndaris, the valleys, and the polished stones of leaning Ustica 


personuere _ dulci fistula. Di = tuentur me: 
have resounded with his sweet pipe. The gods protect me: 
nea pietas. et musa est  cordi dis. Hic 
my piety and my muse is apleasure tothe gods. Here 
opulenta copia hondrum ruris tibi manabit, 

a rich store of the honours of the country to you shall flow 
ad plenum benignocornu. Hic in reducté valle 


to the full from a bountiful horn. Here in a retired vale 
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vitabis sestus canicule, et Teiad fide 
gou shall avoid the heats of the dog-star, and on your Teian lute 


dices Penelopen vitreamque Circen laborantes 
you shall sing Penelope and frail Circe contending 


in uno. - Hic duces _ pocula innocentis Lesbii 
for one lover. Here you shall quaff cups of innocent Lesbian 


sub umbra: nec Semeleius Thyoneus confundet 


under the shade: neither shall Semeleian Thyoneus wage 
prelia cum Marte; nec _ suspecta metues 
wars with Mars ; nor suspected shall you fear 
protervum Cyrum, ne injiciat, malé 
rude Cyrus, lest he should lay on you, far 


dispari, incontinentes manus, et scindat coronam 
beneath his match, his intemperate hands, and cut away the crown 


herentem crinibus, immeritamque vestem. 
fastened to your hairs, and your inoffensive garment, 


ODE XVIII. 


AD VARUM. 
TO VARUS. 


VaRzE, severis nullam arborem _prits 
O Varus, you could plant no tree sooner 


sacra vite circa mite solum Tiburis, et 
than the sacred vine about the mellow soil of Tibur, and 


meenia Catili; nam deus proposuit omnia 
the walls of Catilus; for the god of wine hath rendered all things 


dura SiCCis ; neque  mordaces solicitudines 
anpropitious to the sober; neither do corroding cares 


aliter diffugiunt. Quis post vina crepat 
otherwise fly away. Who after wine complains o 


gravem militiam, aut pauperiem? Quis non 
gtievous war, or poverty ? Who does not 


potius te, pater Bacche, teque, decens Venus? 
rather celebrate thee, father Bacchus, and thee, beautiful Venus? 
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At nequis. transiliat | munera modici Liberi 
But that none may exceed the gifts of moderate Bacchus, 


Centaurea rixa, debellata cum Lapithis super mero, 
the Centaurs’ affray, fought with the Lapiths over wine, 


monet: Evius non levis Sithoniis monet ; 
cautions us: Bacchus not propitious to the Sithonians warns us; 
eim avidi discernunt fas atque nefas 
when being insatiable they distinguish right and wrong 
exiguo _fine libidinum. Ego non quatiam 
by the narrow boundary of their passions. I will not arouse 
te invitum,  candide Bassareu; nec rapiam 
thee against thy will, O candid Bacchus; nor will I drag 
sub divum obsita variis frondibus. 
into openday the things concealed under various leaves. 


Tene seeva tympana cum Berecynthio cornu, quz 
Cease the direful timbrels with the Berecynthian cornet, which 


cxcus amorsui subsequitur, et gloria  tollens 


blind love of self pursues, and glory raising 
vacuum verticem plus nimio, fidesque prodiga 

its empty head too high, and that faith communicative 
arcani perlucidior vitro. 


«€ secrets which ie more transparent than glass. 


ODE XIX. 


‘ AD GLYCERAM. 
TO GLYCERA, 


S2£VA MATER Cupidinum, puerque Thebanz 
The cruel mother of the Cupids, and the boy of Theban 


Semeles, et lasciva licentia jubet me _  reddere 


Semele, and wanton mirth command me to restore 
animum  finitis amoribus. Nitor ~ Glycere, 
my mind to its deserted amours. The beauty of Glycera, 


splendentis puriis Pariomarmore, urit me: 
shining brighter than Parian marble, inflames me: 
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grata protervitas urit, et vultus nimiim 
her winning petulancy fires me, and _ her face too 


lubricus aspici. Venus tota ruens in me 
dazzling tobe beheld. Venus with all her force rushing upon me 


‘deseruit Cyprum; nec patitur dicere Scythas, 
hath forsaken Cyprus; nor suffersme tosging the Scythians, 


et Parthum animosum _versis equiz; nec 
and the Parthian fierce with his retreating ste.ds ; nor 


quze attinent nihil. Pueri, ponite mihi hic 
subjecte which relate not to her. Swains, place mn here 


vivum cespitem, hic verbenas, thuraque eum patera 
@ green turf, here vervains, andincense with a goblet 


bimi_ meri: hostia mactata, lenier 
of two-year-old wine: sacrifice having been offered, Glycera being kinder 


veniet. 
will come, 


ODE XX. 


AD MACENATEM 
TO MHICENAS. 


Potasis vile Sabinum modicis cantharis, quod 


You shall drink vile Sabine wine in sober cups, which 
conditum Grec&test# ego ipse levi: cim 
racked into a Grecian cask I myself sealed up; when 

plausus datus tibi in theatro, care eques 
such applause was given you in thetheatre, my dear knight 
Meecenas, ut rips _ paterni fluminis, et simul 
-Meecenas, that the banks of your paternal river, and also 


jocosa imago Vaticani montis redderet tibi laudes. 
the sportive echo of the Vatican mount resounded your praises. 


Tu bibes Cecubum, et uvam  domitan 

You shall drink the Cecubian, and the grape “~~ squeezeu 
Caleno przlo: nec Falerne vites neque 

In a Calenian wine-press: neither Falernian vines Qt 


Formiani colles temperant mea pocula. 
Formian hills season my cups, 
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ODE XXI. 


IN DIANAM ET APOLLINEM. 
ON DIANA AND APOLLO. 


BOYS. 

TEenerz virgines, dicite Dianam. 
Ye tender Virgins, sing Diana. 
VIRGINS. 

Pueri, dicite intonsum Cynthium. 
Ye boys, sing youthful Cynthius. 
CHORUS. 

Latonamque penitus dilectam supremo Jovi. 

And Latona much beloved by supreme Jove. 

BOYS. 
Vos tollite leetam fluviis et comé 
Do ye extol her delighting in the rivers and leaf 
nemorum, quecunque prominet aut gelido Algido, 
of the groves, whatever buds either on cold Algidus, 
aut nigris _sylvis Erymanthi, aut viridis 
or in the shady woods of Erymanthus, or of the green 
Cragi. 
Cragus. 
VIRGINS, 
Vos mares,  tollite Tempe _totidem laudibus, 
Ye boys, extol Tempe with as many praises, 
Delonque natalem —_Apollinis, humerumque 
and Delos the native place of Apollo, and his shoulder 
insignem _pharetr& fraternaque lyra. 
graced with his quiver —_ and brother’s harp. 
CHORUS. 

Hee aget lacrymosum bellum, 
Bhe (Diana) will drive away mournful war, 
hic motus vestra prece, 
he (Apollo), moved by your 


prayer, will drive 
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miseram famem  pestemque a populo ° et 

miserable famine and pestilence from the people and 

principe Cesare in Persas atque Britannos. 

our prince Cesar to the Persians and Britons. 
ODE XXII. 


AD ARISTIUM FUSCUM. 
TO ARISTIUS FUSCUS. 


INTEGER vite purusque  ssceleris,  Fusce, 
He who ie pure of life anddevoid of wickedness, Fuscus, 


eget non jaculis Mauri, neque arcu, nec 
requires not thedarts of the Moor, nor the bow, nor 


pharetra gravidi venenatis _— sagittis; —sive 
quiver loaded with envenomed arrows ; whether 


facturus iter per zestuosas syrtes, sive 
he is about to make his journey through burning quick-sands, or 


per inhospitalem Caucasum, vel loca quze 
through the inhospitable Caucasus, ~ or the places which 


fabulosus Hydaspes lambit.. Namque lupus, in Sabina 
the fabled Hydaspes laves. For lately a wolf, in the Sabine 


sylva, fugit me inermem, dum eanto 
wood, fled from me unarmed, while I was singing 


meam Lalagen, et, expeditis curis, vagor ultra 
my Lalage, and, divested of care, was straying beyond 


terminum: quale portentum neque militaris Daunisa 
my boundary: such a monster ae neither warlike Daunia 


alit in Jatis esculetis; nec tellus Jube, 
fosters inher spacious beech-groves; nor theland of Juba, 


arida nutrix leonum, generat. Pone me 
the parched nursery of lions, produces. Place — ms. 


igris campis, ubi nulla arbor recreatur 
the barren fields, where no tree is refreshed 


gestiva aura ; latus mundi quod nebule 
by the summer breeze; aclimate of the world which clouds 
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malusque Jupiter urget: Pone sub curru_ 
and angry Jove infest: Place me under the chariov 
nimiam propinqui_ solis, in terra negata domibus ; 

of the too nigh approaching sun, inaland destitute of houses; 


amabo dulcé ridentem, dulcé loquentem Lalagen. 
Lwill love mysweetly smiling, sweetly speaking Lalage. 


ODE XXII. 


AD CHLOEN. 
TO CHLOE. 


CHLoR, vitas me similis hinnuleo, querenti 
Chloe, you shun me like a fawn, seeking 


pavidam matrem avis montibus, non sine 
its timorous dam on the pathless mountains, not without 


vanometu aurarum et silve: Nam, seu 
the vain fear of the gales and wood: For, whether 


vepris inhorruit adventum  mobilibus foliis, 
the bramble shook to the wind with its movable leaves, 


seu virides lacertze dimovere rubum, _ tremit et 
or the green lizards stirred the brake, it trembies both 


corde et genibus: Atqui ego non persequor frangere 
in heart and knees: But I do not pursue, to tear 


te, ut aspera tigris, Geetulusve leo. Tandem 
you, as a cruel tiger, or a Getulian lion. At length 


tempestiva viro, desine sequi matrem. 
being mature forahusband, cease to follow your mcther, 
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ODE XXIV. 


AD VIRGILIUM, DE MORTE QUINTILII VARI. 
TO VIRGIL, ON THE DEATH OF QUINTILIUS VARUS. 


Quis pudor aut modus sit desiderio 
What shame or limit can there be to our affection 
tam cari capitis ? Preecipe lugubres cantus, 

for so dear a person? Inspire mournful strains, 
Melpomene, _— cui pater dedit liquidam. 
O Melpomene, to whom your father has given _a melting 
vocem cum cithara. Ergo perpetuus sopor urget 
voice with the harp. Does then perpetual sleep oppress 
Quintilium! Quando Pudor et soror Justitiz 
Quintilius ! When will Modesty, and the sister of Justice 
incorrupta Fides, nudaque Veritas, inveniet ullum 
uncorrupted Faith, and naked Trath, find any 
parem cui? [Ille occidit fiebiiis multis bonis ; 
equal tohim? He died lamented by many good men; 


flebilior nulli quam  tibi, Virgili. Tu, 
but more lamented by none than by you, O Virgil. You, 


pius, frustra poscis deos Quintilium, heu! 


though pious, in vain ask the gods for Quintilius, alas! 
non ita  creditum. Quod? si moderere 

not thus to be granted. What? if you would modulate 
fidem, auditam arboribus, blandius Threicio 


the lute, listened to by the trees, more melodiously than Thracian 


Orpheo, sanguis non redeat’ vane imagini, quam 
Orpheus, the blood cannotreturn tothe empty shade, which 


Mercurius, non lenis recludere fata _ precibus, 


Mercury, not easy to disclose the fates for our prayers, 
semel compulerit nigro gregi _ horrid virga. 
has once driven to the gloomy throng with his dreadful rod 
Durum: sed fit levius patientia, 
[t is hard: but it becomes more supportable by patience, © 


quicquid est nefas  corrigere. 
whatever itis impossible to cure. 


4 
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ODE XXV. 


AD LYDIAM. 
TO LYDIA, 


PROTERVI juvenes _parcius quatiunt junctas « 
The wanton youths more sparingly shake your fastened 


fenestras _crebris ictibus, _ nec adimunt tibi 
windows with repeated raps, nor do they disturb your 
somnos; januaque amat limen, qu prids 
slumbers ; the door too loves the threshold, which before 


multtim movebat faciles cardines. Jam audis minus 
often moved the easy hinges, Now you hear less 


et minus, ‘Lydia, dormis longas noctes, 
and less the strain, “My Lydia, do you sleep throughout the long night, 


me tuo _ pereunte ?”” Anus, invicem 
while I your lover perish ?” Being old, in your turn 


flebis arrogantes moechos, levis 
you shall bewail your arrogant gallants, neglected 


in solo angiportu, Thracio vento bacchante magis 


in the solitary lane, the Thracian wind bluster ing more 


sub interlunia; cam tibi flagrans amor, et 
about the change of the moon; when your raging love, and 


libido, que solet furiare matres equorum, 
lust, which is wont to render furious the mothers of horses, 


seviet circa ulcerosum jecur; non sine questu, 
shallrage about your ulcerated liver; not without complaint, 


quod leta pubes gaudeat magis _virenti 
that the sprightly youth delight more in the green 


ederf atque pula myrto; dedicet aridas 
ivy and the black myrtle; and devote the sapless 


frondes Hebro sodali hyemis. 


eaves to Hebrus the companion of winter, 
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ODE XXVI. 


AD ZLIUM LAMIAM. 
TO ZLIUS LAMIA. 


Amicus Masis, tradam tristitiam et 

A friend ty» the Muses, I will consign grief and 
metus _— protervis ventis portare in Creticum 
fears to the boisterous winds to waft them to the Cretan 
mare; unicé securus, quis rex gelide ore 
sea; entirely regardless, what king of a frozen region 
metuatur sub Arcto, quid terreat Tiridatem. 
is dreaded under the Pole, or what may terrify Tiridates. 
O duicis Pimplea, que gaudes integris fontibus, necte 
O sweet Muse, who rejoicest in pure fountains, bind 
apricos flores, necte coronam meo Lami: mei 
the sunny flowers, weave achaplet for my Lamia: my 
honores _possunt nil sine te. Hune 
honours can effect nothing without you. Him 

_ novis fidibus, hune Lesbio plectro, 

upon new harps, him _— upon the Lesbian lute, 

decet teque tuasque sorores sacrare. 
does it become both you and your sisters to honour. 

ODE XXVII. 
AD SODALES, 


TO COMPANIONS. 


PUGNARE scyphis natis inusum letitie, est 
To quarrel inourcups designed for promotion of mirth, ig 


Thracum. Tollite barbarum morem, prohibeteque 
Yhracian-like | Away with the barbarous custom, and preserve 
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verecundum Bacchum  sanguineis rixis. Quantum 
modest Bacchus from bloody frays. How 
immané Medus acinaces discrepat vino et 
greatly does the Median scimitar disagree with wine and 
lucernis! Sodales, Jenite impium clamorem, et 
lamps! Companions, repress your horrid vociferation, an 
emanete presso  cubito. Vultis me quoque 
uietly rest on the bended elbow. Would you have me also 
sumere partem severi Falerni ? Frater 
take my share of strong Falernian ? Let the brother 


Opuntize Megille dicat. quo vulnere beatus, . qua 
of Opuntian Megilla declare by what wound heishappy, by what 


sagitta pereat. Voluntas . cessat? Non bibam 


arrow he dies, Does your will refuse ? I will not drink 
alia mercede. Quzecunque Venus domat te, 

on any other condition. Whatever mistress captivates you, 

adurit ignibus non erubescendis, peccasque 


she inflames with fires not tobe ashamed of, and you trespass 


semper ingenuo amore. Age, quicquid habes, depone 
always on ingenuous love. Come, whatever you have, confide it 


tutis auribus. Ah miser, in quant& Charybdi 
to faithful ears. Ah miserable, in what Charybdis 


laboras! Puer digne meliore flamma. Que _ saga, 
do you labour! A youth worthy a better flame. What sorceress, 


quis magus Thessalis venenis, quis deus poterit 
what magician with Thessalian poisuns, what god _ will be able 


solvere te? Vix Pegasus expediet te illizatum 
to disr .gage you? Scarcely shall Pegasus extricate you entangled 


triformi Chimera. 
from the three-shaped Chimera, 
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ODE XXVIII. 


NAUTA ET ARCHYTAS, 
THE MARINER AND ARCHYTAS, 


MARINER. 
ARCHYTA, parva munera_ exigui pulveris, prope 
O Archytas, the small presents of a little dust, near 
Matinum littus, cohibent te mensorem maris_ et 
the Matinian shore, detain you the surveyor of sea and 
terre, arenezeque carentis numero; nec prodest 
earth, and sand wanting number; nor does it profit 
quidquam tibi, morituro, tentdsse aérias 
any thing to you, being mortal, to have surveyed the aerial 
domos, percurrisseque rotundum polum  animo. 
pbedes. and to have traversed the round globe in imagination. 
ARCHYTAS. 


Et genitor Pelopis conviva deorum  occidit, 
Both the father of Pelops' the guest of the gods is dead, 


Tithonusque remotus in auras, et Minos admissus 
and Tithonus removed into the air, and Minos admitted 


arcanis Jovis ; Tartaraque habent 
to the secrets of Jove; and the Tartarian realms possess 


Panthoiden, iterum demissum Orco; quamvis 
the son of Panthous, again sent down to hell; though 


testatus Trojana tempora refixo clypeo, 
he attested the Trojan times by taking down his shield, 


concesserat nihil ultra nervos atque cutem 
he had’yielded nothing beyond nerves and skir 


atree morti ; non sordidus auctor nature verique, 
to grim death; being no mean master of nature~and truth, 


te judice. Sed una nox manet omnes, et 


yourself being judge. But onenight awaits all, and 


via lethi semel calcanda. Furiz dant alios 
the path of death is once tobe trodden. The Furies give some 


4* . 
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spectacula torvo Marti: avidum mare est __ exitio 
as sports to stern Mars: the devouring sea is destruction 
nautis : mista funera senum ac juvenum 
to mariners: the mixed funerals of old and young 


densantur: sseva Proserpina fugit mnullum caput: 


are crowded : cruel Proserpina passes no head: 

Notus, rapidus comes devexi Orionis, obruit 
the South wind, rapid attendant of setting Orion, overwhelmed 
me quoque  Illyricis undis. At tu, nauta, 
me also in the Illyrian waves. But you, mariper, 


ne malignus parce dare particulam vagze arene 
do not malignantly grudge to bestow a particle of wandering sand 


ossibus et inhumato capiti. Sic quodcunque 
on my bones and unburied head. So whatever 


Eurus  minabitur Hesperiis fluctibus, te sospite, 
the East wind shall threaten to the Hesperian billows, you being safe, 


Venusine silvee plectantur; multaque merces, 
may the Venusian woods suffer ; andmany. a great reward, 


unde potest, defluat tibi. ab wequo Jove, 


whencesoever it may be, flow to you from propitious Jove, 


Neptunoque custode sacri Tarenti. Forsan 
and Neptune guardian of sacred Tarentum. Perhaps 


negligis committere fraudem modo nocituram 
you make light of committing a fraud only hurtful 


immeritis natis post te. Debita jura, 
to your innocent children after you. May due __— vengeance, 


superbeeque vices maneant teipsum: non linquar 
and arrogant returns await yourself : I shall not be left 


inultis precibus, nullaque piacula_ resolvent te. 
with unavenged prayers, and no atonements shall fr2e you. 


Quanquam festinas, est non longa mora; pulvere 
Though you are in haste, itis not along delay; the dust 


injecto ter, licebit curras. 
having been sprickled over me thrice, you may proceed. 
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ODE XXIX. 


AD ICCIUM. 
TO ICCIUS. 


Iccr, nunc invides beatis gazis Arabum, et 
Iccius, do you now envy the happy treasures of the Arabians, and 


paras acrem militiam regibus Sabz non anté 
prepare fierce war against the kings of Sabea not before 


devictis, nectisque catenas  horribili Medo? Que 
conquered, and form chains for the formidable Mede? Which 


virginum, barbara, serviet tibi, 
of the virgins, being a barbarian, shall serve you, 

necato sponso ? Quis puer_ ex aula, 
her betrothed spouse having been killed? What boy _ of the court, 
unctis capillis, statuetur ad cyathum, 
with perfumed hairs, shall be appointed § your cup-bearer, 


doctus tendere Sericas sagittas paterno arcu? 
_ being taught to shoot the Serican arrows with his father’s bow? 


Quis neget rivos _ pronos arduis montibus 
Who candeny thatrivers descending from the high mountains 


“ . ° ° . 5 
posse relabi, ac Tiberim  reverti, ctm tu tendis 
may  re-ascend, and the Tiber flow backwards, when you resolve 


mutare nobiles libros = Paneeti coémptos 
to exchange the noble books of Panetius that are bought up 


undique, et Socraticamdomum, _ Iberis loricis, 
everywhere, and the Socratic school, for Spanish coats of mail, 


pollicitus meliora ? 
after having promised better thinge? 


44 THE ODES OF HORACE. [Book L 


ODE XXX. 


AD VENEREM. 
TO VENUS. 


Q Venus, regina Cnidi, Paphique, sperne 
0 Venus, queen of Cnidos, and Paphos, neglect 


dilectam Cvpron, et transfer te in decoram 
your beloved Cyprus, and transport yourself to the beautiful 


zedem Glycerze vocantis multo thure. 
temple of Glycera invoking you with much incense. 
Fervidus puer, et Gratize  solutis  zonis, 
Let thy love-warm boy, and the Graces with loose _ girdles, 
Nympheque properent tecum, et Juventas parim 
and the Nymphs hasten with you, and the Youth little 


comis sine te, Mercuriusque. 
agreeable without you, and Mercury. 


ODE XXXI. 


AD APOLLINEM, 
TO APOLLO, 


Quip __vates poscit dedicatum Apollinem? quil 
What does the poet request of consecrated Apollo? what 


orat, fundens novum liquorem de pater4? 
does he pray for, as he pours the first libation from the goblet?’ 


Non oopimas segetes feracis Sardinie: non 


Not the ric! erops of fertile Sardinia : not 
grata armenta zestuose Calabrie: non aurum, aut 
the agreeable herds of warm Calabria: not gold, or 


Indicum ebur: non rura, que taciturnus amnis 
Indian ivory: not the plains, which the silent river 


800K I.] THE ODES OF HORACE. 46 


Liris mordet quieta aqua. §  Premant 
Liris eats away with its quiet stream. They may prune 


Calenam vitem falce, quibus Fortuna  dedit; 
the Calenian vine with asickle, to whom Fortune has given one; 


et dives mercator, carus dis ipsis, 
and the rich merchant, dear to the gods themselves, 
exsiccet vina reparata Syra merce 
may quaff wines bartered with Syrian merchandise 
aureis culullis, quippe ter et quater anno 
out of golden cups, as thrice and fourtimes inthe year 
impuné revisens Atlanticum zequor. Me olive 
he safely revisits the Atlantic sea. Me olives 
pascunt, me cichorea levesque malve. lLatoé, dones 
support, me cicory and light mallows. Latous, grant 
mihi frui paratis, et valido; et  precor, 
me to enjoy my acquisitions, and health; and I pray, 

~ eum integr4 mente, nec degere turpem 
with an unimpaired understanding, neither to pass a dishonourable 
senectam, nec carentem cithara. 
old age, nor tobe deprived of the power of song. 

ODE XXXII. 
AD LYRAM. 


TO HIS LYRE. 


PoscrmuR. Si, vacul sub umbra, 

We are now called upon. If we, when at leisure beneath the shade, 
Jusimus ‘quid tecum, quod  vivat et 
have played any thing with thee, that may live both 
in hunc annum et ___piures, age, Barbite, 
’ forthisyear .# and =manymore, comeforth, my Lyris, 
dic Latinum carmen, primim modulate 

ana sing a Latin song, as first tuned 
Lesbio civi: qui, ferox bello, tamen inter 


by the Lesbian citizen Alceus:’ who, fierce in war, yet amidst 
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arma, sive religarat jactatam navim undo littore, 


arms, orif he anchored his sea-tossed ship on the humid sbwre, 
canebat Liberum, et Musas, Veneremque, et 
sung Bacchus and the Muses, and Venus, and 
puerum semper herentem illi, et Lycum decorum 
her boy always attending her, and  Lycus beautiful 

nigris oculis nigroque crine. O testudo, decus 
with his black eyes _- and jetty hair. 0 shell, ornament 


Pheebi, et grata dapibus supremi Jovis, 6 
of Phebus, and_ grateful to the feasts of supreme Jove, 0 


dulce lenimen laborum, salve mihi, . cunque 
sweet alleviator of toils, be ever propitious to me, when 


rité vocanti. 
I duly invoke thee. 


ODE XXXIII. 


AD ALBIUM TIBULLUM. 
TO ALBIUS TIBULLUS. 


ALBI, doleas ne plus nimio, memor immitis Glycere; 
Albius, grieve not toomuch, thoughtful of unkind Glycere; 


neu decantes .miserabiles legos, cur fide 
nor sing mournful elegies, because her faith 


_ lesa, junior preniteat  tibi. Amor 
being violated, a younger one is preferred to you. The love 


Oyri torret Lycorida, insignem tenui fronte: 
of Cyrus inflames Lycoris, distinguished for her narrow forehead : 


Cyrus declinat in asperam Pholoén: sed _priis 
Cyrus stoops to cruel Pholoe: but sooner 


caprese jungentur Appulis lupis, quam Pholoé 
shall she-goats be joined to Apulian wolves, than Pholoe 


peccet _turpi adultero. Sic visum Veneri, 
offend with that vile adulterer. Thus itseems good to Venus, 


cui placet mittere formas atque animos impares 
whom itpleases tosnbject persons and tempers _ ill-suited 


sub ahenea juga cum szvojoco. Ipsum, cim 
under her brazep yokes in cruel sport. _ As for myself, whep 
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melior Venus _ peteret meipsum, libertina Myrtale, 


a more elegible mistress sought ine, the slave-born Myrtale, 
acrior  fretris Adrize curvantis Calabros 
fiercer than the waves of the Adriatic winding along the Calabrian 
sinus, detinuit grata compede. 


gulfs, ietained me with a pleasing chain. 


ODE XXXIV. 


< AD SEIPSUM. 
TO HIMSELF, 


Parcus et infrequenscultor deorum, dum 
7 wae 4 remiss and infrequent worshipper of the gods, while 


erro consultus insanientis sapientie; nunc 
TI was straying in pursuit of a senseless philosophy ; now 


cogor dare vela retrorsum, atque  iterare 
Iam compelled toset sail back again, and to retrace 


relictos cursus. Namque Diespiter, plerumque 
my wandering steps. For Jupiter, frequently 


dividens nubila corusco igni, egit 
cleaving the clouds with flashing lightning, bas driven 


tonantes equos volucremque currum per purum, 
his thundering horses and swift . chariot through a serene sky; 


quo bruta tellus, et vaga flumina; quo 
by which the sluggish earth, and wanderingrivers; by which 


Styx, et horrida sedes invisi Teenari, 
Styx, and the dreadful seat of hateful Tenarus, 


Atlanteusque _finis concutitur. Deus _ valet 
and the Atlantic boundary were shaken, The Deity is able 


mutare ima summis, et promens 
to change the lowest with the highest, and raising 


obscura, attenuat insignem: rapax fortuna, cum 
the obscure, abases the lofty: rapacious fortune, with 


acuto stridore, sustulit apicem; hine gaudet 
acilattering sound, snatched hercrown; hence she delights 
posuisse hic. “ 
to have placed it on another. 
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ODE XXXYV. 
AD FORTUNAM. 
TO FORTUNE. 
O opiva, ques regis gratum Antium, 
O goddess who presidest over delightful Antium, 
presens vel tollere mortale corpus de imo 


whoartready either toraise amortal body from the lowest 


gradu, vel vertere superbos triumphos funeribus: 


degree, or to convert splendid triumphs to funerals : 
te pauper colonus ruris ambit  solicita prece: 
thee the poor tiller of the. ground addresses with anxious prayer: 
te, dominam  sequoris, quicunque lacessit 
thee, as mistress of the main, whoever ruffles 
Carpathium pelagus Bithyna& caring: te 
the Carpathian sea with a Bithynian ship: thee 
asper Dacus, te profugi Scythe, urbesque, 
the rough Dacian, thee the vagrant Scythians, and cities, 
gentesque, et ferox Latium, matresque 
and nations, and fierce Latium, the mothers toa 
barbarorum regum, et  purpurei tyranni metuunt. 
of barbarian kings, and impurpled tyrants revere. 
Proruas _ne, injurioso pede, columnam 
Spurn not, with destructive foot, that column 
stantem ; neu fremens populus _ concitet 
which now stands firm; nor let the tumultuous people stir up 


cessantes ad arma, ad arma, frangatque imperium. 
the peaceful toarms, to horrid arms, and convulse the empire, 


Seeva Necessitas semper nteit te,  gestans 
Dire Necessity always precedes thee, carrying 


rabales clavos, et cuneos ahena manu; nec 
impaling nails, and wedges in her brazen hand; nor 


severus uncus abest, liquidumve plumbum. Spes 
fsthe tormenting hook absent, or the melted lead. _ Hope 


colit te, et Fides ara,  velata albo panno, 
worships thee, and Fidelity which israre, dressed. in a white robe, 


’ 
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nec abnegat comitem, utcunge 
nor does she refuse her attendance, whenever 


inimica linquis potentes domos mutata veste. 
thou unpropitious forsakest the great mansions in an altered garb. 


At infidum vulgus, et perjura meretrix cedit retro: 
But the faithless crowd, and perjured harlot sneak off ; 


cadis siccatis cum feece, amici  diffugiunt, 
the casks being drained with their dregs, friends fly away, 


dolosi ferre jugum __pariter. Serves 
being treacherous in bearing the burden equally. Preserve thou 


Ceesarem iturum in Britannos, 
Cesar who is about to proceed against the Britons, 


ultimos orbis, et recens examen 
the remotest people of the globe, and also hisnewly raised army 


juvenum, timendum  Kois partibus, 
of youths, to be dreaded by the Eastern parts, 


rubroque oceano. Eheu! pudet  cicatricum, et 
and the red sea. Alas! itshamesus_ of our scars, and 


sceleris, fratrumque. Quid nos, dura zetas, 
wickedness, and our brethren. What have we, an obdurate race, 


refugimus? Quid nefasti liquimus intactum ? 
avoided? What wickedness have we left unperpetrated 


Unde juventus continuit manum metu 
Whence _have the youth restrained their hand out of fear 


deorum ? Quibus _ aris pepercit ? O 
of the gods? What altars have they spared? 0 


utinam diffingas, nov&  incude, retusum ferrum 
that thou wouldst forge again, upon anew anvil, the blunted sword 


in Massagetas Arabasque. 
wgainst the Massagetes and Arabians, 


’ 
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ODE XXXVI. 


AD POMPONIUM NUMIDAM, 
TO POMPONIUS NUMIDA. 


Juvat  placere, et thure et fidibus et 
Tt delights us to appease, both withincense and thelyre and 


debito sanguine vituli, custodes deos Numidz; qui, 
with the votive blood of aheifer, the tutelar gods of Numida; who, 


nunc sospes ab ultima Hesperia, _—_dividit 
now returned safe from the extremity of Spain, distributes 
multa oscula caris sodalibus, tamen plura 
many kisses among his dear acquaintances, yet more 
nulli, quam  dulci Lamiz, memor puertize 
to none, than to his dear Lamia, mindful of their childhood 
actz non alio rege, que togee 
being passed under no other tutor, ~- and of their gown 
mutate simul. Ne pulchra dies carea* 
being changed atthe same time. Let not this joyous day want 
Cress4 nota, neu — sit. += modus prompts amphors, 
a Cretan mark, nor let there be a limit for drawing the cask, 
neu requies pedum, in morem Saliim ; neT 
nor rest for the feet, after the manner of the Salii; nor let 
Damalis multi meri vincat Bassus 
Damalis the drinker of much wine outvie Bassus 
Threicia amystide ; neu rose desirt 
with the Thracian goblet; neither let roses . be wanting 
epulis, neu vivax apium, neu breve lilium. 


to our entertainments, nor the lively parsley, nor the short-lived lily. 


Omnes deponent putresoculos in Damalin; nec 
All shall fix their languishing eyes upon Damalis; nor 


Damalis, ambitiosior _lascivis ederis, divelletur 
hall Damalis, more entwining than the wanton _ ivies, be separated 


novo adultero. 
from her new gallant. 


BOOK I. | THE ODES OF HORACE. 51 


ODE XXXVII. 


AD SODALES. 
TO COMPANIONS. 


Nunc est bibendum, nunc tellus pulsanda 

Now is the time tocarouse, now the ground may be beaten 
libero pede ; nunc, sodales, erat tempus 
with the light foot; now, my companions, it is time 


ornare pulvinar deorum’ Saliaribus dapibus. 


to adorn the couch of the gods with Salian dainties. 

Antehac, nefas § depromere Czecubum 

Before this, it was impious to draw the Czecubian wine 
avitis cellis dum regina parabat 


from our ancestors’ cellars, while the queen Oleopatra was preparin 
q Pp preparing 


dementes ruinas Capitolio, et funus imperio, 
mad devastation to the Capital, and destruction to the empire, 


cum contaminato grege virorum turpium  morbo, 
with her infected train of men loathsome from disease, 


impotens Sperare  quidlibet, ebriaque 
she being weak enough to hope for any thing, and inebriated 


‘dulci fortuna. Sed vix una navis sospes ab ignibus 
with good fortune. But scarcely one ship saved from the fires 


minuit furorem; Cesarque redegit mentem 


mitigated her fury ; and Cesar reduced her mind 
lymphatam Mareotico in veros timores, adurgens 
inflamed with Mareotic wine into real fears, ~ pursuing her 
remis volantem ab Italia, (velut  accipiter 
with oars when flying from Italy, (as a hawk 


molles columbas, aut citus venator leporem in campis- 
does the tender pigeons, or the swift hunter the hare in the plains 


nivalis Aimonie) ut daret fatale monstrum 
of snowy imonia) that he might commit this destructive-monster 


catenis; que, querens perire generosilis, “nec 
to chains; who, desiring to die more gloriously, neither 


muliebriter expavit ensem, nec reparavit latentes oras 
effeminately dreaded thesword, nor repairedto hiddep coasts 
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cita classe ; ausa et visere jacentem regiam 
with her swift fleet; daring both to visit her desolate palace 

sereno vultu, et fortis tractare 

with a serene countenance, and courageous to handle 


asperas serpentes, ut combiberet atrum venenum 
the exasperated serpents, that she might imbibe their black poison 


corpore, ferocior deliberaté morte: 
jnto her frame, being more determined from her premeditated death - 


scilicet, non humilis mulier, invidens deduci 
as if, being no ignoble woman, she scorned to be carried away 


privata sevis Liburniis superbo triumpho. 
asa private person by cruel Liburnians in haughty triumph. 


ODE XXXVIII. 


AD MINISTRUM. 
TO THE SERVANT. 


Purr, odi  Persicos apparatus: corone nex 


Boy, I hate the Persian decorations: chaplets tied 
oe he Se ae : : 

philyra displicent: mitte sectari, quo 
with linden-rind displease me: cease to inquire, in what 
locorum sera rosa moretur. Sedulus curo 
places the late-blowing rose abides. I particularly require 

allabores nihil simplici myrto: myrtus 
that you willadd nothing to the simple myrtle: the myrtle 
dedecet neque te ministrum, neque me bibentem 
anbecomes neither you asa servant, nor me as I quaff 
sub arcti _—vite. 


beneath this mantling vine. 


Q. HORATIT FLACCI ODARUM. 
THE ODES OF HORACE. 


LIBER SECUNDUS. 
BOOK SECOND. 


ODE I 


AD ©. ASINIUM POLLIONEM. 
TO C. ASINIUS POLLIO. 


TRACTAS — civicum motum ex Metello consule, 
You are treating of the civil commotion from Metellus_ the consul, 


causasque belli, et vitia et modos, 
and the causes of the war, and thecrimes and _ circumstanccs, 
ludumque Fortune, gravesque amicitias 
and the sport of Fortune, and the pernicious confederacies 
principym, et arma uncta cruoribus nondum 
of the chiefs, and armg stained with blood not yet 
expiatis— opus plenum _ periculose alee, et 
expiated— a@ work full of dangerous risk, and 
incedis per ignes suppositos doloso cineri. 
you are walking through fires concealed under deceitful ashes. 
Musa severe tragoedie paulim «.desit 
Let the muse of stern tragedy for a while be absent 
theatris : mox, ubi ordinaris 
from the theatres: by and by, when you have regulated 
publicas res, repetes grande munus 
the public affairs, you shall resume the great task 


5* (53) 
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Cecropio cothurno, insigne _ presidium, O Pollio, 


with the Cecropian buskin, you an excellent succour, 0  —Pollio, 
moestis reis, et consulenti curiz ; cul 
to disconsolate defendants, and a deliberating senate; to whom 


laurus peperit seternos honores Dalmatio triumpho. 
the laurel has procured eternal honours by the Dalmatian triumph. 


Jam nunc perstringis aures minacl murmure 
Just now  youstrike our ears with the threatening elangor 
cornuum: jam litui strepunt: jam fulgor 
of trumpets: now the clarions sound: now the blaze 
armorum terret fugaces equos, que vultus 
of arms affrights the flying horses, and dazzles the countenances 
equitum. Jam videor videre magnos duces sordidos 
of the riders. Now lIseem toview great generals stained 


non indecoro _ pulvere, et cuncta terrarum subacta, 
with no dishonourable dust, and all parts of the world subdued, 


preter atrocem animum Catonis. Juno, et quisquis 
except the stern soul of Cato. Juno, and each 


deorum amicior Afris impotens 
of the gods more propitious to the Africans, who through impotence 


cesserat tellure inulta,  rettulit nepotes 
bad left the country unrevenged, have offered the descendants 


victorum inferias Jugurthe. Quis campus, 


of the conquerors as sacrifices to Jugurtha. What plain, 


pinguior Latino sanguine, non testatur 
more enriched with Latin blood, does not attest 


sepulcris impia preelia, sonitumque _ruine 
by its sepulchres our impious battles, and the sound of the downfal 


Hesperiz auditum Medis? quis gurges? ecque 


of Hesperia heard even by the Medes? what gulf? what 


flumina ignara _— lugubris belli? quod mare 


rivers are notconscious of our mournful war? what sea 


Daunize czedes non decoloravere? que ora 


have the Daunian slaughters not discoloured ? what coast 


procax Musa, 
presumptuous Muse, 


ne, relictis jocis, retractes 
do not, leaving sportive strains, 


caret nostro cruore ? Sed, 
is free from our gore? But, 


munera 
resume the offices 
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Ceze nzenize : queere modos mecum 
of the Cean plaintive song: play airs with me 


sub Dioneo _antro__leviore plectro. 
under the Dionewan cave with a lighter quill. 


ODE II. 


AD CRISPUM SALLUSTIUM. 
TO CRISPUS SALLUSTIUS. 


Est nullus color argento abdito avaris 
There is no lustre to money concealed in the covetoug 


terris, Crispe Sallusti, inimice lamne, nisi 
earth, O Crispus Sallustius, thou enemy to treasure, unless 


splendeat temperato usu. Proculeius  vivet 
it derive its splendour from a moderate use. Proculeius shall live 


extento zevo, notus paterni animi in fratres: 
to an extended age, known for paternal affection towards his brothers: 


superstes fama aget illum penné 
surviving fame shall bear him on a wing 
metuente solvi. Regnes latitis 
that shall resist dissolution, You may rule more extensively 
domando avyidum spiritum, quam si jungas Libyam 
by subduing acovetous disposition, than if you joined Libya 
remotis Gadibus, et  uterque Poenus 
to the remote Gades, and each Carthaginian 
serviat uni. JDirus hydrops indulgens sibi 
were subject to you alone. The direful dropsy by indulging 
crescit, nec pellet sitim, nisi causa morbi 
increases, nor quenches the thirst, unless the cause of the distemper 
fugerit venis, et aquosus languor albo corpore. 
has fled from the veins, and the watery languor from the pale body 
Virtus, dissidens plebi, eximit Phraaten, 


Virtue, differing from the crowd, exempts Phraatesy 
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redditum solio Cyri, numero beatorum; 
though r-stored to the throne of Cyrus, from the number of the happy 


dedocetque populum uti falsis vocibus, deferens 
and corrects the populace in using false language, by conferring 


regnum et tutum diadema, propriamque laurum, 


kingdom and_ secure diadem, and never-fading laurel, 
ni quisquis spectat ingentes acervos 
on him alone who views great treasures 


irretorto oculo. 
with an unmoved eye. 


ODE III. 


AD DELLIUM. 
TO DELLIUS. 


MEMENTO, moriture, Delli, servare 
Remember, you who must die, O Dellius, to preserve 


gquam mentem in arduis rebus, non secus temparatam 
an even temper in arduous affairs, as well as restrained 


ab insolenti letitid in bonis, seu vixeris 
from insolent exultation in prosperity, whether you live 


meestus omni tempore, seu reclinatum 
sad all your time, or reclined 


in remoto gramine, _ bearis te per festos dies 
on some retired verdure, you indulge yourself during the festival days 


interiore nota Falerni; qua 
with the innermost mark [s. e. the richest] of Falernian ; where 


ingens pinus, albaque populus amant consociare 
the lofty pine, and white poplar love to interweave 


hospitalem umbram ramis, et fugax lympha 
an hospitable shade with their boughs, and the swift stream 


laborat trepidare obliquo rivo ; 
»bours to hasten tremulously along inits meandering channel: 


jube ferre hune vina, et unguenta, et 
give orders for bringing hither wines, and ointments, and 
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ameenos flores nimiim brevis rose; dum res, 
the sweet flowers of the too short-lived rose; while circumstances, 


et etas, et atra fila trium sororum 
and yourage, and the sable threads of the three fatal sisters 


patiuntur. Cedes coémptis saltibus; et 
permit you. You shall depart from your purchased forests; and 


domo villaque quam flavus Tiberis lavit 
from the house and villa which the yellow Tiber washes, 


cedes ; et heres potietur divitiis exstructis 
you must depart; and your heir shall enjoy the riches piled up 


in altum. Interest nil, divesne et  natus 
on high, It matters nothing, whether you are rich and descended 


ab prisco Inacho, an pauper et de infima gente 
from ancient Inachus, or poor and of ignoble race 


moreris sub dio, victima Orci, 
you dwell in the open air, still you ore the victim of Pluto, 


miserantis nil. Omnescogimur  eddem: sors 
who pities none, We allare driven tothesame place: the lot 


omnium versatur urnd, exitura ocilis serits, 
of all is shaken in the urn, being to come out sooner or later, 


et impositura nos cymbe in eternum exilium, 
and to embark us in Charon’s boat for our eternal exile, 


ODE IV. 


AD XANTHIAM PHOCEUM. 
T0 XANTIA PHOCEUS. 


Ne AMOR ancille, Xanthia Phoceu, 
Let not a passion for your mail, Xanthias Phoceus, 
sit pudori__ tibi; priis serva Briséis 

be considered a disgrace to you; formerly the slave Briseis 
movit insolentem Achillem niveo colore. Forma 


moved the haughty Achilles by herfair complexion. The persor 


captive Tecmesse movit dominum Ajacem natum 
pf the captive Tecmessa excited her lord Ajax descen? | - 
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Telamone: Atrides —_arsit rapta virgine 
from Telemon: Atrides burned for a ravished virgin 


in medio triumpho ; postquam _ barbaree turme 
in the middle of his triumph; when the barbarian troops 


cecidere Thessalo victore, et Hector ademptus 
fell by their Thessalian conqueror, and Hector being cut off 


tradidit Pergama_leviora tolli fessis 
rendered Pergamus moreeasy to be destroyed by the wearied 


Graiis: Nescias an _ beati parentes flavee 
Greeks : You know not but that the happy parents of charming 


Phyllidis decorent te  generum: certé 
Phyllis may be an honour to you as their son-in-law: certainly 


genus regium, ac meeret iniquos Penates. 
her race is royal, and she laments her unpropitious household-gods. 


Crede illam non delectam tibi scelesta plebe; 
Believe her not chosen out for you fromthe paltry vulgar; 


neque sic fidelem, — sic aversam lucro, potuisse 
nor that one so faithful, 80 averse to gain, could 


nasci matre pudenda. Integer _—_laudo 
be born of a mother to be ashamed of. Chaste in mind I can praise 


brachia,. et vultum,  teretesque suras: fuge 


her arms, and face, and taper legs: but avoid 
_ suspicari, cujus tas trepidavit claudere 
being jealous of me, whose age is hastening to complete 


octavum lustrum. 
the eighth lustrum [forty years.] 


ODE V. 


IN LALAGEN, 
ON LALAGE. 


Nonpum valet ferre jugum  subact& cervice; 
Not as yet is she able to bear the yoke on her tamed 


_fondum equare munia comparis, nec 
nor yet to perfirm the duties of a partner, nor 


neck ; 


tolerare 
to sustain 
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pondus tauri  ruentis invenerem. Animus 
the weight of the bull rushing venery. The inclination 


tuze juvence est cirva virentes campos, nunc solantis 
of your heifer is about the green fields, now allaying 


gravem estum fluviis, nunc _pregestientis 
the intolerable heat in the rivers, now rejoicing 


ludere cumvitulis in udo salicto. Tolle 
to frisk with the calves inthe moist willow-grove. Restrain 


cupidinem immitis uve : jam varius 
your desire for the unmellowed grape: s00n the changing 


autumnus distinguet tibi lividos racemos 
autumn shall tinge for you the livid clusters 


purpureo colore. Jam sequetur te; enim 
with a purple hue. Shortly she will follow you; for 


ferox etas currit, et apponet illi annos quos 
impetuous time runson, and willadd toher the years which 


dempserit _tibi: jam Lalage petet maritum 
ithas taken from you: byandby lLalage willseek a husband 


protervé fronte; non fugax Pholoé quantum dilecta, 
with a forward countenance; not timid Pholoe being so much beloved, 


non Chloris, nitens sic albo humero ut pura 
nor Chloris, shining so _ with her fair shoulder as the spotless 


luna renidet nocturno mari, Cnidiusve Gyges; 
moon beams uponthe midnight sea, or Cnidian Gyges; 


quem si insereres choro  puellarum, obscurum 
whom if you should place ina company of girls, the imperceptible 


discrimen miré falleret sagaces _hospites, 
difference would surprisingly deceive even sagacious strangers, 
solutis crinibus ambiguoque  vultw. 


with his loose hairs and doubtful countenanee, 
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ODE VI. 


AD SEPTIMIUM. 
TO SEPTIMIUS. 


SEPTIMI, aditure mecum Gades, et 
Septimius, who art ready togo withme even to Gades, and 
Cantabrum indoctum ferre nostra juga, et 
to the Cantabriun as yet untaught to bear our yokes, and 


barbaras Syrtes, ubi Mauraunda semper 
to the barbarian Syrtes, where the Mauritanian wave perpetuully 


zstuat; utinam Tibur, positum Argeocolono, sit 
boils ; Omay Tibur, founded by an Argive colonist, be 


sedes mez senecte ; sit lasso modus 
she seat =o of: my old age; may it be tome whenwearied the end 

maris, et viarum, wmilitizque: unde _ si 
xf my voyages, and travels, and warfare: whence if 


mique Parcs prohibent, petam flumen Galesi 
the unkind Fates prevent me, Iwill seek theriver of Galesus 


dulce pellitis ovibus, et rura_ regnata 
so agreeable to the fleece-covered sheep, and thelands governea 


Laconi Phalanto. Ille angulus terrarum ridet 
by Laconian Phalantus. That corner of the earth charms 


mihi preter omnes, ubi  mella decedunt non 
me above all others, where _ the honies yield not 


Hymetto, baccaque  certat _viridi Venafro ; 
to Hymettian, and the berry vies with green Venafrum ; 


ubi Jupiter preebet longum ver tepidasque brumas, 
where Jupiter bestows aa long spring and mild winters, 


et <Aulon, amicus fertili Baccho, minimtim invidet 
and Aulon, friend to fertile Bacchus, but little envies 


Falernis uvis. Ille locus, et —beate arces 
he Falernian grapes. That place, and those happy towering hills 


postulant te mecum: ibi tu  sparges calentem 
invite you andme: there you shall bedew the glowing 


favillam — vatis amici debita lacryma. 
ashes of the poet your friend with a tributary tear, 
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ODE VII. 


AD POMPEIUM VARUM. 
TO POMPEIUS VARUS. 


O szpez deducte mecum in ultimum tempus 
0 often reduced with me to the last extremity, 


Bruto duce militiz, quis redonavit te 
when Brutus was commander of the war, who has restored you 


Quiritem patriis dis Italoque ccelo, Pompei, 
a Roman to your country gods and Italian air, Pompey, 


prime meorum sodalium? cum quo _ sepe fregi 
the first of my acquaintance? with whom [I have often divided 


morantem diem mero, coronatus 
the loitering day at our wine, having crowned with flowers 


capillos _nitentes Syrio malobathro. Tecum 
my hair shining with Syrian ointment. With you 


sensi Philippos, et celerem fugam, 


I experienced the battle of Philippi, and a precipitate flight, 


parmula non bene relict; cam _ yirtus 
my shield being ingloriously left behind; when our valour 


fracta, et minaces tetigere turpe 
was broken and our threatening soldiers smote the sullied 


solum mento. Sed celer Mercurius  sustulit 
ground with their faces. But swift Mercury conveyed 


me paventem per hostes denso aére: 
me trembling through the enemy in a thick cloud: 


resorbens unda tulit te rursus in bellum 
the resorbing sea carried you again into the war 


zstuosis fretis. Ergo redde Jovi obligatam 
with its swelling tides. Therefore pay to Jove your promised 


dapem; deponeque latus fessum longa militia 
offering; and lay down your limbs wearied _ with protracted-avarfare 


sub meAlaurfi; neu parce cadis destinatis ‘ibi. 


under wy laurel; nor spare thecasks reserved for you. 
Exple levia ciboria oblivioso Massico: funde 
Fill the polished bowls with oblivious Massic: pour 


6 
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unguenta de capacibus conchis. Quis curat 
ointments from the capacious shells. Who takes care 
deproperare coronas udoapio myrtove 2? quem 
to hasten the chaplets of fresh parsley or myrtle? whom 
Venus dicet arbitrum  bibendi? Ego bacchabor 
rill Venus name asthe master of the revels? E will carouse 
non sanius* Edonis: est dulce mihi 


not more soberly than the Bacchanalians: itis delightful to me 


furere recepto amico. 
to play the madman on the reception of my friend. 


ODE VIII. 


AD JULIAM BARINEN. 
TO JULIA BARINE, 


Sr ulla poena pejerati juris, Barine. 
If any punishment for your violated oath, Barine, 
unquam nocuisset tibi; si  fieres turpior 
had ever injured you; if you were more deformed 
nigro dente, vel uno ungui, crederem : sed 
by a black tooth, or one nail, I would believe you: but 


simul tu obligasti perfidum caput votis, enitescis 
as soon as you have bound your perfidious head by vows, you shine 


multd pulchrior, prodisque publica cura 
much more beautiful, and come forth the public care 

juvenum. Expedit fallere opertos cineres 
of all our youth. It is expedient to deceive the covered ashes 
matris, ac taciturna signa noctis, 
of your mother, and the silent constellations of the night, 


cum toto ccelo, divosque 


carentes 
together with all heaven, 


and the gods themselves who are exempt 
gelida morte. . Inquam, Venus ipsa mdet hoc; 
from cold death. I say, Venus herself smiles at this; 


simplices nymphe rident; et ferus Cupido, semper 


the gentle nymphs smile; and cruel Cupid, always 
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acuens ardentes sagittas cruent& cote. Adde, 
sharpening his burning arrows on a bloody whet-stone. Add 


>s = . a 
_ quod omnis pubes crescit tibi ; 
so this, that all our youth are growing up for you; 


nova servitus crescit; nec priores relinquunt 
new slavery is springing up; nor do your former lovers relinquish 


tectum impie  domine, seepe minati. 
the house of theircruel mistress,’ though often threatening it, 


Te matres metuunt suis juvencis ; te 
You the matrons dread on account of their striplings; you 


parci senes, miserzeque virgines nuper nupte, ne 
the thrifty old men, and hapless virgins recently married, lest 


tua aura retardet maritos. : 
your beauty retain _ their husbands. 


ODE IX. 


AD VALGIUM. 
TO VALGIUS, 


IMBRES non semper manant nubibus _ in hispidos 
Showers de not always pour from the clouds upon the rough 


agros; aut inzequales rocellze usque vexant 
? 


fields ; or unequal storms for ever harass 
Caspium mare; nec, amice Valgi, iners glacies 
the Caspian sea; nor, my friend Valgius, does the inactive ice 
stat in Armeniis oris per omnes menses; aut 
stand in the Armenian borders throughout all the months; or 
querceta Gargani laborant Aquilonibus, et 
the oak-groves of Garganus labour with Northern blasts, and 
ornl viduantur foliis. Tu semper urges 
wild ashes are deprived of their leaves. You continually. pursue 
Mysten ademptum flebilibus modis; ~ tibi 
Mystes who is taken from you with mournful strains; your 
amores decedunt nec  Vesperosurgente, nec 


loves: abate neither when the evening star arises, nor 
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fugiente rapidum solem. At senex, 
when he flies the rapidly approaching sun. But the old sare 


functus ter evo, non ploravit amabilem Antilochum 
who lived to a third age, did not bewail his amiable Antilochus 


omnes annos; nec parentes, aut Phrygiz sorores 
during all his years; nor the parents, or Phrygian sisters 


semper flevere impubem Troilon. Tandem  desine 


continually lament the youthful Troilus. At length desist from 
mollium querelarum ; ac potits cantemus 
your tender complaints ; and rather let us sing 
nova tropea Augusti Cesaris; et rigidum Niphaten, 
the late trophies of Augustus Cesar; and how cold Niphates, 
flumenque Medum additum victis gentibus, 
and the river Medus added to the conquered nations, 


volvere minores vortices, Gelonosque — equitare 
rojl their humbler tides, and the Gelonians ride 


exiguis campis intra preescriptum. 
in their narrow fields within a prescribed limit. 


ODE X. 


AD LICINIUM MURENAM. 
TO LICINIUS MURENA, 


VIVES rectils, Licini, neque semper urgendo 

You shalllive better, lLicinius, by neither always tempting 
altum; neque, dum  cautus horrescis procellas, 
the deep; nor, while you cautiously dread the storms, 
nimium premendo Iniquum littus. Quisquis 
by too much pressing on the dangerous shore. Whoever 
diligit __auream mediocritatem, tutus caret 
chooses the golden mean, | being safe he is free 
sordibus obsoleti tecti, sobrius 


from the sordidness of a contemptible house, and being content 


A Sto 
caret aula invidenda. Ingens pinus 
he covets not amansion exposed to envy The tall pine 
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 seevilis agitatur ventis; _ excelse __turres 
is more violently shaken by the winds; lofty towers 
decidunt graviore casu; fulminaque  feriunt 
fall down with a heavier ruin ; and thunderbolts strike 
summos montes. Bené preparatum pectus sperat 
the highest mountains. A well prepared breast hopes 
infestis, secundis metuit alteram sortem 

in adversity, and in prosperity fears ~ another lot. 


Jupiter reducit informes hyemes; idem summovet: 
Jupiter recalls the rough winters; he also removes them: 


simalé nunc, nonerit sic et olim: quondam Apollo 
if bad now, itshallnotbe so hereafter: sometimes Apollo 


suscitat tacentem Musam cithare, neque 
inspires the silent melody of the harp, nor 
semper tendit arcum.  Angustis rebus appare 
does he always bend _ his bow. In difficult affairs appear 
animosus atque fortis : idem 

courageous and undaunted: in the same way 
sapienter contrahes vela turgida 
do you wisely contract your sails when swelled 


nimium secundo vento. 
with too prosperous a gale, 


ODE XI. 


AD QUINTIUM HIRPINUM, 
TO QUINTIUS HIRPINUS. 


Quip bellicosus Cantaber, et Scythes _divisus 
What the warlike Cantabrian, and Scythian divided 
objecto Adria, cogitet, Quinti Hirpine, 

bv the interposing Adriatic, may meditate, O Quintius Hirpinus, 


remittas querere: neu trepides in usum xeVi 
cease to inquire: nor fear for the necessaries of life 


6 * 
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poscentis pauca. Levis juventas et decor fugit 
which requires few things. Inconstant youth and beauty fly 


retro, arid& canitie _pellente lascivos amores 
swift away, while withered old age drives away wanton amours 


facilemque somnum. Non est semper idem honor 


and gentle sleep. There isnot always the same honour 
vernis floribus; neque — rubens luna nitet 
to the vernal flowers ; nor does the ruddy moon shine 
uno vultu. Quid fatigas animum minorem 
with one aspect. Why do you fatigue your mind unequal 
eeternis consiliis? Sic jacentes temeré vel 
to eternal counsels? ’ Thus reclining carelessly either 


sub alt{ platano vel hac pinu, cur non potamus 
beneath the high plane-tree or “this pine, why do we not drink 


dum __licet, odorati _ canos capillos rosa, 
while it permits, having perfumed our gray hairs with the rose, 


unctique Assyria nardo ? Evius _—_ dissipat 
and anointed with Assyrian spikenard? Bacchus dissipates 


edaces curas. Quis puer ocils restinguet 
wasting cares. What slave athand, that he may quickly cool 


pocula ardentis Falerni pretereunte lymph&? Quis 
the cups _ of ardent Falernian in the passing stream ? Who 


eliciet  devium scortum Lyden domo? Age, 
will entice the vagrant courtezan Lyde from her house? Come, 


dic maturet cum eburna lyra, _religata 
direct her that she hasten with ber ivory lyre, having tied 


incomptam comam nodum more 
her uncombed hair into a Knot after the manner 


Lacene. 
of a Lacedwmonian, 
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ODE XII 


AD MZCENATEM, 
TO MACENAS. 


No.is longa bella = feree Numantiz, nee 
Do not insist that the long wars of fierce Numantia, nor 


durum Annibalem, nec Siculum mare, purpureum 
that the rough Annibal, nor the Sicilian sea, _dyed 


Poeno sanguine, aptari mollibus modis cithare; 
with Carthaginian blood, are adapted to the soft strains of the harp; 


nec szvos Lapithas, et Uyleum nimium mero; 


nor the cruel Lapithe, and Hyleus’ with too much wine ; 
juvenesve __telluris, unde fulgens domus 
or the sons of the earth, from whom the shining palace 


veteris Saturni contremuit periculum, domitos 
of ancient Saturn dreaded danger, subdued 


Herculeé manu: Tuque, Mecenas,  melitss dices 
by Herculean hand: And you, Mecenas, shall better describa 


prelia  Czsaris pedestribus historiis, collaque 
the battles of Ceesar in prosaic histories, and the necks 
minantium regum ducta per vias. Musa 
of haughty kings led in triumph through our streets. The Muse 
me dulces cantus dominz 
would have me celebrate the sweet songs of my mistress 
Licymnie— voluit me dicere lucidum fulgentes 
Licymnia— would have me celebrate her brightly shining 
oculos, et pectus bené fidum mutuis amoribus; quam 
eyes, and her heart truly faithful to mutual loves; whom 


dedecuit nec ferre pedem choris, nec certare 
it unbecomes neither to move her foot in the dance, nor to dispute 


joco, nec ludentem dare brachia _ nitidis 
the prize in yaillery, nor playing to give herarms to the brigh 
virginibus, sacro die celebris Diane. 
virgins, on the festival of renowned Diana, 


Num tu velis permutare, crine Licymnie, que 
Would you be willing tc exchange, forahair of Licymnia’s, wha 
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dives Achemenes tenuit, aut Mygdonias  opes 
rich Achmeenes possessed, or the Mygdonian treasures 


pinguis Phrygiz, aut plenas domos Arabum, dum 
of fertile Phrygia, or the wealthy houses of the Arabians, while 


detorquet cervicem ad flagrantia oscula, aut 
she turns aside ~ her neck to the glowing kisses, or 
facili seevitid negat qu magis gaudeat 
with an easy cruelty denies what she would be better pleased 
eripl poscente, interdum occupat 
to have ravished by the petitioner, though sometimes she is eagei 
rapere ? 


to snatch them? 


ODE XIII. 


IN ARBOREM. 
ON A TREE. 


ARBOS, quicunque primtm posuit te, et produxit, 


O tree, whoever first planted thee, and raised thee, 
nefasto die, et sacriler& manu, 
did both on an unlucky day, and with a sacrilegious hand, 


in perniciem nepotum, opprobriumque  pagi; 
for the destruction of his posterity, and the disgrace _ of the village; 


et crediderim illum fregisse cervicem sui parentis, 
and I must believe that he broke the neck _ of his own father, 


et sparsisse penetralia nocturno cruore 
and sprinkled his inner chambers with the midnight blood 


hospitis: ille tractavit Colcha venena, et quicquid 
of his guest: he hath used Colchian poisons, and whatever 


nefas usquam concipitur; qui statuit te, 
wickedness is anywhere conceived; who transplanted thee, 


triste lignum, meo agro—te caducum in caput 
an unlucky log, into my ground—thee ready to fall on the head 


immerentis domini. EHst nunquam satis cautum 


of thy inoffensive master. There is never sufficient warning 


homini in horas quod quisque  vitet. Pcenus 
toman atallhours what everyone should avoid. The Carthaginian 
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navita perhorrescit Bosphorum, neque ultra 
mariner dreads the Bosphorus, nor beyond that 


aliunde timet ceca fata. Miles sagittas 
does he elsewhere fear his concealed fate. Our soldiery dread the arrow 


et celerem fugam Parthi; . Parthus catenas et 
and swift flight of the Parthian; the Parthian our chains and 


Italum robur; sed improvisa vis  lethi rapuit, 
Italian strength ; but the unforeseen stroke of death hath cut off, 


rapyetque gentes. Quam péne  vidimus 
and will cut off the hostile nations. How near were we seeing 


reona furvee Proserpine, et Adacum judicantem, 
the kingdoms of dark Proserpine, and Afacus sitting in judgment, 


discretasque sedes piorum, et Sappho querentem 
and the separate seats of the pious, and Sappho complaining 


AHoliis fidibus de popularibus puellis; et te, Alcexe, 


on her Aolian strings of her country-maids ; and you, Alczus, 


plenius sonantem aureo plectro dura navis, 
more fully sounding with your golden quill the hardships of navigation, 


dura mala _fuge, dura _ belli! Umbree 
the rigorous evils of exile, the hardships of war! The shades below 


mirantur utrumque dicere digna sacro silentio ; 
admire them both singing themes worthy of sacred silence; 


sed vulgus densum humeris' magis  bibit 
but the multitude pressing on his shoulders more eagerly imbibe 


aure pugnas et exactos tyrannos. Quid 


with listening ear his battles and banished tyrants. What 
mirum ? ubi centiceps bellua, stupens 
wonder? when the hundred-headed beast, astonished 
illis carminibus, demittit atras aures, et  angues 

at these verses, hangs down his black ears, and the serpents 
intorti capillis Eumenidum recreantur. Quin, et 
entwined in the hairs of the Furies are refreshed. Nay, een 
Prometheus, et parens Pelopis  decipitur 
Premetheus, and the father of Pelops are forgetful 

laborum dulci sono; nec Orion _curat 
of their labours from the sweet sound; nor does Orion cara 


agitare leones, aut  timidos lyncas. 
to pursue _his lions, or timorous lynxes, 


ar 
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ODE XIV. 


AD POSTUMUM. 
TO POSTUMUS. 


Enev! Postume, Postume, fugaces anni 

Alas ! Posthumus, Posthumus, the fleeting years 
labuntur; nec pietas afferet moram  frugis, et 
glide on; nor shall piety cause any delay towrinkles, and 
instanti senectz, | indomiteque morti. Non, 
approaching old age, _and unconquerable death. Ni Oy 
amice, sl trecenis tauris, quotquot dies eunt, 


my friend, if with three hundred bulls, every day that passes, 


places  illacrymabilem Plutona; qui compescit 
you propitiate ruthless Pluto ; who confines 


ter amplum Geryonem, Tityonque  tristi unda, 
the thrice monstrous Geryon, and Tityos by his doleful stream, 


scilicet enaviganda omnibus quicunque vescimur 
that is to be crossed by us all who are sustained 


munere terre; sive erimus reges, sive inopes 
by the bounty of the earth; whether webe kings, or needy 


coloni. Frustra carebimus cruento marte, 
hinds. In vain shall we keep free from bloody war, 


fractisque fluctibus rauci Adriz : frustra 
and the broken billows of the hoarse Adriatie : in vain 


metuemus Austrum nocentem corporibus 
shall we dread the South-wind hurtful to our bodies 


per autumnos. Ater Cocytus, errans languido flumine, 
during the autumns. Black Cocytus, flowing with a languid stream, 


visendus, et infame genus Danai, Sisyphusque 
is to be visited, and the infamous race of Danaus, and Sisyphus 


Molides. damnatus longi laboris.- Tellus linquenda, 
on of Molus condemned to perpetual labour. Yourland must be left, 


et domus, et  placensuxor: neque ulla 
und yourhouse, and pleasing wife: neither shall any 
harum arborum, quas colis, preter invisas 


of these trees, which youcultivate, except the hateful 
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cupressos, sequetur te brevem dominam. Dignior 
cypresses, follow you theirshort-lived master. Your worthier 


heres absumet Ceecuba servata centum 
heir shall consume your Cacubian wines guarded with a hundred 


clavibus, et tinget pavimentum superbo mero, 
keys, and shall tinge the pavement with rich . wine 


potiore ceenis pontificum. ° 
more exquisite § than that at the entertainments of the pontiffs. 


ODE XV. 


DE ROMANORUM RECENTI LUXU. 
OF THE LUXURY OF THE MODERN ROMANS. 


JAM regie moles _relinquent pauca jugera 
Soon will the royal structures leave but few acres 
_aratro ; undique stagna visentur  extenta 
for the plough; every where ponds will be seen extended 
latits Lucrino lacu ; celebsque plantanus 
wider than the Lucrine lake; and the fruitless plane-tree 


evincet ulmos: tum violaria, et myrtus, et 
shall supplant the elms: then the violet-beds, and myrtles, and 


omnis copia narium spargent odorem olivetis 
_ every luxuriance of sweets shallspread a fragrancy over the olive groves 


fertilibus priori domino. Tum spissa_ laurea 


fruitful to their former master. Then the thick laurel 
excludet fervidos ictus ramis. 
shall exclude Sol’s burning rays with its boughs. 
Non ita prescriptum auspiciis Romuli, et 
It was not so prescribed by the decrees of Romulus, and 
intonsi Catonis, norm&que veterum. Tllis 


of rough Cato, or by the regulations of our ancestors. To them 


privatus census erat brevis, commune magnum: 
the private estate was small, the public great; 


nulla porticus privatis, metata decempedis, 
no portico for private persons, measured by poles of ten feet, 
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excipiebat opacum Arcton: nec leges __jubentes 
then received the shady North: nor didthelaws which required them 


decorare oppida publico sumptu, et templa 


toadorn © the towns atthe public charge, and the temples 
deorum NOVO saxo, sinebant spernere 
of the gods with new stone, allow them to reject 


fortuitum cespitem. 
the casual turf. 


ODE XVI. 


AD GROSPHUM. 
TO GROSPHUS. 


PRENSUS in patenti Algzeo rogat divos 
He that is caught in the wide Aigean sea asks the gods 
otium, simul atra nubes condidit lunam, 
repose, as soon as a dark cloud has obscured the moon, 
que certa sidera fulgent ne nautis : 
and the well-known’stars shine not to the mariners. 
Thrace furiosa bello, Grosphe, otium, 
Thrace furious in war, O Grosphus, aske repose, 

Medi _—_ decori pharetr& otium, venale 
the Medes adorned with the quiver seek repose, purchased 
non gemmis neque purpura nec auro. Enim non 
not by gems nor purple nor gold. For not 
gaze, neque consularis lictor summovet 
riches, nor the consul’s lictor removes 


miseros tumultus mentis, et curas volantes circum 


the miserable tumults ofthe mind, and cares thathover around 
laqueata tecta. Vivitur bene parvo, cul 
the vaulted mansions. He lives happily with a little, whose 
paternum salinum splendet in tenui mens&; nee 

paternal salt-cellar shines on his frugal table; neither 
timor, aut sordidus cupido aufert leves somnos. 
fear, or sordid avarice discomposes _ his gentle slumbera 
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Quid fortes jaculamur muita brevi xvo? 
Why when in vigour do we project so many things in our short life? 


Quid mutamus terras calentes alio sole? Quis 
Why dowepassto lands warmed with anothersun? What 


exul patrize fugit quoque se? Vitiosa cura 
exile of his native country flies also himself? Consuming car 


scandit gratas naves; nec relinquit turma 
boards even the brazen ships; nor leaves the troops 


equitum, ocior cervis, et ocior 
of horsemen, being swifter than the stags, and swifter. 


Euro agente nimbos. Animus, __letus 
than the East-wind driving the rainy clouds. A mind, cheerful 


in presens, oderit curare quod est ultra, et 
in its present lot, will disdain toregard what is beyondit, and 


temperet amara leni risu. Nihil est beatum 
san temper its troubles with a gentle smile. Nothing is happy 

ab omni parte. Cita mors abstulit clarum 
in every respect. A premature death carried off the renowned 
Achillem: longa senestus minuit Tithonum: et 
Achilles : a protracted old age wasted Tithonus: and 
hora forsan porriget mihi quod negfrit  tibi. 
time perhaps wiliextend to me what it will deny to you. 
Centum greges, Siculeeque vacce mugiunt circum 
Ahundred flocks bleat, and Sicilian heifers low around 
te; tibi equa, apta quadrigis tollit hinnitum ; 
you; for you the mare, fit for the chariot raises its neighing; 
lane tincte bis Afro murice vestiunt te: 
stuffs dipped twice in African purple clothe you: 
non mendax Parca dedit mihi parvarura, et 
unerring Fate bas given me a few fields, and 
tenuem spiritum Graiz Camoene, ac  spernere 
the soft spirit of the Grecian Muse, as wellas to despise” 


malignum vulgus, 
the malicious vulgar. 


7 
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ODE XVII. 


AD MECENATEM. 
TO UZXCENAS. 


Cur exanimas me tuis querelis? Est amicum 
Why do youexhaust me with your complaints? Itis pleasing 


nec dis necmihi teobire prits, O Mecenas, 
neither tothe gods nor me that you should die first, O Mecenas, 


grande decus columenque mearum rerum. Ah! si 
the great ornament and support of my affairs. Alas! if 


maturior vis  rapitte, partem mee anime, 
amore sudden blow snatch youaway, thehalf of my soul, 


quid altera moror, nec qué carus, nec 
why doTIthe other half remain, neither equally dear, nor 


superstes integer? TIlle dies ducet utramque 
surviving entire? That day — shall lead out a double 


ruinam : Ego non dixi __ perfidum sacramentum : 
funeral pomp: I have not declared a perfidious oath: 
ibimus, ibimus, comites parati carpere 
we will go, we will go, as companions prepared to take 


supremum iter, utcunge precedes. Nec spiritus 
our last journey, whenever you lead the way. Neither the breath 


ignese Chimeerse, nec centimanus Gyas, si 
of the fiery Chimeera, nor the hundred-handed Gyas, if 
resurgat, unquam divellet me; sic placitum 
he rise again, shall ever tear me away from you; so it is decreed 


potenti Justiti Parcisque. Seu Libra, seu 


by powerful Justice andthe Fates. Whether Libra, or 


formidolosus Scorpius, violentior pars  natalis 


the dreadful Scorpion, the more violent part of my nativa 


horee, seu Capricornus, tyrannus Hesperie unde, 
hour, or Capricorn, tyrant of the Hesperian sea, 
aspicit me: utrumque nostrfim astrém consentit 
beholds me: both of our stars agree 
incredibili modo. Refulgens tutela Jovis 


in an incredible manner. The splendent protection of Jupiter 
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eripuit te impio Saturno,  tdrdavitque alas 
rescued you from wicked Saturn, and rétarded the wings 


volucris Fati; quum frequens populus ter crepuit 
of swift Fate; when the crowded populace _ thrice raised 


faustum sonum theatris: truncus illapsus cerebro 
the joyful acclamation in the theatres: a tree falling on my head 


sustulerat me, nisi dexter Faunus,  custos 
had killed me, unless kind Faunus, the guardian 


Mercurialium virorum, levdsset ictum. Memento 
of learned men, had broken the blow.- Remember 


reddere victimas, votivamque edem: nos feriemus 
to pay the victims, andthe votive temple: we shall sacrifice 


humilem agnum. 
an humble lamb. 


ODE XVIII. 


DE ROMANORUM LUXURIA ET AVARITIA. 
ON THE LUXURY AND AVARICE OF THE ROMANS. 


Non  ebur neque aureum lacunar _ renidet 
Neither ivory nor gilded rafter shines 


in mea domo: non trabes recise ultima Africa 
in my house: nor beams cut out in remotest Africa 


premunt Hymettias columnas: neque,  ignotus 
rest on Hymettian pillars: nor, as wu pretended 


heres, occupavi regiam Attali: nec mihi 
heir, have I possessed the palace of Attalus: neither for me 


honestz clients trahunt Laconicas purpuras: At 
do honourable dames spin Laconian purples: But in me 


est fides, et benigna vena ingeni: divesque- petit 
there is fidelity, and a liberal vein of wit: the rich also .cour 


mo pauperem: lacesso Deos nihil supra, nec 
me though poor: Iimportune the gods fornothing more, nor 


flagito potentem amicum _largiora, satis 
solicit my powerful friend for larger possessions, being sufficiently 
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beatus Sabinis unicis. Dies truditur die, 
happy with my Sabine lands alone. Day ischased by day, 


noveeque lunz pergunt interire: tu locas marmora 
and new moons continue to wane: you lay marble blocks 


secanda sub ipsum funus, et immemor sepulchri 
to be cut just before your very funeral, and. unmindful of your tomk 


truis domos;  urgesque summovere __ litora 
uild houses ; you also proceed toremove farther the shores 


maris obstrepentis _ Baiis, partum locuples 
of the sea sounding at Baie, not being rich enough 


° A ° e x 
ripa continente. Quid, qudd avarus 
while its bank _restrains it. Whyisit, that being avaricious 


usque revellis | proximos terminos agri, et 
you even pullup the neighbouring boundaries of your ground, and 


salis ultra limites clientium? Et uxor et vir 
leap over the limits of your vassals? Both the wife and husband 


pellitur, ferens in sinu paternos deos 
are driven out, carrying away in their bosoms their household gods 


sordidosque natos. Tamen nulla aula  manet 
and dirty children. Yet no hall await 


divitem herum certior destinata sede 
their rich lord more certain than the destined seat 


rapacis Orci. Quid tendis ultra { 
of rapacious Pluto. Why do you proceed farther? 


/Hqua tellus recluditur pauperi, puerisque regum; 
The impartial earth is open to the poor, and to the sons of kings; 


nec satelles Orci captus auro revexit callidum 
nor did the ferryman of hell bribed with gold reconduct the artful 


Promethea. Hic coércet superbum Tantalum, atque 
Prometheus. He detains proud Tantalus, and 


gertus Tantali: hic audit, vocatus atque non 
the race of Tantalus: he condescends, invoked or no$ 


vocatus, levare pauperem functum laboribus. 
invoked, torelieve the poor freedman from his labours. 
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ODE XIX. 


IN BACCHUM. 
TO BACCHUS. 


Vivi Bacchum (credite, posteri) docentem carmina 
Isaw Bacchus (believe it, posterity) dictating verses 


in remotis rupibus, nymphasque discentes, et 
among the remote rocks, and the nymphs learning them, and 


aures capripedum Satyrorum acutas. Eve! 


the ears of the goat-footed Satyrs listening. Evoe! 
mens trepidat recenti metu, que, pectore 
my mind trembles with sudden dread, and, my soul 
pleno Bacchi, leetatur turbidum. Eve ! 
being full of Bacchus, it transports me with tumultuous joy. Evoo! 
parce, Liber, parce, metuende gravl 
spare me, Bacchus, spare me, dreadful with thy formidable 
thyrso. Sit fas mihi cantare pervicaces 
thyrsus. May it be permitted to me to sing thy raving 


Thyadas, fontemque vini, et  rivos  uberes 
Priestesses, andthe fountain of wine, and therivulets flowing 


lactis, atque iterare mella lapsa 
with milk, and to reiterate the honies distilling 
cavis truncis : fas et cantare 
from the hollow trunks: it is granted me likewise to sing 
honorem beatz conjugis additum stellis, 


the honour of thy happy spouse who is added to the constellations, 
tectaque . Penthei disjecta non leniruina,_ et 


and the palace of Pentheus overturned by no light ruin, and 
exitium Thracis Lycurgi. Tu flectis amnes, 
the destruction of Thracian Lycurgus. | Thou commandest the rivers, 
tu barbarum mare ; tu, uvidus, 
thou the barbarian sea; thou, moist-with wine, 
in separatis jugis, coérces crines Bistonidum 


on selected mountain-tops, bindest the locks of the Thracian Priestesses 


nodo viperino sine fraude. Cum impia cohors 
with a knot of vipers without injury. When the impious band 


( 
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gigantum scanderet regna  parentis per arduum, 
of giants scaled the realms of thy father through the air, 


tu retrorsisti Rhoetum unguibus horribilique mala 
thou didst zepel Rheetus with the paws and terrible jaw-bone 


leonis: quanquam dictus aptior  choreis, et 
of a lion: although said to be fitter for gambols, and 
jocis, ludoque, ferebaris | non idoneus sat 


drolleries, and intrigue, thou wast accounted not sufficient enough 


pugne; sed idem eras medius pacis 
for battle ; yet thou the same wast equally formed for peace 


bellique. Cerberus insons vidit te decorum 


and war. Cerberus innocently gazedat thee when adorned 

aureo cornu, leniter atterens caudam; et 

with thy gilded horn, gently wagging his tail ; and 

trilingui ore  tetigit pedem cruraque 

with his three-tongued mouth helicked thy feet ~ and legs 
recedentis. 


on thy return. 


ODE XX. 


AD MECENATEM. 
TO MHCENAS 


VATES biformis ferar, non _iusitat& 
Ia poet being transformed skal! be carried, not with a common 


non tefuipenna per liquidum ethera; —_ neque 
nor slender wing through the liquid air; neither 


morabor longits in terris; majorque invidia 


thall [remain _ longer on the earth ; and being above envy 


relinquam urbes. Non ego, sanguis 


shall leave _ the cities below. Nor shall I, the offspring 


pauperum parentum, non ego quem vocas, dilecte 
of poor parents, nor shall I whom you call upon, beloved 


Mecenas, obibo, nec cohibebor  Stygid und. 


Mecenas, ever die, nor beconfined by the Stygian Wave, 


Jam jam aspere pelles residunt cruribus; et 
Now already rough skins settle on my legs; and 
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mutor in album alitem superné, levesque plume 


Iam changed into a white swan above, and light feathers 

nascuntur per digitos humerosque. Jam 
grow over my fingers and shoulders. Now 
canorus ales ocior Dedaleo Icaro, visam 


being an harmonious bird swifter than Dedalean Icarus, I shall visit 


litora gementis Bosphori, Getulasque Syrtes, 


the shores of the roaring Bosphorus, and the Getulian Syrtes, 


Hyperboreosque campos. Colchus, et Dacus 
and the Hyperborean plains. The Colchian, and the Dacian 


qui dissimulat metum Marse cohortis, ~ et 
who shows not any fear of the Marsian army, and 


ultimi Geloni noscent me: peritus Iber, 
the remotest Geloni shall know me: the learned Spaniard, 


potorque Rhodani discet me. Nenix 
and he who drinks of the Rhone shall study me. Let dirges 


turpesque luctus, et querimonize, absint 
and mean lamentations, and wailings, be absent 


inani funere; compesce clamorem, ac mitte 
from my empty funeral; suppress all noise, and = spare 


supervacuos honores_sepulchri. 
the superfluous honours of the sepulchre. 


Q. HORATIT FLACCI ODARUM. 
THE ODES OF HORACEH. 


LIBER TERTIUS. 
BOOK THIRD. 


ODE I. 


NON HONORIBUS AC OPIBUS CONSTAT FELICITAS. 
HAPPINESS DOES NOT CONSIST IN HONOURS OR RICHES. 


Opi profanum vulgus, et arceo. Favete 
Ihate the profane vulgar, and keep them ata distance. Attend 


linguis : sacerdos Musarum canto  virginibus 
with silence: being priest of the Muses I sing to the virgins 


puerisque carmina non audita pris. Imperium 
and boys verses not heard before. The dominion 
timendorum regum in proprios greges; Jovis, 
of dreaded kings is over their own subjects; that of Jove, 


clari triumpho giganteo, moventis cuncta 
famed for his triumph over the giants, moving all things 


supercilio, est inreges  ipsos. Est ut 
with his eye-brow, is over kings themselves. It happens that 


vir ordinet arbusta sulcis latiis viro ; hic 
one man ranges’ his trees in furrows wider than another; this 


descendat in Campum generosior petitor ; 
comes down to Campus Martius a more illustrious candidate ; 


hic contendat moribus, meliorque fama; _ sit 
this vies in virtues, more renowned also by fame; there is 


ili major turba clientium; necessitas sortitur 
tothat a greater crowd of clients ; necessity cuts off 


(80) 
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Insignes et imos equilege; capax urna movet 
high and low by an impartial law; the capaciousurn shakes 


omne nomen. Cui super impidcervice districtus ensis 
every name. Tohim over whoseimpiousneck a drawn sword 


pendet, non Siculze dapes elaborabunt dulcem saporem ; 
impernds, not Sicilian dishes shall procure _an agreeable relish; 


non cantus avium cithareque reducent somnum 


not thenotes of birds or of the harp _ shall restore sleep. 
Lenis somnus non fastidit humiles domos 
Gentle sleep does not disdain the humble cottages 


agrestium virorum, umbrosamque ripam, non Tempe 
of rural swains, and the shady river-bank, nor Tempe 


agitata Zephyris. Neque tumultuosum mare solicitat 
fanned bythe Zephyrs. Neither the tumultuoussea tempts him 


desiderantem quod est satis, nec ssvus impetus 
who only desires what is enough, nor _ the violent influence 


cadentis Arcturi, aut orientis Hoedi: non vinee 
of setting Arcturus, or of therising Kid: not vines 


verberatze grandine, mendaxque fundus; arbore 


battered by the hail, and his deceitful land ; the fruit-tree 
culpante nunc aquas, nunc sidera torrentia agros, 
blaming now therains, now thestars burningup the fields, 
nunc iniquas hyemes. Pisces sentiunt sequora 
now the noxious winters. The fishes ~perceive the seas 
contracta, molibus jachise oh in altum: 
contracted, by piles being thrown into the deep: 


frequens redemptor cum famulis demittit czmenta 
the busy undertaker with his servants lets down his materials 


hiic, dominusque fastidiosus terre; sed timor et 
hither, and the lord disdainful oftheland; but fear and 


mine scandunteodem quo dominus; neque 


threats climb the same height as the possessor ; nor 
atra cura decedit serat& triremi, et  sedet 
does black care depart from the brazen galley, and.«- she sits 

post equitem. Quod si nec Phrygius lapis, nec 
behind the horseman. But if neither Phrygian marble, wor 
usus purpurarum clarior sidere, nec Falerna 


the use of purples brighter than the morning-star, nor Falernmian 
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_vitis, Achsemeniumve costum delenit dolentem; 
wine, _ or Persian essence svoths the discontented 5 


cur moliar sublime atrium invidendis postibus, et 
why shouldI raise a high palace with envied gates, and 


novo ritu? cur  permutem  operosiores divitias 
in anew taste? why  shouldI change more perplexing riches 


Sabina — valle? 
er my Sabine valley? 


ODE Il. 


AD AMICOS, 
TO HIS FRIENDS. 


Amict, robustus puer condiscat acri militia pati 
My friends, the robust youth mustlearn  insharp war to bear 


angustam pauperiem, et, eques metuendus 
pinching poverty, and, as a cavalier formidable 


hasta, vexet feroces Parthos; agat vitamque 
with his spear, gall the fierce Parthians; he must pass life also 


sub dio, et intrepidis rebus: matrona 

in the open air, and in dangerous adventures : let the consort 
bellantis tyranni, et adulta virgo, _ prospiciens 
of the warring tyrant, and marriageable princess, descrying 
illum ex hosticis moenibus, suspiret, eheu! ne regius 
him from their hostile _— walls, sigh out, alas! lest her royal 
sponsus, rudis agminum, lacessat leonem 
spouse, unexperienced in arms, should charge that lion 
asperum tactu ; quem cruentaira  rapit 
dangerous to be touched; whom bloody rage drags 

per medias czedes. Est dulee et decorum 
through the midst of slaughters Itis sweet and glorious 

° "A . 
mor} pro patria: mors et persequitur 
to die for one’s country: dexuth even pursues 


fugacem virum ; nec parcit poplitibus imbellis juventee, 
the flywg man ; nor spares the hams of the cowardly youth, 
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timidove tergo. Virtus, nescia sordid repulse, 
or his timorous back. Virtue, not conscious of a sordid repulse, 


fulget intaminatis honoribus; nec sumit aut ponit 
shines with untarnished honours ; nor takes or quits 


secures arbitrio popularis aure. Virtus, recludens 
the axes atthe caprice of popular favour. Virtue, unbarring 


coelum immeritis mori, tentat iter 
heaven to those deserving not _ to die, strikes out a path 


negata vid ; spernitque vulgares ccetus, et, 
in an unbeaten way ; despises too the vulgar throngs, and, 


fugiente penna, udam humum. Est et tuta merces 
with a soaring wing, the damp earth. Thereis also a safe reward 


fideli silentio: vetabo, qui vulgarit sacrum 
tofaithful silence: I will forbid, whoever shall divulge the mystery 


arcanze Cereris, sit sub isdem trabibus, solvatve 


of secret Ceres, thathe be under the same roofs, or launch 
fragilem phaselum mecum. Szpe Diespiter, 

a brittle yacht with me. Often hath the Father of day, 
neglectus,  addidit integrum _incesto: Poena 
when neglected, involved the innocent with the guilty: Punishment 

claudo pede rard deseruit scelestum 
with her lame foot rarely hath abandoned the wicked 
antecedentem. 


» flying before her. 


ODE III. 


AD AUGUSTUM, DE TROJA NON REPARANDA. 
TO AUGUSTUS, OF TROY NOT TO BE REBUILT. 


ViruM justum et tenacem propositi, non ardor 
The man that is just and tenacious of his purpose, not tho.rag. 


civium jubentium prava, non vultus 
of the citizens urging wicked things, not the countenance 


instantis tyranni quatit solidi mente, neque 
ef the threatening tyrant can shake from his settled purpose, nor 


84 THE ODES OF HORACE. [BooxK II. 


Auster, turbidus dux inquieti Adriz, nec 
ean the south-wind, that tumultuous ruler of the restless Adriatic, nor 
magna manus fulminantis Jovis: si fractus 
the mighty hand of thundering Jove: if the disruptured 
orbis iliabatur, ruin ferient _ 
globe itself were to fall upon him, the ruins would strike him 
impavidum. Hac arte Pollux, hac vagus 
undismayed. By this means Pollux, by this the roaming 
Hercules enisus attigit igneas arces: inter quos 
Hercules aspiring reached the starry citadels: among whom 
Augustus recumbens bibit nectar —_ purpureo ore. ~ 
Augustus recumbent quaffs the nectar with his impurpled mouth. 
Hac, pater Bacche, tue tigres  vexere te, 
For this, O father Bacchus, thy tigers carried thee aloft, 


merentem, trahentes jugum  indocili collo: 
who well deserved it, drawing thecar with their untractable neck: 


hac Quirinus fugit Acheronta equis  Martis; 


for this Quirinus escaped Acheron on the horses of Mars; 
Junone elocuta gratem * consiliantibus  divis: 
Juno making an acceptable speech to the deliberating divinities ; 
fatalis incestusque judex, et peregrina mulier vertit 
the fatal andincestuous judge, and foreign woman reduced 
Tlion in pulverem— _  [Ilion, damnatum mihi 
Troy to ashes— Troy, doomed to ma 
castzeque Minervee, cum populo, et fraudulento duee, 
and chaste Minerva, with its people, and — perfidious prince, 
ex quo Laomedon destituit deos 
from the time when Laomedon defrauded the gods 
pacté mercede. Jam nec famosus hospes 
of their promised hire, Now neither the notorious guest 
Laczenze adulterze splendet ; nec 
of the Lacedwmonian adulteress shines; nor 
perjura domus Priami refringit pugnaces Achivos 
he perjured house of Priam repels my valiant Greeks 
Hectoreis opibus : bellumque, ductum 
by Hector’s forces : the war also, protracted 


nostris seditionibus, _ resedit. Protinus redonabo 
by our seditions, is re-settled. Henceforth I will resign 
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Marti et graves iras, et invisum nepotem, 
to Mars both my grievous resentments, and hated grandson, 


quem Troica sacerdos peperit. Ego patiar illum 
whom a Trojan priestess bore. I will suffer him 


inire lucidas sedes, ducere succos  nectaris, et 
toenter these lucid seats, to quaff the juices of the nectar, and 


adscribi quietis ordinibus §_ deorum. Dum 
to be enrolled in the peaceful ranks of the gods. While 
longus pontus seviat inter Tlion Romamque, 
a long sea rages between Troy and Rome, 
exules regnanto beati in qualibet parte. Dum 
let these exiles reign happy in any part. While 
armentum insultet busto Priami  Paridisque, 
the herd insults the tomb of Priam and of Paris, 
et... feree inultz celent catulos, 
and the savages unmolested conceal their younglings, 


fulgens Capitolium stet, feroxque Roma possit dare 
let the shining Capitol — stand, and fierce Rome beable to give 


jura triumphatis Medis. Horrenda laté extendat 
laws tothe conquered Medes. Tremendous let her far extend 


nomen in ultimas oras, qua medius liquor secernit 
her name tothe remotest borders, where the mid-land sea separates 


~ Europen ab Afro; qua tumidus Nilus rigat arva: 
Europe from Africa; where the swelling Nile waters the fields: 


fortior spernere aurum irrepertum, et sic 
more magnanimous in despising the gold yet undiscovered, and thus 


meliis situm, clim terra celat, quam  cogere 
better placed, when the earth conceals it, than to force it forth 


in humanos usus, dextra rapiente omne 
for human uses, with aright-hand that plunders' every thing 


sacrum. Quicunque terminus obstitit mundo, 
aacred. ‘ Whatever limit bounds the world, 


tangat hunc armis: gestiens visere, qua parte 
let her reach it with her arms: rejoicing to visit, in the part“wher 


ignes debacchentur, qua nebulee 
solar fires do rage, in which are vapours 
pluviique rores. Sed  dico fata __bellicosis 

and the rainy dews. But Ipronounce their fates to the warlike 


8 
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Quiritibus hac lege, ne nimium pil, 
Romans on this condition, that they do not, being too pious, 


fidentesque rebus, _—s-velint ~reparare _ tecta 
and trusting to their successes, presume to rebuild the houses 


avitee Troje. Fortuna Troje, renascens 
of ancient Troy. The fortune of Troy, revivirg 


lugubri alite. iterabitur tristi clade, 
under a luckless omen, :hall be levelled again with a fatal destructi:a, 


me — conjuge et sorore Jovis ducente 
I the wife and sister of Jove leading 


victrices catervas Si aéneus murus_ tev ~esurgat, 
my victorious troops. If a brazen wall should thrice arise, 


Pheebo auctore, ter  pereat excisug 
Phoebus himself being the director, thrice must it peris: demolished 


meis Argivis; ter eaptauxor  ploret rm 
by my Greeks; thrice the captive wife must deplore her husband 


puerosque. Hee conveniunt non jocosee lve. 
and sons. These themes suiv not the sportive lvre. 


Musa, quod tendis? —Desine, pervicax, refe-ve 
Muse, whither dost thou soar? Cease, presumptuous, to relnte 


sermones deorum, et tenuare magna 
the language _— of the gods, and _— to debase exalted subje-e 


parvis modis. 
with thy feeble strains. 


ODE IV. 


AD CALLIOPEN. 
TO CALLIOPE. . 


DescenDrE, Regina Calliope, coelo, et age dic 


Descend, O Queen Calliope, from heaven, and some tun 
eA : 
tibia longum melos; seu nunc mavis, 
with your pipe a lengthened strain ; orif you had now rather, 
acuta voce, seu fidibus cithardve Pheebi, 


with your clear voice, or on the lute or harp of Apollo. 


es a 
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Auditis? an amabilis insania Judit me? 
Do you hear? or does some pleasing frenzy deceive me? 


Videar _audire, et errare __ per pios lucos, 
T seem to hear her, and to wander through hallowed groves, 


quos et amoenz aque et aur subeunt. Fabulose 
which both the delighful brooks and breezes invade. The fabulous 


palumbes texere me puerum nova fronde, 
wood-land doves covered me whenachild with verdant foliage, 


in Appulo Vulture, extra limen altricis Apuliz, 
on Apulian Vultur, beyond the frontier of my native Apulia, 


fatigatum ludo somnoque; quod foret mirum 
being wearied with play and sleep;. which might appear wonderful 


omnibus quicunque tenent nidum_ celsze Acherontiz, 
to all who inbabit the airy cliff of the lofty Acherontia, 


Bantinosque saltus, et pingue arvum humilis Ferenti; 
and the Bantin forests, and _ the fertile soil of humble Ferentum; 


ut dormirem corpore tuto abatris  viperis 
that I should sleep with my person secure from poisonous snakes 


et ursis; ut, infans non animosus _ sine dis, 
and bears; that I, a child not so fortified without the deities, 


premerer sacraque lauro myrtoque 

should be crowned both with the sacred laurel and the myrtle 
~collata. Vester, Cameene, vester, tollor 
interweaved. Yours, ye Muses, entirely yours, whether I ascend 
in arduos Sabinos; seu frigidum Preeneste, seu 
the lofty Sabine heights ; or the cool Preneste, or 
supinum Tibur, seu liquide Baise placuere mihi. Me 
the sloping Tibur, or the watery Baiz delight me. Me 


amicum  vestris fontibus et choris, non  acies 
who am attached to your fountains and choirs, not thearmy 


versa retro Philippis, non devota arbos, nec Palinurus 
driven back at Philippi, nor the cursed tree, nor Palinurus 


Sicula unda, = extinxit. | Utcunque vos _ eritis 
in the Sicilian Sea, have destroyed. | Whensoever you “re OT 


mecum, libens navita tentabo insanientem Bosphorun, 
with me, asa willing sailor willl attempt the raging Bosphorus, 


et viator arentesarenas Assyrii _littoris: 
and as atraveller the burning sands of the Assyrian coast! 
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visam Britannos feros hospitibus, et Concanum 
I will visit the Britons cruel to strangers, and Concanum 


letum equino sanguine: visam pharetratos Gelonos, 


delighted -with horses’ blood: I will visit the quivered Geloni, 

et Scythicum amnem inviolatus. Vos recreatis 

and the Scythian river unhurt. You recreate 
Itum Cesarem, querentem finire labores, 
the mighty Cesar, when desirous of terminating his toils, 


Pierio antro, simul _reddidit © oppidis cohortes 
in the Persian cave, as soon as he has replaced in the towns his troops 


fessas militia. Vos et datis lene consilium, 
wearied with the campaign. You both give him mild counsel, 

. . - ; . 
et alm gaudetis dato. Scimus_ ut sustulerit 


and benign rejoice init when given. We know how he cut off 


impios Titanas, immanemque turmam caduco fulmine, 
the impious Titans, and their gigantic troop with his falling thunder, 


qui temperat inertem terram, qui ventosum mare, 
who rules the sluggish earth, and who also the stormy sea, 


et umbras, tristiaque regna, divosque, unusque regit 
and the ghosts, and dreary realms, and the gods, and alone governs 


mortales turbas zquo imperio. TIlla horrida juventus, 
mortal crowds with equal sway. That horrid youth, 


fidens brachiis, fratresque tendentes imposuisse 
trusting to their-arms, and their brothers striving to roll 


Pelion opaco Olympo, intulerat magnum terrorem 
Pelion on shady Olympus, struck great terror 


Jovi. Sed quid Typhoeus, et validus Mimas, 


into Jove. But what could Typhceus, and strong Mimas, 


aut quid Porphyrion minaci statu, quid Rheetus, 
or what Porphyrion with terrific _ size, what Rhetus, 


Enceladusque audax jaculator evulsis truncis possent, 
and Enceladus the fierce darter with up-torn trees accomplish, 


ruentes contra sonantem egida Palladis? Hine 
whenrushing against the sounding shield of Pallas? On this side 


stetit avidus Vulcanus, hinc matrona Juno, et 
stood eager Vulcan, on the other the matron Juno, and 


nunquam positurus arcum humeris, qui 
the god who is never willing to lay aside his how from his shoulders, who 
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lavit solutos crines puro ore Castalie, qui 
washes his loose hairs inthe pure fountain of Castalia, | who 


tenet dumeta Lyciz natalemque sylvam—Delius 
possesses the brakes of Lycia and hig native wood— Delian 


et Patareus Apollo. Vis expers  consilf  ruit 
and = Patarean Apollo. Strength destitute of prudence fall 


sud mole: di quoque provehun 
y its own weight: the gods also advane 


temperatam vim inmajus: idem odére vires 
regulated force against greater: the same deities detest the powers 


moventes omne nefas animo. Centimanus 
projecting every unhallowed scheme in the mind. The hundred-handed 


Gyas notus testis mearum sententiarum, et 
Gyas isanotorious evidence of my sentiments, and 


Orion tentator integre Diane, domitus virgined 
Orion the tempter of the unpolluted Diana, slain by her virgin 


sagitta. Terra, injecta suis monstris, dolet; 
arrow. The earth, thrown upon her own monsters, grieves ; 


moeretque partus missos fulmine ad luridum orcum; 
and laments her sons sent down by thunder to gloomy hell; 


nec celer ignis peredit tna  impositam; 
nor does the active fire consume Aitna that is placed upon them; 


‘nec ales relinquit jecur incontinentis Tityi, 


nor the bird desert the liver of unchaste Tityus, 
additus custos nequitize : trecentze 
being assigned as the avenger of his baseness : three hundred 
catenz cohibent amatorem Pirithoum. 
vhains confgie the amorous Pirithous. 


g* 
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ODE V. 


AD AUGUSTI LAUDES. 
THE PRAISES OF AUGUSTUS. 


CREDIDIMUS tonantem Jovem regnare celo: 
We have believed that thundering Jove reigns in heaven: 


Augustus habebitur presens divus, Britannis 


Augustus shall be esteemed a present deity, on the Britons 
gravibusque Persis adjectis imperio. 
and troublesome Persians being added to the empire. 
Milesne Crassi vixit turpis maritus 
Did not the soldier of Crassus live as a shameful husband 


barbara conjuge? et (proh patria inversique 
with his barbarian wife ? and (oh the senate and inverted 


mores!) Marsus et Appulus consenuit armis 
morals!) the Marsian and Apulian have grown old in the camps 


socerorum | hostium, sub Medo rege, 
of their fathers-in-law who are our foes, under the Median king, 


oblitus anciliorum, nominis, et tog, 
forgetful of the sacred shields, their name, and habit, 


eternzeque Veste, Jove et urbe Roma 
and eternal Vesta, Jupiter Capitolinus and the city Rome 


incolumi ? Provida mens Reguli, dissentientis 
being still in safety? The provident mind of Regulus, not permitting 


foedis conditionibus, et exemplo trahenti perniciem 
dishonourable conditions, and a precedent entailing destruction 


in veniens zvum, si  captiva pubes non periret 
on the ensuing age, if the captive youth should not perish 

immiserabilis, caverat hoc. Ego vidi, dixit, 

unpitied, prevented this. I have beheld, said he, 


signa - affixa Punicis delubris, et arma derepta 
ur standards suspended _in Punic temples, and arms taken 


militibus sine cede ; ego vidi _ brachia 
from our soldiers without bloodshed ; I have seen the handa 


civium _retorta _ libero tergo, _— portasyue non 
of our citizens tied behind their free-born backs, and their gates not 
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_ clausas, et  arva populata nostro marte coli. 
shut, and the fields ravaged by ourarmy cultivated 
_ Scilicet,” miles repensus  auro __ redibit 
mee Lraly, will the soldier ransomed with gold return 
_ acrior ? Additis damnum flagitio : neque lana 
more courageous? You add loss to infamy: neither the wool 
medicata fuco refert amissos colores, nee 
stained with the dye _ recovers its lost colours, nor 
_ vera virtus, ciim semel excidit, curat reponi 
does true valour, when once effaced, care to be restored 


” 


~ 


deterioribus. Si cerva  extricata densis plagis” 
to the cowardly. If thehind disentangled from the thick toils 


pugnat, ille erit fortis, qui credidit se 
even fights, he willbe brave, who hath surrendered himself 


perfidis hostibus ; et —_— proteret Poenos 
_to perfidious enemies ; and he will crush the Carthaginians 


altero marte, = qui iners sensit lora 
in a second battle, who unresisting has felt the thongs 


restrictis lacertis, timuitque mortem. Hic,  inscius 
on his retorted wrists, and dreaded death. He; not knowing 


unde sumeret vitam, miscuit pacem duello. 
how he might preserve his life, has confounded peace with war, 


O pudor! 6 magna Carthago, altior 
0 disgrace! O great Carthage, more aggrandized 
_ probrosis ruinis Italie ! Fertur 
by the shameful ruins of Italy! He (Regulus) is said 
removisse ase  osculum pudice  conjugis, 
to haverepulsed from him the embrace of his chaste spouse, 
‘parvosque natos, ut minor capitis, et 
and his little children, as being deprived of his freedom, and 

-torvus posuisse _-virilem vultum humi ; 


in sternness to have fixed his manly countenance upon the ground; 


donec auctor firmaret labantes patres consilio 


till as an adviser he confirmed the wavering senators by a course 
aunquam dato alias, interque 
never given on any other occasion, and amids} 
moerentes amicos properaret egregius exul. 


his weeping friends he hastened away an illustrious exile, 
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Atqui sciebat que barbarus tortor 

Notwithstanding he knew what the barbarous executioner 
pararet sibi: tamen_ non aliter dimovit 
was preparing for him: yet he no otherwise  tarned aside 


obstantes propinquos, et populum morantem reditus, 
his opposing kindred, and the people’ retarding his return, 


juim si relinqueret longa negotia clientum, 


than if he were leaving the tedious suits of his clients, and, 
lite dijudicata, tendens in 
a verdict having been obtained, were posting to 


Venefranos agros, aut Lacedemonium Tarentum. 
the Venafrian fields, or Lacedemonian Tarentum. 


ODE VI. 


AD-ROMANOS. 
TO THE ROMANS. 


IMMERITUS, Romane, lues delicta 
Though guiltless, O Roman, you shall suffer for the crimes 


majorum, donec refeceris templa labentesque zdes 
cf yourancestors, till you repair the temples. and mouldering fanes 


deorum, et simulacra foeda nigrofumo. Qudd 

of the gods, and their statues polluted with black smoke. Because 
geris te minorem dis, imperas : 

you conduct yourself assubordinate tothe gods, you bear sway: 


hinec omne principium, huc refer exitum. Di 
hence every undertaking, tothis refers every event. The gods 


neglecti dederunt multa mala luctuose Hesperie. 
neglected have brought many evils on unhappy Italy. 


Jam Moneses, et manus Pacori’ bis contudit 
Already has Moneses, and the hand of Pacorus twice quashed 


nosiros non auspicatos impetus, et renidet adjecisse 
our inauspicious efforts, and exult in having added 


predam exiguis torquibus. | Dacus et Adthiops 
our spoil to their inferior collars. The Dacian and Aithiopian 


——————— 
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pené delevit urbem  occupatam _ seditionibus; 
have almost destroyed _ our city embroiled in seditions ; 
hic formidatus classe, ille melior 
the latter formidable for his fleet, the former more dexterous 
missilibus sagittis. Secula, foecunda culpze, 
with winged arrows. The times, fertile of wickedness, 


primim inquinavere nuptias, et genus, et 
in the first place have polluted our marriages, and offspring, and 


domos: clades, derivata hoe fonte, fluxit 
families : destruction, derived from this fountain, has spread 
in patriam populosque. Matura_ virgo gaudet 
over our country andthe nations. The marriageable virgin delights 
doceri Ionicos motus, et nunc jam 
in being taught Ionian dances, and is now already 
fingitur artibus, et de tenero ungui meditatur 
formed for intrigues, and from hertender infancy cherishes 


incestos amores. Mox querit juniores adulteros inter 
unchaste amours. Soon she seeks younger gallants amidst 


vina mariti ; neque eligit cul 
the cups. of her husband; nor has she any choice to whom 


donet raptim impermissa gaudia = luminibus 
she shall privately grant these criminal pleasures on the lights 


remotis: sed jussa surgit - coram non 


_being removed: but being desired she comes forth openly, not 


sine marito conscio ; seu institor vocat, seu 
without her husband being conscious; whether a factor calls, or 


magister Hispanz navis, pretiosus emptor dedecorum. 


_the master of a Spanish ship, the dear purchaser of her infamies. 


Juventus orta parentibus his non infecit squor 
A youth sprung from parents like these dyed not the sea 


Punico sanguine, ceciditque Pyrrhum, et ingentem 
with Punic gore, and subdued __‘ Pyrrhus, and great 


Antiochum, dirumque Annibalem: sed mascula proles 
Antiochus, and dire Annibal: but the manly ~-race 


rusticorum militum, docta versare glebas 
of rustic soldiers, taught to turn the clods 


Sabellis ligonibus, _ et portare recisos fustes 
with Sabine spades, and to carry home the cut billets 
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ad arbitrium severe matris, ubi Sol mutaret umbras 
at the command of asevere mother, when Sol changed the shadows 


montium, et demeret juga fatigatis bobus, 
of the mountains, and took off the yokes from the wearied oxen, 
agens amicum tempus abeunte curru. Quid 
bringing on the friendly hour with his posting chariot. What 
non damnosa dies imminuit? Aitas parentum, 
does not wasting time impair? The age of our parents, 
pejor avis, tulit nos nequiores, 


more degenerate than our grandfathers, produced us more flagitious, 


mox daturos vitiosiorem progeniem. 


and soon to give a still more vicious progeny. 
ODE VII. 
AD ASTERIEN. 
TO ASTERIE. 
Quip, Asterie, fles Gygen, juvenem 
Why, O Asteria, doyou bemoan GQyges, a youth 


constanti fide, quem candidi Favonii restituent tibi 
of steady fidelity, whom the serene Zephyrs  willrestore to you 


primo vere, beatum Thyn& merce? Actus 
with the early spring, enriched with Bythinian merchandise? Driven 


Notis ad Oricum, post insana sidera Capre, 
by south winds to Oricum, after the raging stars of the Goat had risen, 


ille insomnis agit frigidas noctes, non sine multis 


he sleepless passes _ the cold nights, not without many 
lacrymis. Atqui  vafer nuntius solicits hospite 
tears. Yet the sly envoy of his anxious hostess 
tentat mille modis, dicens Chloén 
empts him by a thousand artifices, informing him that Chloé 
suspirare, et miseram uri tuis ignibus. 
sighs, and thatshe unhappy is consumed with your flames. 
Refert ut perfida mulier, _falsis criminibus, 


"ferepresents how the perfidious wife, by false accusations, 
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impulerit credulum Preetum maturare  necem 


instigated ~ credulous Preetus to hasten death 
- nimis casto Bellerophonti. Narrat  Pelea, pené 
Be to the too chaste Bellerophon. He mentions Peleus, nearly 
datum Tartaro, dum abstinens fugit 
consigned to Tartarus, while uncomplying he fled 


Magnessam Hippolyten; et pellax monet historias 
Magnesian Hippolyte ; and wheedling he quotes histories 


docentes peccare frustré: nam surdior scopulis 
that teach to transgress in vain: for deafer than the rocks 


Icari audit voces, adhuc integer. At cavé, 
‘of Icarus he hears his tales, as yet untainted. But beware, 


ne vicinus Enipeus  placeat tibi plus justo: 
lest your neighbour Enipeus delight yourself more than is fit: 


quamvis non alius conspicitur Martio gramine zqué 
though no other is seen in Mars’s field equally 


sciens flectere equum; nec quisquam squé citus 
skilful in managing the horse; nor any one equally swift 


denatat Tusco alveo; claude domum 
swims in the Tuscan stream ; close your house 


prim nocte, neque despice in vias sub cantu 
early in the evening, nor look down into the streets at the sound 


_-querule tibie; et mane  difficilis, seepe 
of the plaintive flute; and remain inflexible to him, though often 


vocanti te duram. 
ealling you cruel, 


ODE VIII. 


AD MACENATEM. 
TO MAECENAS. 


“~ 


DoctE sermones utriusque linguse, muiraris 
O Maecenas, skilled in the eloquence of each language, wonder 


quid ccelebs agam Calendis Marti, guid 


what Labachelor have todo onthe Calends of Maren, what 
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flores velint, et acerra plena thuris,, carboque 
the flowers mean, and thecenser full of incense, and the coal 


positus in vivo cespite. Voveram dulces  epulas, 
placed upon the green turf. I had vowed some joyous sacrifices, 


et album caprum Libero, prope funeratus 
and a white goat to Bacchus, after having been almost killed 


ictu arboris. Hic dies, festus redeunte anno, 
by the stroke ofatree. This day, sacred inthe revolving year, 


dimovebit corticem adstrictum pice amphore, 
shall remove the cork incrusted with pitch from the cask, 


institute bibere fumum Tullo consule. 
which was destined toimbibe the smoke under Tullus the consul. 


Meecenas, sume centum cyathos amici  sospitis; 
Meecenas, take ahundred_ glasses of your friend whois safe; 


profer vigiles lucernas in lucem: omnis clamor et 
continue the wakeful lamps _ till day-light: let all noise and 


ira esto procul. Mitte civilescuras super urbe: 
anger be faraway. Dismiss your civil cares with regard to the city: 


agmen Cotisonis Daci  occidit: Medus, infestus 
the army of Cotison the Dacian is defeated: the Mede, destructive 


sibi,  dissidet luctuosisarmis: Cantaber vetus 


to himself, is embroiled in fatal arms: the Cantabrian our old 
hostis Hispanz ore, domitus sera catend, servit: 
foe of the Spanish coast, subdued by alate chain, submits: 
jam Scythee meditantur cedere campis 
now the Scythians are preparing to quit their fields 
__ laxo arcu. Negligens, privatus, 
with their unstrung bow. At ease, as a private individual, 
parce nimitiim cavere ne populus qua _laboret; 
forbear to be too solicitous lest the community in any way suffer ; 
letus rape dona  presentis hore, ac  linque 
joyous seize the gifts of the present hour, and relinquish 


severa. 
serious affairs. 
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ODE IX. 


DIALOGUS HORATII ET LYDIA. 
DIALOGUE BETWEEN HORACE AND LYDIA. 


HORACE. 
Donec eram gratus tibi, nec quisquam juvenis 
While Iwas agreeable to you, not any youth 
potior dabat brachia candide cervici; vigui 
moore acceptable = put his arms on your fair neck; T lived 
beatior rege Persarum. 


more happy than the king of the Persians. 


LYDIA. 

Donec non magis arsisti alia, neque erat 
While . you were not more enamoured with another, nor was 
Lydia post Chloen Lydia, multi 


Lydia behind Chloé in your affections; I Lydia, of much i 


nominis, vigui  clarior Romanf_—‘([iia. / 
celebrity, flourished more eminent than the Roman Ilia. 


HORACE. 
Nunc Thressa Chloé, docta dulces modos,_ et 
Now Thracian Chloé, skilledin sweet modulations, and 


sciens cithare, regit me; pro qua non metuam 
_expert onthe harp, enslaves me; for whom L[ would not fear 


mori, si Fata parcant superstiti anime. 
to die, if the Fates would spare her surviving soul. 


LYDIA. 
Calais filius Ornithi Thurini torret me 
Calais son of Ornithus the Thurian inflames “me 


mutud face ; pro quo patiar bis mori, si 
with a mutual torch; for whom Icould bear twice todie, if 


Fata § parcant superstiti puero. 
the Fates would spare the surviving boy, 


9 eit 
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HORACE. 


Quid si prisca Venus redit, diductosque  cogit 
What if ourformerlove return, anduslong parted unite 


aéneo jugo? sl flava Chloé excutitur, 
' jna brazen yoke?  suppose- the golden-haired Chloé is cast off, 
januaque patet ejevtee Lydie? 

and the door is opened to repudiated Lydia? 


LYDIA. 


Quanquam ille est pulchrior sidere; tu levior 
Though he is brighter than a star; you lighter 


cortice, et iracundior improbo Adria;  tecum 
than acork, and more passionate than the stormy Adriatic; with you 


amem_ vivere, tecum libens obeam. 
should Ilove tolive, with you contented would I die. 


ODE X. 


AD LYCEN. 
TO LYCE. 


Lycr, si biberes extremum Tanaim, nupta 
Olyce, if youdrank of the remote river Tanais, married 


szevo viro, tamen plorares objiccre me 
to a barbarous husband, yet you would be sorry toexpose me 


porrectum ante — gsperas fores incolis 
prostrate before your obdurate doors to those inhabitants 


aquilonibus. Audis quo strepitu. = janua, 
the north-winds. Do you hear with what anoise —_—-your gate, 


quo nemus situm inter pulchra tecta remugiat 


with what the grove planted among the beautiful houses re echoes 


ventis ? et ut Jupiter glaciet posrtas nives 
‘tothe winds? and how Jupiter congeals _ the fallen snows 


puro numine ? Pone superbiam ~ ingratam 
with his pure influence? ~ Layaside © your pride disagreeable 
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Veneri; ne funis eat retro currente rota. 
to Venus; lest therope go backward with the running wheel. 


Tyrrhenus parens non genuit te - Penelopen 
Your Tuscan parent did not beget you to be a Penelope 


dificilem procis. O, quamvis neque munera, nec 
inexorable to yourlovers. 0, though neither presents, nor 


preces, nec violdtinctus pallor amantium, nee 
prayers, nor the violet-coloured paleness of your lovers, nor 


vir saucius Pierid pellice curvat te; parcas 
e# husband wounded by a Pierian courtesan softens you; spare 
tuis supplicibus, nec mollior rigid esculo, nec 

your suppliants, neither more flexible than the rigid oak, nor 
mitior animo Mauris anguibus. Hoc 
milder in disposition than the Mauritanian snakes. This 
latus non erit semper patiens liminis_ aut 


side of mine will notalways be able to bear your threshold or 


aque coelestis. 
the rain from heaven. 


ODE XI. 


AD MERCURIUM, 
TO MERCURY. 


Mercuri, (nam docilis Amphion, te magistro, 


O Mercury, (for the ingenious Amphion, you being his master, 
‘movit lapides canendo) .tuque, testudo, callida 
moved the rocks by singing and thou, O shell, skilful 
resonare septemnervis, olim nec loquax neque 
in sounding with seven strings, formerly neither vocal nor 
rata, nune amica et mensis divitum, et 


agreeable, but now acceptable both at the tables of the rich, and 


templis; dic modos, quibus lLyde applicet 


in the temples; chant measures, towhich Lyde_ may incline 


obstinatas aures ; que, velut trima equa 
her obdurate ears ; who, like a three-year-old filly 


latis campis, Judit exultim, metuitque  tangi, 
im the spacious fields, plays wantonly, andtears to be touched, 
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expers nuptiarum, et adhuec _—cruda 
unacquainted with nuptial rites, and as yet unripe 


protervo marito. Tu potes ducere tigres sylvasque 
for an eager husband. Thou art able to draw the tigers and woods 


comites, et morari celeres rivos. 

as thy attendants, and retard the rapid rivers. 
Immanis Cerberus, janitor aulze, cessit tibi 
Huge Cerberus, the sentinel of the infernal portal, yielded to thee 
blandienti ; quamvis centumangues  atque 
when soothing him; although a hundred snakes anl 


teter spiritus muniunt furiale caput ejus, saniesque 
black steam fortify his furious head, and gore 


manat trilingui ore. Quin et Ixion, Tityosque 
flows from his triple-tongued mouth. Moreover Ixion, and Tityos 


risit invito vultu : urna stetit paulim 
smiled with a forced countenance: the urn remained for some time 


sicca, dum maulces puellas Danai 
dry, while you charmed the maids of Danaus 


grato carmine. Lyde audiat _scelus  atque 
with your delightful song. Let Lyde hear the wickedness and 


notas poenas virginum, et dolium inane 
well-known punishment of these virgine and thecask empty of 


lymph pereuntis imo funda ~  seraque fata, 
water from its streaming through the deep bottom, and the lasting fates, 


que manent culpas etiam sub Orco. Impiz, (nam 


which await crimes even in hell. Impious, (for 
quid majus potuere ?) impis  potuere 
what greater crime could they commit?) impious they dared 
perdere sponsos duro ferro. Una de multis, 


to destroy .their husbands with the cruel poniard. One out of many, 


virgo nobilis in omne evum, et digna nuptiali face, 
a virgin celebrated through every age, and worthy of the nuptial torch, 


splendidé fuit mendax in perjurum parentem; que 


gloriously proved false to her perjured parent; who 
dixit juveni marito, - Surge, surge, ne longus 
gaid to her young husband, Arise, arise, lest an eternal 
somnus detur tibi, unde non times: falle 


sleop be given you from whence youdonotsuspect: deceive 
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socerum et. scelestas sorores; que velut lesen 
your father-in-law and my inhuman sisters; who like __lionesses 


nactz vitulos, eheu!  lacerant singulos. Ego, 
seizing upon calves, alas! tear each of them to pieces, A; 


mollior illis, nec feriam te, nec  tenebo 
more gentle than they, willneither strike you, nor detain you 


nter claustra. Pater oneret me sevis catenis, qudd 
in chains. Let my father load me with cruel fetters, because 


slemens _ peperci misero viro: releget 
inmerey Ihave spared my unhappy husband: let him transport 


me classe vel in extremos agros Numidarum. 
me in his fleet even to the remotest lands of the Numidians. 


I, qud pedes et aure rapiunt te, dum nox 
Go, whither your feet and the gales carry you, while night 


et Venus favet: I secundo omine; et 
and love are favourable: go withahappy omen; and 
sculpe sepulchro querelam memorem nostri. 


engrave upon my tomb the mournful story in memory of me. 


ODE XII. 

AD NEOBULEN. 

TO NEOBULE. 
Est = miserarum, neque dare ludum amori, 
Itis for miserable women, neither to give joy to love, 
neque lavere mala dulci vino; aut, 
nor to wash away their cares in delicious wine; or, 
metuentes verbera patrue lingue,  exanimari. 
dreading the lashes of an uncle’s tongue, __ to be dispirited. 


Ales puer Cytherez, Neobule, aufert _.. tibi 
The winged boy of Cytherea, O Neobule, takes away your 


qualum, nitor Liparei Hebri, tibi  telas 
basket, the beauty of Liparean  Hebrus, your webs 


studiumque operose Minerve; simul _lavit 
and arts ef industrious Minerva; after he has bathed 


g * 
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unctos humeros in Tiberinis undis; eques 
his anointed shoulders in the Tiber’s waters; being a horseman 


melior Bellerophonte ipso, victus neque pugno, 
better than Bellerophon himself, conquered neither atthe cestus, 


neque segnipede. Idem catus jaculari 
nor of a slow foot. The same youth is dexterous in shooting 


cervos fugientes per apertum agitato grege, et 
the stags flying through the plain inacollected herd, ard 


celer excipere aprum latitantem alto  fruticeto. 
active insnaring the boar ashelurks inthe high thicket. 


ODE XIII. 


AD FONTEM BANDUSLE. 
TO THE FOUNTAIN OF BANDUSIA, 


0 FONS Bandusiz,- splendidior vitro, 
QO thou fountain of Bandusia, more transparent than glass, 


digne _— dulci mero, non sine floribus, cras 
worthy of delicious wine, with flowers, to-morrow 


donaberis heedo ; cui frons, turgida 
thou shalt be presented with akid; whose forehead, sprouting 


primis cornibus, destinat et venerem et preelia 
with his first horns, determines on both love and combats 


frustra: nam __ soboles lascivi gregis —_inficiet 
in vain: for being the offspring of my wanton flock he shall tinge 


tibi gelidos rivos rubro sanguine. Atrox hora 
thy cold streams with his crimson blood. The fierce hour 


flagrantis canicule nescit tangere te: tu prebes 
of the burning dog-star cannot touch thee: thou affordest 


amabile frigus tauris _ fessis vomere, et 
a refreshing coolness tothe oxen wearied with the plough, and 


vago pecori. Tu quoque fies nobilium fontium, 
to the grazing cattle. Thou shalt also become one of the famous fountains, 


me dicente ilicem impositam avis saxis, 
through me celebrating the oak planted on the hollow rocks, 


unde tuze loquaces lymphe desiliunt. 
whence thy babbling waters flow. 


= ee 
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‘ODE XIV. 


DE REDITU AUGUSTI. 
ON THE RETURN OF AUGUSTUS. 


QO -PLEBs, Czesar, (dictus modé, 
QO ye people of Rome, Cesar, (whe was lately said, 


ritu Herculis, petiisse laurum venalem 
after the manner of Hercules, to have sought the laurel purchasable 


morte, ) repetit penates victor 
by death,) revisits his household gods victorious 


ab Hispané ora. Mulier gaudens 
from the Spanish coast. Let the matron Livia, rejoicing 


marito unico, prodeat, operata 
in her husband alone, come forth, having privately sacrificed 


justis divis ; et soror clari ducis, et 
to the just gods; andalso the sister of the illustrious general, and 


matres _ virginum, juvenumque nuper 
the mothers of the virgins, and of the youths lately 


sospitum, decore — supplice vitta. Vos, 
preserved from danger, being adorned with a suppliant fillet. You, 


“6 pueri, et puelle, jam expertes _ virtim, 


O young men, and young women, now deprived of your husbands, 


parcite malé ominatis verbis. Hic dies veré festus 


abstain from ill-omened words. This day truly festal 
mihi eximet tras curas: Ego metuam nec 
to me shall dissipate gloomy cares: I will fear neither 
tumultum, nec mori per vim, Cesare tenente 
tumult, nor dying by violence, while Cesar possesses 
terras. I, puer, pete unguentum, et coronas, et 
the earth. Go, boy, fetch ointment, and chaplets, and 
cadum memorem Marsi duelli, si qua testa potuit 
acask that was witness of the Marsian war, if any vessel ~~coul 
fallere vagantem Spartacum. Dic et argute Nexre 
escape ravaging Spartacus. Tell also shrill Nezra 


roperet  cohibere myrrheum crinem nodo: s) 
that she make hast? _to tie her essenced hair inaknot: af 
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mora fiet per invisum janitorem, — abito. 
any delay be occasioned by the surly porter, come away. 
Albescens capillus _lenit animos cupidos 
Hoary hair softens the dispositions that are fond 
° ° ct A 
litium et proterve rixe. Callidus juventa, 
of contentions and wrangling dispute. Warm with youth, 


ego non ferrem hoc  Planco consule. 
I would not have borne this when Plancus was consul. 


ODE XV. 


AD CHLORIM. 
TO CHLORIS. 


Uxor pauperis Ibyci, tandem fige modum 
Thou wife of poor Ibicus, at length put an end 


tus nequitiz  famosisque laboribus: propior 
to thy lewdness and infamous practices : approaching to 


maturo funeri desine ludere inter virgines, et 
a timely grave cease to sport among virgins, and 


spargere nebulam —_. candidis stellis. Si quid 
to shed acloud over these bright constellations. If any thing 


satis decet Pholoén, non et te, Chlori: 
wellenough becomes Pholoé, it does not also you, Chloris: 


filia rectiis expugnat domos juvenum, 
your daughter more properly attacks the houses of the youths, 


uti Thyas  concita pulso tympano. Amor 
as a Bacchanal roused by the sounding timbrel. The love 


Nothi cogit illam ludere similem lascivee caprez: 
of Nothus compels her to sport like @ wanton kid: 


lane tons prope nobilem Luceriam, non cithare, 
the wocl shorn near noble Luceria, not harps, 


nec purpureus  flos rose, nec cadi  poti 
nor the impurpled flower of the rose, nor casks drank 


tenus fsece, decent te, vetulam. 
to the dregs, become thee, an old woman. 


od 
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ODE XVI. 
AD MZCENATEM. 
T6 MHCENAS. 
ANEA turris, robustzque fores, et tristes 
A brazen tower, and strong gates, and the melancholy 
excubize vigilum canum satis munierant 
watchings of wakeful dogs had sufficiently secured 


inclusam Danaén ab nocturnis adulteris, si Jupiter et 
inclosed Danaé from midnight adulterers, if Jupiter and 


Venus nonrisissent Acrisium pavidum custodem 
Venus had not laughed at Acrisius the fearful keeper 


abdite virginis; enim deo  converso in pretium 
of the concealed Virgin; for thegod being turned into gold 


fore tutum et patens iter. Aurum, 
there would be a safe and open passage. Gold, 
potentiis ictu fulmineo amat ire 
more powerful _ than the stroke of thunder, loves to pass 


per medios satellites, et perrumpere saxa. Domus 
through the midst of guards, and to break through rocks. The house 


Argivi auguris concidit, demersa exitio 
of the Argive augur fell, overwhelmed in destruction 
ob lucrum. Macedo vir diffidit + portas urbium, 
for lucre. The Macedonian hero broke open the gates of cities, 
et subruit semulosreges muneribus. | Munera 
and overthrew his co-rival kings by bribes. Bribes 
illaqueant sevos duces navium. Cura sequitur 
ensnare the rough commanders of ships. Care follows 
crescentem pecuniam, famesque majorum. Mecenas, 
increasing pelf, andadesire of more. Mecenas, 
decus equitum, jure perhorrui tollere _ laté 
ornament of knights, with reason have I dreaded to raise on high 
conspicuum verticem. Quanto plura  quisque 
my conspicuous head. As much more as any cne 
negaverit sibi, plura feret 


shall deny to himself, so much the more shall he obtain 
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a dis. Nudus peto  castra cupientium 
from the gods. Naked seek lout thecamps of those desiring 


nil; et transfuga~ gestio linquere partes 
nothing; and asadeserter rejoice to leave the parties 


divitum, splendidior dominus 
f the wealthy, being a more glorious possessor 


contemtz rei, quim si dicerer occultare 
f a contemptible estate, than if I were said to hide 


weis horreis quicquid non piger Appulus arat, inops 
in my granaries whatever the industrious Appulian reaps, poor 


inter magnas opes. Rivus pure aque, sylvaque 
amidst great riches. A river of pure water, a wood too 


paucorum jugerum, et _ certa fides mez segetis, 
of a few acres, and a certain expectation of my crop, 


fallit fulgentem imperio _fertilis Africee, 
is unknown to him who shines withthe empire of fertile Africa, 


beatior sorte. Quanquam nec Calabre apes 
I being happier in my lot. Though neither Calabrian bees 


ferunt mella, nec Bacchus languescit mihi 


afford me honey, nor wine mellows for me 


in Lestrygonia amphora, nec pinguia vellera crescunt 


in the Lestrigonian cusk, nor rich fleeces increase 


Gallicis pascuis ; tamen importuna pauperies abest ; 


in Gallic pastures ; yet fretful poverty keeps away; 
nec, si velim __ plura, tu deneges dare.’ 
nor, if I desired more, would you refuse to give. 
a . es eye 
Melits porrigam parva vectigalia cupidine 
I shall better enlarge my small revenues by my desires 


contracto, quam si continuem regnum Alyattéi 
being contracted, than if I could unite, the kingdom of Alyatteius 


Mygdoniis campis. Multa desunt 

to the Phrygian fields. Many things are wanting 
petentibus multa. Est bené, cui Deus 
o people desiring many. It is wellfor him, to whom God 
obtulit, parca manu, quod est satis. 


bath offered, with a sparing hand, what is enough. 
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ODE XVII. 


AD XLIUM LAMTAM 
TO 4LIUS LAMIAS, 


ZELI, nobilis ab vetusto Lamo, (quando et ferunt 
Ailius, ennobled by ancient Lamus, (since _ they report 


priores Lamias denominatos hine, et 
that the first of the Lamian family were thence named, and 


per memores fastos omne genus nepotum ducit 
_ by memorable records the whole race of their descendants derive 


originem ab illo auctore, qui  princeps__ dicitur 


their origin from that founder, who being a prince is said 
tenuisse meenia Formiarum, et Lirin innantem 
to have possessed the walls of Formiw, and Liris rolling 
littoribus Marice— até tyrannus)  cras 
along the coasts of Marica— anextensive potentate) to-morrow 
tempestas demissa ab Kuro sternet mnemus 
a tempest sent forth from the Hast shall strew the wood 
multis foliis, et  littus inutili alga ; nisi 


— with numerous leaves, and the shore with useless sea-weed; unless 


annosa cornix, augur aque, fallit. Compone 
the aged _ crow, the foreboder of rain, deceives me. Pile up 


aridum lignum dum _ potes: _—cras curabis 
dry wood while youmay: to-morrow you shall regale 


genium mero, et porco bimestri, cum 
your genius with wine, and a hog of two months old, with 


famulis __ solutis operum. 
your servants dismissed from their labours. 
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ODE XVIII. 


AD FAUNUM. 
TO FAUNUS. 


Faunz, amator fugientum nympharum, lenis 


Faunus, thou lover of the flying nymphs, benignly 
incedas per meos fines et apricarura, ‘abeasque 
traverse my confines and sunny fields, and depart 
equus parvisalumnis; si tener heedus cadit 
indulgent to my little younglings; if a tender kid falls 


pleno anno, nec larga vina desunt crater, 
every revolving year, nor generous wines are wanting to the goblet, 


sodali Veneris ; vetus ara fumat 
the companion of Venus; and the ancient altar smokes 
multo odore. Omne pecus ludit herboso campo, 
with abundant incense. All mycattle sport in the grassy plain, 


cim Decembres None redeunt tibi; festus pagus 
when the December Nones return to thee; the festal village 


vacat in pratis cum otioso bove; lupus errat 


enjoys leisure in the meads_ with the idle ox; the wolf strays 
inter audaces agnos; sylva spargit agrestes frondes 
among the fearless lambs; the wood sheds its rural leaves 
tibi ; fossor  gaudet pepulisse invisam terram 
for thee ; the labourer _ rejoices to beat the hated ground 
ter _ pede. 


in triple step. 


ODE XIX. 


AD TELEPHUM. 
T0 TELEPHUS. 


NarRas quantim Codrus, non timidus mor 
You relate ‘how far Codrus, who was not afraid _to die 


pro patria, distet ab Inacho, et genus Aaci, 
for his country, is distant from Inachus, and therace of Afacus, 
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et bella pugnata sub sacro Ilio: taces 
and the battles fought under sacred Ilion: bdut you say not 


quo pretio mercemur Chium cadum, quis temperet 
at what price we may buy a Chian cask, who may warm 


aquam ignibus, quo prebente domum, et quota 
the bath with fires, who affording ahouse, and at what expense 


caream Pelignis frigoribus. Da __properé 
I may be fenced from Pelignian colds. Give me quickly 


nove lune, da mediz noctis, puer, 
a bumper for the new moon, give me one for midnight, hoy, 


da auguris Murene:  pocula miscentor 
give me one for the augur Murena: let our cups be mixed 


tribus aut novem commodis cyathis. Attonitus 


with three or nine moderate goblets. The enraptured 
vates, qui amat impares Musas, _petet 
bard, who loves the odd-numbered Muses, will call for 


ter ternos cyathos: Gratia, metuens_ rixarum, 
three times three brimmers: the Grace, apprehensive of quarrels, 


juncta nudis sororibus, prohibet tangere supra 
joined to her naked sisters, forbids to touch more than 


tres. Juvat insanire: cur cessant flamina 
three cups. It delights me torevel: why cease the breathings 


Berecynthie tibie? Cur  pendet fistula cum 


of the Phrygian lute? Why hangs the pipe with 
tacita lyra? Ego odi parcentes dexteras: sparge 
the silent harp? I hate idle hands: strew 
rosas. Invidus Lycus audiat dementem strepitum, 
the roses. Let envious Lycus hear our ranting noise, 
et vicina non habilis seni Lyco. Te, 
and our fair neighbour who is not suitable to old Lycus. You, 
nitidum spiss4 coma, te, similem puro 
shining with your bushy hair, you, like the bright 

vespero, Telephe, tempestiva Chloé petit: me 
evening-star, O Telephus, the ripe Chloé courts ;, but ms 
lentus amor mez Glycerz torret. 
the slow love of my Glycera consumes, 


10 
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ODE XxX. 


AD PYRRHUM, 
TO PYREHUS. 


Non vives, Pyrrhus, quanto periclo moveas 
Dv you not perceive, O Pyrrbus, with what danger you carry off 


= 


catulos Getule leene?  Pauld pdst  fugies, 
the cubs of a Getulian lioness? In alittle while you shall avoid, 


inaudax raptor, dura proelia; cum _ibit’ 
as a cowardly ravisher, obstinate battles ; when she shall go 


per obstantes catervas juvenum repetens 
through the opposing troops of youths demanding back 


Nearchum: certamen grande, major preda cedat 
her Nearchus: the contest great, if the greater prize fall 


tibi, ane. Wh. Interim, dum tu _ promis 
to you, or to her. Mean time, while you draw out 


celeres sagittas, hzec acuit timendos dentes; arbiter 
your swift arrows, she whets her dreadful teeth; the umpire 


pugne fertur posuisse palmam_ sub nudo pede, 
of the dispute is said to have placed the palm under his bare foot, 


et leni vento recreare humerum  sparsum 
and with a gentle breeze to haverefreshed his shoulder overspread 

odoratis capillis ; qualis fuit aut Nireus, 
with his perfumed locks; such anotheras was either Nireus, 
aut raptus ab aquosé Id4. 


or he that wasravished from watery Ida. 


ODE XXI. 


AD AMPHORAM, 
TO HIS BOTTLE. 


QO PIA TESTA, nata mecum Manlio  consule, 
O thou goodly cask, yroduced with me when Manlius was consul, 


seu tu geris querelas, sive jocos, seu rixam 
whether thou  carriest complaints, or jests, or strife 


BOOK IIl.] |‘ THE ODES OF HORACE. 111 


et insanos amores,’seu facilem somnum: quocunque 
and mad amours, or easy sleep: on whatever 


nomine servas lectum Massicum, digna 
account thou preservest the choice Massie, thou art worthy 


moveri bono die; descende, 
tc be broached on this auspicious day; come down, 


Corvino jubente promere languidiora vina. LIlle 
Corvinus commanding me to draw my mellower wines. He 


non horridus_ negliget te, quanquam madet 
will not morossly reject thee, though he be tinged 


Socraticis sermonibus. Virtus et prisci Catonis 
with Socratic principles. The virtue even of ancient Cato 


narratur seepe caluisse mero. Tu plerumque 
is said to have been often warmed with wine. Thou frequently 


admoves lene tormentum duro ingenio. Tu 
appliest a gentle violence to a rugged temper. Thou 


retegis curas sapientium et arcanum consilium 
disclosest the cares of the wise and their secret counsel 


jocoso Lyzo. Tu  reducis spem _ viresque 
with cheerful Bacchus. Thou restorest hope and vigour 


anxiis mentibus ; et addis cornua 
to anxious minds ; and givest the horns [i. e. courage] 


pauperi, trementi, post te, neque 
to the poor man, who fears, after tasting thee, neither 


iratos apices regum, neque arma militum. Te, 
the stern diadems_ of kings, nor the arms of soldiers. Thee, 


Liber, et Venus, si aderit leeta, Gratiseque 
Bacchus, and Venus, if she comes good-humoured, and the Graces 


segnes solvere nodum, viveeque lucernaxs 
slow to dissolve the knot of union, and living lights 


producent, dum rediens Phebus fugat astra. 
shall prolong, till returning Phoebus chase away tho stars, 
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ODE XXII. 


AD DIANAM. 
. TO DIANA, 


Vireo, custos montium nemorumque, que 


O virgin, guardian of the mountains and groves, whe 
triformis diva, ter vocata audis  puellas 
being a three-formed goddess, thrice invoked hearest the womer 
laborantes utero, adimisque leto ; 
who are labouring in child-birth, and deliverest them from death; 
pinus imminens ville esto tua, quam, 
let the pine shading my villa be thine, which, 
per exactos annos, ego  letus donem 
through revolving years, I joyous may consecrate 


sanguine verris meditantis obliquum ictum. 
with the blood of aboar meditating his oblique attack. 


ODE XXIII. 


AD PHIDYLEN, 
TO PHIDYLE. 


Rustica Patyir, si tuleris supinas manus 


My rustic Phidyle, if youraise your suppliant hande 
cceelo nascente lund; si placaris lares 

to heaven atthenew moon; if you appease the household gods 

thure, et horna _— fruge, avid&que porca; 


with incense, and with this year’s fruit, anda greedy s0W; 


foecunda vitis nec sentiet pestilentem Africum, nec 
your fertile’ vine shall neither feel the pestilential African wind, 


nor 
seges sterilem rubiginem, aut dulces alumni 
your corn the blasting mildew, or sweet younglings 


grave tempus pomifero anno. Nam devota victima 
the sickly time in the autumnal season, For the destined victios, 
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que  pascitur  nivali Algido, aut — crescit 
which is fed on snowy Algidus, or grows 


in Albanis herbis, inter quercus et  ilices, tinget 
in Albanian pastures, amidst theoaks and elms, — shall tinge 


secures pontificum  cervice. Nihil attinet te 
the axes of the pontiffs with its neck. It is not required that you 


tentare parvos deos multa czede bidentium, 
solicit your little gods = with a great slaughter of sacrifices, 


coronantem ore marino, fragilique myrto. Si 
crowning them with rosemary, and the tender myrtle. If 


immunis manus tetigit aram, non  blandior, 
your guiltless hand hath touched the altar, not one more auspiciously, 


sumptuosa hostia, mollirit  aversos penates 
with a costly sacrifice, shall soften theoffended household gods 


pio farre et saliente mica. 
than witha pious cake and crackling salt. 


ODE XXIV. 


AD AVAROS. 
TO MISERS, 


Licet, opulentior intactis thesauris Arabum 
Though, wealthier than the untouched treasures of the Arabians 


et divitis Indiz, occupes omne Tyrrhenum ~ et 
and rich India, you occupy all the Tuscan and 


Apulicum mare tuis czementis ; si dira Necessitas 
Apulian sea with your structures; if cruel Destiny 


figit adamantinos clavos summis verticibus, 
fastens her adamantine fangs on your towering pinnacles, 


non expedies animum metu, non caput _ laqueis 
you shall not free your mind from fear, nor your head from the snares 


mortis. Campestres Seythe (quorum vagas domos 


of death. The vagrant Scythians (whose moveable houses 
plaustra rit? trahunt) vivunt melius, et 
wagons easily carry) live more happily, ané 


10 * 
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rigidi Gete;  quibus immetatajugera  ferunt 
the rough Getes ; to whom unmeasured acres preduce 


liberas fruges et Cererem; nec cultura longior 
free fruits and corn ; nor is culture longer 


annua placet ; vicariusque defunctum 
than one year agreeable ; and another succeeds him 


recreat laboribus quali sorte. Tlic 
ho has accomplished his labours with an equal ~ right. There 


innocens mulier temperat  privignis,  carentibus 
the innocent woman is kind to the step-children, deprived 


matre ; nec dotata conjux regit 
of their mother; neither does the high-portioned wife rule 


virum, nec fidit nitido adultero. Dos est 
_herhusband, nor confides in aspruce gallant. Their dowry is 


magna virtus parentum, et castitas certo foedere 
the great virtue of their parents, and chastity in the invioluble tie 


metuens alterius viri; et peccare 
which is abhorrent of another man; and to be unfaithfule 


nefas, aut emori pretium. OO! si quis volet 
is wickedness, or todie is the reward. O! if any one wishes 


tollere impias ceedes et civicam rabiem; si 
to remove our impious slaughters and civil rage ; if 
queret  subscribi statuis pater urbium ; 
he.desire to beinscribed onstatues as the father of cities ; 
audeat refrenare indomitam licentiam, clarus 
let him dare — to curb ungovernable licentiousness, and be famous 
postgenitis: quatenus, heu nefas! odimus virtutem 
to posterity: forasmuch as, oh impious! we detest virtue 


incolumem, invidi querimus sublatam ex oculis. 
whileliving, we invidiously seek her whentaken from our view. 


Quid _proficiunt _tristes querimonia, si culpa 
What avail our sad complaints, if villany 


non reciditur supplicio? Quid vane leges 
is not cut off by punishment ? What do vain laws profit 


sine moribus, si neque pars mundi _inclusa 
without morals, if neither the portion of the world inclosed 
fervidis caloribus, nec latus finitimum 

by scorching heats, nor the side bordering 


—— 
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Borez, nivesque durate solo, abigunt 
upon the North-pole, and the snows congealed to the earth, deter 


mercatorem? callidi navitee vincunt horrida squora: 
the merchant? the skilful mariners brave the dreadful seas: 


pauperies, magnum opprobrium, jubet et facere et 
poverty, that great reproach, impels us both todo and 


pati quidvis, deseritque viam  virtutis ardue. 
tosuffer any thing, andabandons the path of virtue as arduous, 


Vel nos mittamus gemmas_ et lapides, et 
Either let us carry our pearls and_ precious stones, and 


inutile aurum, materiam summi mali, in Capitolium, 
useless gold, the source of our greatest woe, into the Capitol, 


qué clamor, et turba faventium vocat; vel 
where acclamation, and thecrowd of favourers calls us; or 


nos in proximum mare. Si bené peenitet 
let us carry them to the neighbouring sea. If it truly repents ug 


scelerum, elementa pravi cupidinis sunt eradenda, 
of our crimes, the seeds of depraved avarice are to be eradicated, 


et nimis tenerz mentes firmandse 
and our too enervate minds to be hardened 


asperioribus studiis. Ingenuus puer rudis 
by severer studies. The noble youth being inexperienced 


nescit herere = equo, timetque venari; 
knows not how tomanage the horse, and is afraid to hunt; 


doctior ludere, seu jubeas 
being more skilled in playing, whether you desire him 


Greco trocho, seu, malis, ale& —vettit 
with a Grecian hoop, or, if yourather choose, atdice prohibited 


legibus: ciim _ perjura fides patris fallat 
by the laws: while the perjured fidelity of his father deceives 


consortem,  socium, et hospitem, properetque 
his partner, acquaintance, and guest, and amasses 


pecuniam _indigno heredi. Scilicet improbze 
money for his undeserving heir. Indeed iniquitous 


divitie crescunt; tamen nescio quid semper abest 
riches increase ; yet Iknownot what is still wanting 


curte rel. 
to an incomplete fortune. 
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ODE XXvV. 


AD BACCHUM. 
TO BACCHUS. 


Qué,  Bacche, rapis me plenum tui? 
Whither, O Bacchus, dost thou transport me full _ of thee? 


in que nemora? in quos specus agor velox 
into what groves? into what caves am I hurried swift 


nova mente ? Quibus antris audiar 
with a new inspiration? In what grots shall I be heard 


meditans sternum decus egregii Cesaris inserere 
celebrating the eternal glory of renowned Cesar to place him 


stellis, et concilio Jovis? Dicam 
among the stars, and in the council of Jove? I will sing 


insigne, recens, adhuc indictum _ alio ore. 
something extraordinary, new, as yeb unsung by another voice. 


Non secus exsomnis Evias : stupet 
Not otherwise is the awakened Bacchanal struck with enthusiasm 


in jugis, prospiciens Hebrum, et Thracen 
on the mountain-tops, when viewing Hebrus, and Thrace 


candidam nive, ac Rhodopen lustratam 
white with snow, and Rhodope trod 


barbaro pede. Ut libet mihi devio mirari 
by a barbarian foot. How delightful itis to me thus roving to admire 


ripas et vacuum nemus! O potens Naiadun, 
the banks and the unfrequented grove! O king of the Naiads, 


que Baccharum valentium vertere proceras fraxinoe 


and of the Bacchanals who are able to tear up the tall ash-trees 
manibus ; loquar nil parvum, aut 
with their hands; I will utter nothing mean, or 
humilimodo, nil mortale. Est dulce periculum, 
inalowstrain, nothing mortal. Itis a delightful adventure, 
6 Lene, sequi deum cingentem tempora 
O Bacchus, to accompany _ the god who binds his temples 


viridi pampino. 
witn the verdant leaf of the vine. 


— 
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ODE XXVI. 
AD VENEREM. 
TO VENUS 

Nurer vyixi _idoneus puellis, et militav 

Lately Tlived as one suited for the fair sex, and fought 
non sine glorid: nunc hic paries, qui custodit 
not without glory: now this wall, which guards 
levum latus marine Veneris, habebit arma 

the left side of sea-born Venus, shall have my arms 
barbitonque defunctum bello. Hic, hic ponite 

and harp discharged from war. Here, here place 


lucida funalia, et vectes, et arcus minaces 
my shining flambeaux, and levers, and bows that threatened 


oppositis foribus. O regina diva, que tenes 


the resisting doors. O thou queen goddess, who governest 
beatam Cyprum, et Memphin, carentem 
happy Cyprus, and Memphis, free 
Sithonia nive, tange semel arrogantem Chloén 
from Sithonian snow, strike the once arrogant Chloé 


-sublimi flagello. 
with a high-raised whip. 


ODE XXVII. 


AD GALATEAM, 
TO GALATEA. 


OMEN recinentis parr, et pregnans canis, aut 
The omen of a chattering jay, and apregnant bitch, . or 


rava lupa decurrens ab Lanuvino agro, vulpesve 
tawny she wolf descending fromthe Lanuvian land, ora fox 


foeta ducit impios; et’ serpens rumpat 
with young mayattend thewicked; and aserpent may arrest 


118 THE ODES OF HORACE. [Book It. 


institutum iter, si similis sagitte per obliquum 


an undertaken journey, if like an arrow athwart the way 
terruit mannos. §§ Cui ego providus auspex 
it has frightened the horses. For her whom I a skilful diviner 
timebo, | suscitabo prece oscinem corvum 
shall be afraid, Iwillawake by prayer the croaking raven 
ab ortu solis, antequam avis,  divina 
from the rising of the sun, before the bird, that warns us - 
imminentum imbrium, repetat stantes paludes. Licet 
of approaching rains, revisits the standing pools. May 
sis felix, Galatea, ubicunque mavis, et vivas 
you be happy, Galatea, wherever you choosetobe, and live 
memor nostri; namque nec levus picus  vetat 
nindful of me; for neither aluckless pie forbids you 
ire, nec vagacornix. Sed vides. quanto 
to travel, nor a vagrant crow. But see you with what 
tumultu  pronus Orion trepidat? Ego novi quid 
vumult setting Orion quakes? I know what 


ater sinus Adriz sit; et quid albus Iapyx 
-he dark gulf ofthe Adriatic is; and what the serene west-wind 


peccet. Uxores puerique hostium  sentant 
may threaten. May the wives and children of our foes feel 


czcos motus orientis Austri, fremitum 
-he unforeseen motions of the rising south-wind, the roaring 


nigri zquoris, et rupes trementes verbere. 
of the black sea, and _ the rocks shaken _ with the lashing surge. 


Sic et Europe credidit niveum latus  doloso 
Thus also Europa entrusted her snowy side to the deceitful 


sauro, et audax  palluit pontum scatentem 
bull, and though bold turned pale on seeing the sea swarming 


belluis, | mediasque fraudes. Nuper  studiosa 
with monsters, and half-discovered frauds. Lately in pursuit 


florum inpratis, et opifex coroner debite 
f flowers inthe meadows, and the composer ofa garland fit 


nymphis, vidit nihil preter astra et undas 


for her nymphs, she now saw nothing but stars and waves 


sublustri nocte. - Que, simul  tetigit © Cretam 
in the dusky night. * Who, assoonas shearrivedat Crete 
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potentem centum oppidis, victa furore, 
powerful with its hundred cities, overcome with rage, 
dixit, “Pater! © relictum nomen filize ! 
zhe cried out, “Father! - O the lost name of daughter ! 
pietasque! Unde? qud _ veni? Una mors 


and O my piety! Whence? whither have I come? A single death 


est levis culpe  virginum. Vigilansne ploro 
is too light forthe crime of virgins. Awake do I bewail 


turpe commissum? an vanaimago, quam somnium 
the infamous offence? or doesadelusive image, which a dream 


fugiens eburna porti ducit, ludit carentem 
flying from the ivory-gate presented, play upon me still free 


vitio? Fuitne melius ire per longos  fluctus, an 
from vice? Wasit better to go through the wide floods, or 


carpere recentes flores? Si quis nunc dedat 
to cull the new-blown flowers? If any one should now deliver up 
mihi irate infamem juvencum, enitar 
tome in my anger this infamous bull, I would strive 
lacerare ferro, et frangere cornua 
to cut him to pieces with the sword, and to break the horns 


modd multtiim amati monstri. Impudens _ liqui 
of thelately much beloved monster. Shameless I have left 


atrios penates: impudens —moror orcum. 
my father’s household gods: shameless I procrastinate my death. 


O si quis deorum audis hc, utinam errem nuda 
© if any of yougods hear _ this, Iwish Imay wander naked 


inter leones! Antequam turpis macies occupet 
among lions! Before a frightful leanness invade 


decentes malas, succusque tener preedex defluat, 
my comely cheeks, and the moisture of this tender prey decay, 


quero speciosa pascere tigres. Vilis Europe, 
Iseezk - in my bloom to feed the tigers. Vile Europa, 


absens pater urget; quid cessas mori f 
thy absent father urges thee; why dost thou hesitate _ to die 


Potes elidere collum pendulum ab hac orno 
Thou canst’ strangle thy neck pendent from this ash-treo 


zona bené secut&é te. Sive rupes, et 
with the girdle which has luckily followed -thee. Orif rocks, and 
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saxa acuta letho delectant te, age, crede te 
stones pointed fordeath delight thee, come, trust thyself 


veloci procelle; nisi regius sanguis mavis 
to the driving storm ; unless thou of royal blood choose 


carpere  herile pensum, _ tradique pellex. 
to undertake a servile task, and be delivered as a concubine 


barbare dominez.’’ Venus, ridens perfidim, et filius 
toa barbarian mistress.” Venus, smiling perfidiously, and herson 


remisso arcu, aderat querenti. Mox, 
with his unbent bow, approached her when complaining. Presently, 
ubi lusit satis, dixit, Abstineto 
when _ she had rallied her sufficiently, she said, Compose 


irarum calidgeque rixe ; clim invisus taurus reddet. 
your passions andinflamedrage; since this hated bull shall give 


tibi cornua laceranda. Nescis esse 
you his horns to be torn in pieces. Know younot that you are 


uxor invicti Jovis? Mitte singultus; disce ferre 
the wife of resistless Jove? Stifle yoursighs; learn to bear 


magnam fortunam bené; sectus  orbis ducet 
your great fortune well; adivision of the globe shall assume 


tua nomina. 
your name 


ODE XXVIII. 


AD LYDEN. 
TO LYDE. 
Quip __ potits faciam festo die Neptuni? 
What can I better do on the festal day of Neptune? 
Strenua Lyde, prome reconditum = Cacubum, 
Active Lyde, produce your hoarded Ceecubian, 
adhibeque vim munite sapientiz. Sentis 
and do violence _ to your fortified wisdom. You perceive 


meridiem inclinare; ac, veluti volucris dies _ stet, 
the noon todecline; and, as if the winged day _atwod still, 


eS 
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parcis deripere horreo —cessantem amphoram 
you delay to bringout from the cellar the loitering cask 
Bibuli —_consulis. Nos cantabimus Neptunum 
of Bibulus the consul. We will sing Neptune 
invicem, et virides comas Nereidum: tu 
by turns, and the sea-green ringlets of the Nereids: you 
recines eurva lyra Latonam, et spicula 
shall chant on yourcrooked harp Latona, and __ the darts 
celeris Cynthize: summocarmine qux tenet 
of swift Cynthia: in our highest strain she who rules 
Cnidon, fulgentesque Cycladas, et visit Paphon 
Cnidos, and the shining Cyclades, and visits | Paphos 
junctis oloribus, dicetur ; nox quoque 
with her yoked swans, shall be celebrated; the night also 


merita nzenia. 
with a suitable hymn. 


ODE XXIX. 


AD MZACENATEM, 
TO MZACENAS. 


Mzcenas, ‘Tyrrhena progenies  regum, tibi 

O Mecenas, Tuscan progeny of kings, for you 
est jamdudum apud me lene  merum 
there has been along while in my house some mellow wine 


cado non ante verso, cum flore rosarum, et 
inacask not before pierced, with agarland of roses, and 


pressa balanus tuis _capillis. Eripe te 
pressed essence for your hairs. Disengage yourself 


more; ne semper contempleris udum Tibur, — et 
of delay ; do not always contemplate the marshy Tibur, and 


declive arvum Aisule, et juga Telegoni parricide 
the sloping land of Aisula, and the hills of Telegonus the parricide, 


Desere fastidiosam copiam, et molem propinquam 


Leave surfeiting plenty, and your tower approaching 
arduis nubibus: omitte mirari fumum et opes 
to the high clouds: cease to admire the smoke and _ riches 


11 


122 THE ODES OF HORACE. [BOOK Tu. 


strepitumque beate Rome. Vicesque plerum 
and noise of flourishing Rome. Changes are often 


grate divitibus, mundeeque coene sub parvo lare 
grateful to the rich, and plain suppers beneath the little cottages 


pauperum, sine aulis et ostro, explicuére solicitam 
of the poor, without carpets and purple, have smoothed the anxious 


frontem. Jam claraus pater Andromedz ostendit 


brow. : Now the bright father of Andromeda shows 
occultum ignem; jam Procyon furit, et stella 

his hidden fire ; now Procyon rages, and _ the star 
vesani leonis; sole referente siccos dies. Jam 
of the furious lion; the sun recalling the sultry days. Now 


fessus pastor cum languido grege querit umbras* 
the weary shepherd with his fainting flock seeks the shades 


rivumque, et dumeta horridi Sylvani; taciturnaque 
and brook, and the thickets of rough Sylvanus; and the silent 


tipa caret vagis ventis. Tu curas quis 
bank is free from the wavering winds. You takecare what 
status deceat civitatem, et, solicitus  urbi, 

constitution may suit the state, and, solicitous for the city, 


times quid Seres, et Bactra regnata Cyro, 
you fear what the Seres, and the Bactrians subdued by Cyrus, 


discorsque Tanais parent. Prudens deus premit 


and the embroiling Tanais may intend. A wise god veils 


exitum futuri temporis caliginos& nocte; ridetque, si 
the event of future time in gloomy night; and smiles, it 


mortalis trepidat ultra fas. Memento squus 
a mortal is solicitous beyond measure. Be mindful 


duly 


componere quod _ adest: cetera  feruntur 


to manage that which is present: other things are carried on 


ritu fluminis, nunc delabentis 
after the manner of our river, now gliding down 


medio aiveo cum pace in Etruscunfmare, nune 
in its middle ehannel with peace into the Tuscan sea, 


volventis und 
rolling together with it 


now 


adesos lapides, 
the mouldering rocks, 


raptasque stirpes, et pecus, et domos, non sine 
and torn up trees, and cattle, and houses, not without 
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clamore montium  vicineque sylve; cim  fera 
the echoing of the mountains and neighbouring wood; when aa terrible 


diluvies irritat quietosamnes. Ille degit potens 


deluge disturbs the peaceful rivers, He lives master 
sul leetusque, cul licet dixisse 

of himself and happy, to whom it is permitted to say 
_in diem, V1X1: cras Pater occupato 

at the end of each day, I have lived: to-morrow let Jove cover 
polum vel atrinube, vel purosole: tamen 
the air either witha black cloud, or with a bright sun: yet 
non efficiet irritum quodcunque est retro; neque 
he shall not render ineffectual whatever is past ; nor 
ediffinget, reddetque infectum, quod  fugiens 
change, and render undone, what the flying 
hora semel vexit. Fortuna, leta 
hour hath once carried away. Fortune, pleased 
szevo negotio, et pertinax ludere 
with her cruel employment, and resolute to play 
insolentem ludum, transmutat — incertos honores, 
her insolent game, transfers her uncertain honours, 

benigna nunc mihi, nunc alii. Laudo 

kind now to me, now to another. I respect her 


manentem: si quatit celeres pennas, resigno que 
while she remains: if she shakes her swift wings, resign what 


dedit, et involvo me mea virtute, queroque 
she gave, and enfold myself in my own virtue, and court 


probam pauperiem sine dote. Est non meum, si 
honest poverty withouta dowry. Itis not forme, if 


malus mugiat  Africis procellis, decurrere 
tbe mast cracks with African storms, to have recourse 


ad miseras preces, et pacisci votis, ne Cyprix 


to piteous prayers, and bargain by vows, lest my Cyprian 
Syrizeque merces addant divitias avaro mari; dum 
and Syrian wares add treasures to the insatiable sea;* if 
aura geminusque Pollux ferat me tutum per 
the gale and twin Pollux carry me safe through 
@igzeos tumultus preesidio biremis scaphee. 


the Aigwan storms under the protection of my two-oared barge. 
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ODE. XXX. 


AD MELPOMENEN. 
TO MELPOMENE. 


EXEGI monumentum perennius ere, altiusque 
Jhave finished «a monument more durable than brass, and higher 


regali situ. pyramidum; quod non edax imber, 
thar the regal site of the pyramids; which neither the wasting rain, 


non impotens aquilo possit diruere, aut 
nor the blustering north-wind can destroy, or 
innumerabilis series annorum, et fuga temporum. 
the innumerable series of years, and flight of seasons. 
Non omnis moriar; multaque pars mei  vitabit 
I shall not wholly die; and a great part of me shall escape 
Libitinam. Usque recens ego crescam 
the goddess of death. Continually anew shall I increase 


postera laude; dum pontifex scandet Capitolium 
in posterity’s praise; while the pontiff shall ascend the Capitol 


cum tacita virgine. Qua violens Aufidus obstrepit, 


with the silent virgin. Where rapid Aufidus roars, 
et qua Daunus, pauper aque, regnavit agrestium 
and where Daunus, scanty of water, reigned over a hardy 
populorum, ex humili potens, dicar 
people, from obscure becoming great, I shall be celebrated 
princeps deduxisse Molium carmen ad __Italos 
as the first that bronght AXolian verse to the Latin 
modos. Melpomene, sume guperbiam quzsitam 
measures. Melpomene, assume that pride claimed 


meritis, et volens cinge mihicomam  Delphica 
by thy merits, and willingly encircle my hair with the Delphia 


lauro. bd 
\aurel. 


Q. HORATIT FLACCI ODARUM. 
THE ODES OF HORACE. 


LIBER QUARTUS. 
BOOK FOURTH. 


ODE I. 


AD- VENEREM. 
TO VENUS. 


VENUS, rursus moves bella diu intermissa. 
Venus, again do you excite tumults long intermitted ? 


Parce, precor, precor. Nonsum qualis eram 
Spare me, I beseech you, I beseech you. Iamnot what I was 


subregno bonz Cynare: szeva mater cupidinum, 
under the reign of the good-natured Cynara: cruel mother of soft desires, 


desine flectere jam durum, circa  decem lustra, 
forbear to bend me now inflexible, bordering on fifty, 


mollibus imperiis: — abi, quo blandze preces 
co thy soft commands: g0, whither the soothing prayers 


juvenum revocant te. Ales  purpureis oloribus, 
of youths recall thee. Swift flying on thy purple swans, 


tempestivus comissabere in domo Pauli Maximi, 
more opportunely shall yourevel inthe house of Paulus Maximus, 


si queris torrere idoneum jecur; namque et nobilis 
if you seek toinflame a worthy heart; for both illustrious 


et decens, et non tacitus pro solicitis reis, - 
and graceful, and not silent in the cause of anxious defendants, 


et puer centum artium, feret signa 
and a youth of a hundred accomplishments, he will carry the banners 
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tue militize laté ; et, quandoque 
of thy warfare far and wide; and, whenever 


potentior largis muneribus zemuli 
from being more successful than the rich presents of his rival 


riserit, ponet te marmoream sub citred trabe 
he shall rejoice, he will erect thee in marble under a citron dome 


prope Albanos lacus. Tllic duces plurima thura 
near the Alban lakes. There shall you inhale abundant incense 


naribus ; delectabereque mistis carminibus 
with your nostrils; | and be delighted with the commingled songs 


lyre et Berecynthiz tibie, non _ sine fistula. 
of the harp and Berecynthian pipe, not without the flute. 


Tlic bis die pueri, cumteneris virginibus, 
There twice aday the boys, with the tender virgins, 


laudantes tuum numen, ter quatient _humum 
celebrating thy divinity, thrice shall shake the ground 


candido pede in morem Saliim. Me nec 
with snowy foot after the manner of the Salii. Me neither 


foemina, nec puer, nec credula spes mutui animi, 
woman, nor boy, nor delusive hope of mutual affection, 


nec juvat, nec certare mero, nec vincire tempora 
now delights, nor to contend in wine, nor tobind my temples 


novis floribus. Sed, Ligurine, cur, heu! cur 
with fresh flowers. But, Ligurinus, why, alas! why 


rara lacryma manat per meas genas? Our 
does this unusual tear flow over my cheeks? Why does 


facunda lingua cadit inter verba_ silentio’ parum 
my eloquent tongue falter amidst my words with silence little ~ 


decoro? Jam. ego teneo te captum  nocturnis 


becoming? Now I hold you captive in my midnight 
somniis; jam te volucrem per gramina Campi 
dreams ; now you flying through the grass of Campus 
Martii, te sequor, dure, per volubiles aquas. 


Martius, you Ipursue, O cruel one, through the rolling waters. 
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ODE II. 


AD ANTONIUM IULUM. 
TO ANTONIUS IULUS. 


Quisquis, Jule, studet emulari Pindarum, nititm 
Whoever, 0 Julus, aspires to emulate Pindar, soars 


pennis ceratis Dedale& ope, daturus nomina 
on pinions formed of wax by Dedalean art, about to give his name 


vitreo ponto. Velut amnis decurrens monte, 
to the azure sea. As ariver pouring down from a mountain, 


quem imbres aluere — super notas ripas, 
which the showers have swelled beyond its wonted banks, 


Pindarus fervet, ruitque immensus  profundo ore; 
Pindar rages, andrushes unconfined with profound eloquence; 


donandus Apollinari laurea, seu devolvit 
to be presented with Apollo’s laurel, whether he rolls down 


nova verba _— per audaces Dithyrambos, ferturque 
his new words through his bold Dithyrambics, and is carried 


numeris solutis lege: seu canit deos, regesve 
in measures free from rule: or whether he sings the gods, or kings 


sanguinem deorum, per quos Centauri cecidere 


the offspring of the gods, through whom the Centaurs fell 
just& morte ; flamma tremendz Chimeerze 
by a just death ; and the flame of the dreadful Chimera 
cecidit : sive  dicit pugilemve equumve, 
“was extinguished: or whether he sings either wrestler or steed, 


quos Elea palma _ reducit domum ceelestes, et 
which the Elean palm _ aguin brings home immortalized, and 


donat munere potiore centum _signis; 
presents with a gift more valuable than a hundred statues ; 


ploratve juvenem raptum flebili sponse, et educit 
or bewails the youth snatched from his weeping bride, and Ps raises 


vires, animumgue, aureosque mores in astra, 
his virtues, and his courage, and his unstained manners _ to the stars, 


invidetque nigro Orco. Multa aura _levat 
and rescues him from gloomy Tartarus. A swelling gale sustains 
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Dirceeum cycnum, Antoni, quoties tendit 
the Dirceean swan, O Antonius, as often as he soars 
in altos tractus nubium: ego, more modoque 
to the lofty regions of the clouds: J, after the manner and method 

Matine apis, carpentis grata thyma 
of a Matinian bee, culling the grateful thyme 

per plurimum laborem, parvus fingo 
with much toil, being a humble bard compose 


operosa carmina circa nemus ripasque uvidi Tiburis. 
elaborate verses about the groves and the banks of watery Tibur. 


Poéta concines Czsarem majore plectro, 
You a poet shall sing Cesar on a higher-strained lute, 


quandoque, decorus merita fronde,  trahet 
whenever, adorned withamerited crown, he shall drag 


feroces Sicambros per sacrum clivam: quo fata, 
the fierce Sicambri along the sacred way: than whom the fateg 


bonique divi donavere nihil majus_ meliusve 
and propitious gods have given nothing greater or better 


terris, nec dabunt, quamvis tempora redeant in 
to the world, nor _ shall give, though times return to 


priscum aurum. Concines leetosque dies, _— et 
their ancient gold, You shall sing both the festal days, and 


publicum ludum urbis, forumque orbum _litibus, 
the public rejoicing of the city, and the forum void _ of law-suits, 


super impetrato reditu fortis Augusti. Tum (si 
on the desired return of the brave Augustus. Then (if 


loquar quid audiendum) bona pars mex 
Ican utter any thing worthy to be heard) the best part of my 


vocis accedet, et canam, 6 pulcher sol, 
voice shall join you, and ‘I will sing, O glorious day, 


6 laudande, felix  Czesare recepto. Dumque 
O worthy to be praised, auspicious from Cesar’s return. And while 


tu procedis, Io Triumphe! dicemus non semel, Io 


you proceed, Io Triumphe! we shall shout not once only, Io 
Triumphe! omnis  civitas; dabimusque _thura 
Triumphe! the whole city ; and we will offer incense 
benignis  divis. Te decem  tauri totidemque 
to the propitious gods. You ten kulls and as many 
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vaccee solvet ; me tener vitulus, — qui. 
heifers shall absolve ; me a tender calf, which, 


relicté matre, juvenescit largis herbis in mea 


having left its mother, thrives in the wide pastures for my 
vota;  imitatus fronte curvatos ignes 
offerings ; resembling inits forehead the horned effulgences 
lunze referentis _ tertium ortum, qua 
of the moon when she renews her third rising, in which part 
duxit notam  videri niveus, fulvus cetera. 


ithas amark appearing of asnowy white, yellow all over the rest. 


ODE III. 


AD MELPOMENEN, 
TO MELPOMENE, 


IttuM, Melpomene, quem  nascentem tu 
Him, O Melpomene, whom at his birth you 


semel videris placido lumine, non Isthmius labor 
have once viewed with a benignhant aspect, no Isthmian contest 


clarabit pugilem; non impiger equus ducet 
shall signalize as a champion; nor the fleet steed draw 
victorem Achaico curru; neque bellica res 


asa conqueror inthe Achaian chariot; nor shallawarlikeachievement 


ostendet Capitolio ducem ornatum  Deliis fuliis, 
show him’ inthe Capitol asagencral adorned with Delian leaves, 


udd  contuderit tumidas minas' regum: sed 
because that he had quashed the haughty threats of kings: but 


aque qu prefluunt fertile Tibur, et spissz come 
the waters that glide along fertile Tibur, and the thick leaves 


nemorum, fingent nobilem A#olio carmine. 

- of the groves, shall render him famous in Molian verse. 
Soboles Rome, principis urbium, dignatur ponere 
The offspring of Rome, the queen of cities, deigns to rank 


me inter amabiles choros vatum; et jam 
_ me among the amiable choirs of poets; and now 
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minds mordeor invido dente. O Pieri, que 
aw I less wounded by the tooth of envy. ~ O Muse, ~ who 
temperas dulcem strepitum aurez testudinis: 6 
modulatest the sweet sound of my golden harp: 0) 
donatura, si libeat, mutis piscibus quoque 
able to give, if it pleases thee, to the mute fishes also 
sonum cycni: totum hoc est tui muneris, quéd 
he melody of the swan: all this is of thy bounty, that 
monstror digito pretereuntium  _fidicen 
Tam pointed out by the finger of those passing by as-the master 
Romane lyre. Quod _ spiro, et placeo, si 
of the Roman lyre. That I breathe, and please, if 


placeo, est tuum. 
Ido please, is thine. 


ODE IV. 


DRUSI LAUDES. 
THE PRAISES OF DRUSUS. 


QUALEM alitem ministrum fulminis (cui Jupiter 
As the winged minister of thunder (to whom Jupiter 


rex deorum permisit regnum in vagas aves, 
the king of the gods granted dominion over the wandering birds, 


expertus fidelem in flavo Ganymede) _olim 


having found him faithful in the beautiful Ganymede) soon 


juventas, et patrius vigor protulit nido  inscium 


youth, and paternal vigour drove from the nest inexpert 

laborum, nimbisque jam remotis, verni venti 
of toils, and the rains being dispelled, — the vernal winds 

docuere, paventem, insolitos nisus; mox 

have taught, thcugh trembling, unwonted enterprises; ina little while 
vividus impetus demisit hostem in ovilia ; 

his violent impetuosity sent him as an enemy against the sheep-folds ; 

nunc amor dapis atque pugne egit 

now the love of prey and of conflict has impelled him 
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in reluctantes dracones; qualemve caprea intenta 
upon the reluctant dragons; or as a roe intent 


leetis pascuis vidit leonem jam jamque 
" upon the joyful pastures hath espied a lion but just 


depulsum abubere fulve matris, _peritura 
weaned from the teat of his tawny dam, ready to perish 


novo dente: Vindelici videre Drusum 
by his young tooth: such the Vindelici saw Drusus 


gerentem bella sub Rheetis Alpibus: unde mos 
when waging wars under the Rhetian Alps: why custom 


quibus deductus peromne tempus obarmet 
‘among them transmitted through every age should arm 


dextras Amazonia securi, distuli querere: nec 
the right-hand with the Amazonianaxe, Icease to inquire: nor 


est fas scire omnia. Sed caterve, diu 
is it permitted toknow all things. But ‘their troops, long 


latéque victrices, revictz consiliis 
and extensively victorious, conquered by the counsels 


juvenis, sensere quid mens quid indoles rité 
of the young prince, perceived what amind and genius _ rightly 


nutrita sub faustis penetralibus, quid paternus animus 
educated under auspicious roofs, what the paternal affection 


Augusti in pueros Nerones _posset. Fortes 
of Augustus towards the youthful Neros could effect. The brave 


creantur fortibus et bonis: est in juvencis, 
are generated by the brave and the good: there is in steers, 


est in equis virtus patrum; nec feroces aquile 
there is in horses the virtue of their sires; nor do-the fierce eagles 


progenerant imbellem columbam. Sed doctrina 
procreate the unwarlike dove. But education 
promovet insitam vim,  rectique cultus  _roborant 
improves the innate force, and good institutions strengthen 
pectora : utcunque mores defecere, culpx dedecoran 
the mind: whenever morals are wanting, vices +, disgrace 
ben® nata. Quid debeas, 6 Roma, Neronibus, 
the nobly born. What youowe O- Rome, to the Nervs, 


flumen Metaurum testis, et devictus Asdrubal, et 
the river Metaurus 7s a witness, and conquered Asdrubal, an’ 
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ille pulcher dies, tenebris fugatis. Latio, 
that bright day, the darkness being dispelled from Latium, 
qui primus risit alma adored; ut dirus Afer 
which first smiled with benignant victory; when the dire African 
equitavit per Italas urbes, ceu flamma 
posted through the Italian cities, as a flame 
per teedas, vel Eurus per Siculas undas. 
through the torches, or the East-wind through the Sicilian waves. 
Post hoc Romana pubes usque crevit 
After this our Roman youth continually multiplied 
secundis laboribus, et fana, vastata 
with successful labours, also our temples, spoiled 
impio tumultu Poenorum, habuere deos 
by the impious fury of the Carthaginians, had their gods 
rectos; tandemque perfidus Annibal dixit; Cervi, 
set up again; and atlength perfidious Annibal said; As hinds, 
preda rapacium luporum, ultro sectamur quos 
the prey of rapacious wolves, we voluntarily pursue those whom 
fallere et effugere est opimus triumphus. Gens, 
to deceive and toavoid is a rich triumph. That nation, 
quee fortis ab cremato Tlio = jactata 
which made valiant by the burning of Troy tossed 
Tuscis equoribus, _ pertulit sacra, natosque, 
in the Tuscan seas, carried their gods, and children, 
maturosque patres ad Ausonias urbes; ut ilex tonsa 
and aged fathers to the Ausonian cities; as an oak lopped 
duris bipennibus in Algido feraci nigre frondis, 
by the hard axes on Algidus fruitful of the shady leaf, 


perdamna, per cedes, ducit opes animumque 
through losses, through slaughters, derives powers and courage 


ab ipso ferro. Non Hydra _ secto corpore _ crevit 
from the very steel. Not the Hydra with ita dissected body waxed 


‘rmior in Herculem dolentem vinci, 

tronger against Hercules grieving to be conquered, 
Colchive summisere majus monstrum, Echioniseve 

or the Colchians produced a greater monster, or Echionian 


Thebe. Merses profundo,  evenit _pulchrior;: 
Thebes. Overwhelm it in the deep, it will come out more glorious : 
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luctere, proruit integrum victorem 
attack it, it overthrows your complete conqueror 
cum mult& laude, — geritque _preelia loquenda 
with much honour, and wages war to be talked of 
conjugibus. Jam ego non mittam 
by their wives. Henceforth I shall not send 
superbos nuntios Carthagini: omnis spes_ occidit, 
haughty messengers to Carthage: all our hope dies, 
oceidit, et fortuna nostri nominis, Asdrubale 
dies, and __ the fortune of our name, Asdrubal 
interemto. Manus Claudize efficient 
being slain. The hands’ of the Claudian race shall effect 
non nil; quas et Jupiter defendit benigno numine, 
every thing; whom too Jupiter defends by his propitious power, 
et —s sagaces cure expediunt per acuta 
and their own sagacious cares conduct them through the sharp trials 
belli. 
of war. 
ODE V. 


AD AUGUSTUM. 
TO AUGUSTUS. 


OPTIME CUSTOS Romule gentis, orte 
O thou best guardian of the Roman state, descended 
bonis divis, jam abes nimidm diu: 
from the propitious deities, you are now absent too long: 
pollicitus maturum reditum sancto  concilio 
baving promised a speedy return to the venerable council 
patrum, redi. Redde, bone dux, lucem 
if the fathers, return. Restore, O excellent general, the light 
tuze patrize ; enim, ubi  tuus vultus  affulsit 
10 your county; for, when your countenance .., smiles 
populo, instar veris, dies it gratior, 


apon the people, like the spring, the day passes more agreeably, 


et soles nitent meliis. Ut mater,  votis, 
and the suns shine brighter, As  amother, by vows 


12 
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ominibusque, et precibus, vocat juvenem, quem 


and omens, and sprayers, calls her youngson, whom 
notus invido flatu distinet a dulci domo, 

the south wind by envious blast detains from his sweet home, 

cunctantem longius  spatio annuo trans eequora 

staying longer than the space of a year beyond the floods 

Carpathii maris; nec demovet faciem curvo 

_ of the Carpathian sea; nor turns her face from the crooked 

littore: sic patria, icta fidelibus desideriis 
shore: so the country, inspired with loyal wishes, 


querit Czsarem. Etenim bos tutus perambulat 
seeks for Cesar. For the ox in safety traverses 


rura: Ceres nutrit prata, almaque Faustitas: 


the fields: Ceres nourishes the meads, and smiling Plenty: 
navite volitant per pacatum mare: fides metuit 
the sailors skim over the peaceful sea: faith dreads 
culpari : casta domus polluitur nullis stupris: 
to be suspected: the chaste house’ is polluted with no adulteries: 
mos, et _— lex edomuit maculosum nefas: 
custom, and  thelaw hath abolished that foul crime: 
puerperee laudantur simili prole: 
mothers are commended for their father-resembling offspring: 
pena comes premit culpam. Quis 
punishment as a concomitant suppresses vice. Who 
paveat Parthum? Quis gelidum Scythen? Quis 
can now fear the Parthian? Who the cold Scythian ? Whe 
foetus, quos horrida Germania __parturit, 
the progeny, whom rough Germany produces, 


Ceesare incolumi? Quis curet. bellum fers Iberiz ? 
while Caesar is safe ? Who need regard the war of fierce Spain? 


Quisque condit diem in suis collibus, et ducit vitem 
Every one ends theday in his own hills, and weds his vine 


ad viduas arbores: hine redit letus ad vina, et 
to widowed trees: hence hereturns joyful to his wine, and 


adhibet te deum alteris mensis: te prosequitur 
introduces you asagod at his second tables: you he implores 


mult& prece, te mero  defuso  pateris; et 
with much prayer, you with wine pouredcut of cups; and 
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“miscet tuum numen laribus, uti Grecia, 
mixes your divinity with his household gods, as Greece did, 


memor Castoris et magni Herculis. O utinam, 


when mindful of Castor and the great Hercules. O that you, 
bone dux, prestes longas ferias Hesperia, 

excellent prince, may bestow lasting _ festivities to Italy, 

dicimus _ sicci, integro die mane, 


we pray when sober, from the dawning of day in the morning, 


dicimus uvidi, ctm sol subest oceano. 
we pray whenmellow, as the sun sets under the ocean. 


ODE VI. 


AD APOLLINEM. 
TO APOLLO. 


Dive, quem Niobea proles sensit vindicem 


Thou god, whom Niobe’s _ offspring felt an avenger 
magne lingue, raptorque Tityos, et Phthius 
of her boasting tongue, and the ravisher Tityos, and Thessalian 
Achilles propé victor alte Troje, miles major 
Achilles almost the conqueror of lofty Troy, warrior greater 
ceteris, impar tibi; quanquam filius 
than the rest, 6ué inferior to thee; though being the son 
marine Thetidos quateret Dardanas turres, 
of the sea-goddess Thetis he shook the Dardanian towers, 
pugnax tremendacuspide. ile, velut  pinus 
fighting with his tremendous spear. He, as a pine-tree 
icta mordaci ferro, aut cupressus impulsa 
struck _ by the biting axe, or a cypress shaken 
Euro, procidit laté, - posuitque collum 
by the East-wind, fell _ prostrate, and laid ~-_his neck 
in Teucro pulvere. “ie non falleret malé. feriatos 
in the Trojan dust. He would not deceive the madly revelling 
Troas, et aulam Priami lJetam choreis, inclusus 
Trojans, and the court of Priam rejoicing in dances, shut up 
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equo mentito sacra Minerve; sed palam 
in the horse pretending sacredrites to Minerva; but openly 


gravis captis, heu nefas, heu! ureret 

terrible tothe captives, oh horrid, oh! he would have burnt 
Achivis flammis pueros nescios _fari, etiam 
in Grecian flames the babes incapable of speaking, and even 


latentes inmatris alvo: ni Pater  divam, 
those concealed in their mother’s womb: unless the Father of the godz, 


victus tuis vocibus grateeque Veneris, 
prevailed upon by thy intreaties and those of beauteous Veus.:,. 
annuisset, rebus 7Anee, muros. ducts 
had granted, to the affairs of Aineas, _wals ~ »founued 
potiore alite. Phebe, doctor fidicen 
under a more favourable omen. Phoebus, thou master lyrist 


Argive Thaliz, qui lavis crines amne Xantho, 
of the Grecian Thalia, who bathest thylocks in the river Xanthus, 


levis Agyieu, defende decus Daunie Camene. 
9 graceful Agyieus, support the honour of the Daunian Muse. 


Phebus -dedit mihi spiritum, Phoebus artem 


Phebus hath given ne genius, Phoebus the art 

carminis, nomenque poete. Prime  yvirginum, 
of verse, and the name of _a poet. Ye chief of the virgins, 

puerique _orti claris patribus, tutela 
and boys sprung from illustrious parents, ye guardians 


Deli dex, cohibentis fugaces lyncas et cervos 
fthe Delian goddess, whostops the flying lynxes and stags 


_arcu, servate  Lesbium pedem, —_ictumque 
with her bow, observe the Lesbian measure, and the motion 


mei pollicis ; rité eanentes puerum Latone, rita 
vfimy thumb; duly celebrating the son of Latona, duly célebrati«e 
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noctilucam crescentem face, prosperam 
her who illumes the night, increasing inher light, prospering 
frugum, celeremque  volvere  pronos menses. 
the truits, and swift in rolling on the rapid months, 
Jam nupta dices ; ego, docilis 
By and by being married you shall say; if having learned 


modorum vatis Horati, reddidi carmen amicum 
the measures of the poet Horace, recited the hymn pleasing 


dis, seculo referente festas luces. 
to the gods, the secular period bringing on the festal days. 


ODE VII. 


AD TORQUATUM. 
TO TORQUATUS. 


Nives diffugere: jam gramina redeunt campis, 
The snows are dissolved: now the grass returns to the fields, 


comzeque arboribus: terra mutat vices ; 
and leaves to the trees: the earth changes her vicissitudes; 


--et decrescentia flumina _ preetereunt ripas : 
and the decreasing rivers glide along their banks 


nuda Gratia, cum nymphis, geminisque sororibus, 
the naked Grace, with the nymphs, and two sisters, 


audet ducere choros. Annus, et hora, que 
dares to lead out her choirs. The year, and the hour, which 


rapit almum diem, monet, ne speres 
hurries on the beautiful day, convinces us, that you cannot expect 


immortalia. Frigora mitescunt Zephyris : 
immortal things. The colds are mitigated by the Zephyrs: 


zestas _—proterit ver, interitura, simul 
the summer drives away the spring, being itself to die, as-soon as 


pomifer autumnus effuderit fruges: et mox 
apple-bearing autumn pours forth its fruits: and presently 


iners bruma recurrit. Tamen celeres lune 
dull winter returns. Yet the quick-revolving moons 
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reparant ccelestia damna: ubi nos decidimus, qué 
repair their celestial wanings: when we descend, whither 


pater Aineas, qud dives Tullus, et Ancus, — 
father Aneas, whither rich Tullus, and Ancus are, 


sumus pulvis et umbra. Quis scit, an di 
we become dust and _— shade. Who knows, if the gods 


adjiciant crastina tempora hodierne summe? Cuncta 
may add to-morrow’s period tothisday’s sum? All 


que  dederis amico animo, = fugient 
that you bestow with a generous mind, shall escape 


avidas manus heredis. Ciim semel occideris, et 
the covetous hands of your heir. When once you die, and 


Minos fecerit splendida arbitria de te, non 
Minos _ shall pronounce his awful decrees concerning you, not 


genus, Torquate, non facundia, non_ pietas 
your family, 0 Torquatus, not youreloquence, not your piety 


restituet te. Enim neque Diana liberat pudicum 


shall restore you. For neither Diana delivers chaste 
Hippolytum infernis tenebris: nec Theseus - valet 
Hippolytus from infernal darkness: nor is Theseus able 


abrumpere Lethza vincula caro Pirithoo. 
tobreak off | the Lethwan chains from his dear Pirithous. 


c ODE VIII. 


AD C. MARTIUM CENSORINUM. 
TO C. MARTIUS CENSORINUS. 


ComMoDUS meis sodalibus, Censorine, donarem 
Liberal to my companions, O Censorinus, I would give you 


pateras grataque era: donarem tripodas, 
bowls and beautiful brass vas%s: I would give you tripods, 


premia  fortium Graiorum: neque tu ferres 
the rewards ofthe brave Greeks: nor should you bear off 


pessima -munerum me scilicet divite artium, 
the meanest of the presents were I truly possessed _ of the arts, 
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quas aut Parrhasius protulit, aut Scopas; hic 
wich either Parrhasius exhibited, or Scopas}; this 


solers ponere nunc hominem, nunc deum saxo, 
ingenious to represent now aman, now agod in stone 


ille liquidis coloribus. Sed non mihi hee vis; 
that in liquid colours. But thereis not tome _ this power; 


nec est tibi res, aut animus.egens talium 
nor isthere to you anestate, or mind needing such 


deliciarum. Gaudes carminibus; possumus donare 
curiosities. You delight in verses; we can give 


carmina, et dicere pretium muneri. Non marmora 
verses, and fix avalue tothe gift. Not the marbles 


incisa _—publicis notis, per que _ spiritus et vita 
engraven by public inscriptions, through which breath and life 


redit bonis ducibus post mortem: non 
returns to eminent commanders after their death: not 


celeres fugee, minzeque Annibalis rejecte retrorsum: 
the swift flights, andthreats of Annibal retorted back : 


non incendia impiz Carthaginis clariis indicant 
not the flames of impious Carthage more conspicuously show 


laudes ejus, qui lucratus nomen ab domité Africa 
the praises of him, who having gained aname from conquered Africa 


_rediit, quam Calabre Pierides; neque, si charte 
returned, than the Calabrian Muses; neither, if writings 


sileant quod feceris bené, tuleris 
concealed what you have achieved so gloriously, would you obtain 


mercedem. Quid puer  Iliz Mavortisque foret, 


a reward, What would the boy of Ilia and Mars be, 
si invida taciturnitas obstaret meritis Romuli? 
had envious silence stifled the merits of Romulus? 
Virtus, et favor, et lingua potentium vatum 
The power, and credit, and _ eloquence of eminent poets 
consecrat Aiacum,  ereptum Stygiis fluctibus 
consecraie Aacus, rescued from the Stygian floods 


divitibus insulis. Musa vetat virum dignum laude 
to the happy islands. The Muse forbids the man worthy of praise 


mori; Musa beat ceelo. Sic impiger 
to die, the Muse blesses him with heayen. Thus _ irdefatigable 


140 THE ODES OF HORACE. [BooK Iv. 


Hercules interest optatis epulis  Joviw; 
Hercules is seated at the wished-for entertainments of Jove; 
Tyndaride, clarum sidus, 
the sons of Tyndaris, (Castor and Pollux,) a bright constellation, 
eripiunt quassas rates ab infimis equoribus; Liber, 
rescue _ the shattered ships from the deepest seas ; Bacchus, 
ornatus tempora viridi pampino, ducit 
naving adorned his temples with the verdant vine leaf, brings 
vota ad bonos exitus. 


the prayers of votaries to successful issues. 


ODE IX. 


AD LOLLIUM. 
TO LOLLIUS. 


Nu crepas  verba__ forte interitura, que nuatus 
Do not imagine that the words will possibly perish, which I born 


ad longé sonantem Aufidum loquor, socianda 
on the far-sounding Aufidus now utter, to be attuned 
chordis per artes non anté vulgatas. Si 
to the strings by arts not before divulged. If 
Meonius Homerus tenet priores sedes, Pindarice, 
Meonian Homer possesses the first seats, the Pindaric, 


Ceeque, et minaces Camene Alexi, gravesque 
and the Can, and the threatening Muses of Alczeus, and the grave ones 


Stesichori non latent: nec, si olim Anacreon 
of Stesichorus are not obscure: nor, if formerly Anacreon 


lusit quid, tas delevit. | Adhuce spirat amor, 
played any thing, hath time destroyed it. Still breathes the love, 


vivuntque calores Moliz puelle, commissi fidibus. 


and live the ardours of the Molian maid, committed to the lyre. 
Non lLaczna Helene sola arsit comptos 
Not Lacedzmonian Helen alone passionately loved the combed 
crines adulteri, et mirata aurum  illitum 


s0CKS of an adulterer, and admired the gold daubad 
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vestibus, regalesque cultus et  comites: 
upon his vestments, and royal equipages and attendants ; 
Teuverve primus direxit tela Cydonio arcu: 
or Teucer first directed the arrows from the Cydonian bow: 
Tlios non semel vexata: non ingens Idomeneus, 
Troy was not only once sacked: nor great Idomeneus, 


Sthenelusve solus pugnavit preelia dicenda Musis: 
or Sthenelus alone fought battles to be sung by the Muses: 


non ferox Hector, vel acer Deiphobus primus excepit 
nor stern Hector, or fierce Deiphobus first received 


graves ictus pro pudicis conjugibus puerisque. Multi 
grievous blows for their chaste wives and children. Many 


fortes vixere ante Agamemnona; sed omnes 
heroes lived before Agamemnon ; but all 


illacrymabiles ignotique urgentur§ long&  nocte, 
unlamented and unknown are hurried into eternal _ nighi, 


quia carent sacro vate. Virtus celata  distat 


because they want a sacred bard. Valour uncelebrated differs 

aulim inertise sepulte. Ego non silebo te, 
little from cowardice entombed. I will not pass you over in silence, 
inornatum meis_ chartis, Lolli; patiarve 
*uncelebrated in my writings, O Lollius ; or suffer 
_-lividas obliviones carpere impuné tot labores 
. envious oblivion to seize with impunity so many toils 


tuos. Tibi est animus prudensque rerum, et rectus 
of yours. Youhave a mind both skilful of things, and upright 


secundis dubiisque temporibus ; vindex 

in prosperous and doubtful times ; an avenger 
 avaree fraudis, et abstinens pecuniz ducentis cuncta 

of avaricious fraud, and regardless of money attracting all 


ad se; consulque non unius anni, sed quoties bonus 
to itself; a consul also not of one yeur, but as oftenas a good 


atque fidus judex preetulit honestum utili, 
and faithful judge hath preferred the honourable to the lucrative, 


rejecit dona nocentium alto vultu, 
hath rejected the presents of the wicked with disdainful countenance, 


et victor explicuit sua arma per obstantes catervas. 
and asaconqueror disrlayed his arms among the opposing troops. 
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Non recté vocaveris possidentem multa beatum: 
You will not rightly call him possessing many things happy: 


rectius occupat nomen beati, qui callet sapienter 
he more rightly takes the name of happy, who knows wisely 


uti muneribus deorum, patique duram 

how to use the gifts of the gods, and to endure severé 
pauperiem, timetque flagitium pejus _ letho; 

" poverty, and who dreads wickedness more than death ; 


ille non timidus mori pro caris amicis, aut patria. 
he isnot afraid todie for his dear friends, or his country. 


ODE X. 

AD LIGURINUM. 

T0 LIGURIUS. . 
O apHuc crudelis, et potens muneribus 
ce) still cruel, and still. ~—s powerful in the gifts 


Veneris, clim insperata bruma veniet tuze superbiz, 
of Venus, when unexpected hoariness shallcome upon your pride, 


et come, que nunc involitant humeris, 
and yourtresses, which now wave over your shoulders, 
deciderint, et color qui est nunc prior 
shall fall off, and thecolour which is now more blooming 
puniceo flore rose, mutatus,  Ligurine, 
than the scarlet flower of the rose, being changed, Ligurinus, 
verterit in hispidam faciem ; dices, (quoties 
shall turn to a wrinkled face ; you will say, (as often as 


videris te alterum speculo) Heu! cur non fuit 
you see yourself altered in yourglass) Alas! why was there not 


puero eadem mens que est hodie? Vel 
o me when a boy the same disposition that there is to-day? Or 


sur non incolumes gene redeunt his  animis? 
why donot  unrifled cheeks return to thse sentiments? 


» 
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ODE XI. 
AD PHILLYDEM. 
TO PHYLLIS. 
Est mihi cadus plenus Albani superantis 
T have a cask full of Albanian wine exceeding 


nonum annum; est in horto, Phylli, apium 
inage theninth year; thereis in my garden, Phyllis, parsley 


nectendis coronis ; est . multa vis heders, 
for weaving garlands ; there is a great abundance of ivy, 


qua religata_crines fulges : comus ridet 
with which having tied your tresses you shine forth: my house is gay 


argento: ara, vincta castis verbenis, avet 
with piate : the altar, bound with chaste vervains, longs 


spargier immolato agno: cuncta manus festinat: 
to be sprinkled with a sacrificed lamb: every hand is busy: 


puellz mistz  pueris  cursitant huc et illuc: 
the maids mingled with the boys run to and fro: 


flammze trepidant rotantes sordidum fumum 
the Games tremble as they roll the black smoke 


vertice. Tamen ut noris  quibus 
from their pointed summit. But that you may know to what 


gaudiis advoceris; Idus sunt agende tibi ; 
joys youare invited; the Ides are tobecelebrated by you; 


qui dies findit Aprilem mensem marine Veneris: 
which day divides April the month of sea-born Venus: 


jure solennis mihi, sanctiorque pené proprio 
by right solemn to me, and moresacred almost than my own 


natali; quod ex hac luce meus Mecenas ordinat 
birth-day; because from this sun my Mecenas counts 


affluentes annos. Dives et lasciva puella occupavit 
his flowing years. Arich and wanton maid hath captivated 


Telephum, quem tu petis, juvenem non tuz sortis ; 
Telephus, whom you court, beinga youth not of your rank; 


tenetque vinctum  grat& compede. Ambustus 
and keeps him bound with an agreeable chain. Consumed 
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Phaéthon terret avaras spes: et ales Pegasus, 


Phaéton forbids eager hopes: and winged Pegasus, 
gravatus terrenum equitem Bellerophontem, prebet 
disdaining his mortal rider Bellerophon, affords 
grave exemplum, ut semper sequare 
a dreadful example, that you should always aim at 
digna te; et vites disparem, « putando 
things worthy of yourself; and shun one unequal, by thinking it 
nefas sperare ultra quam licet. Age jam 
acrime ~ to hope above what it is allowable. Come now 
finis meorum amorum, (enim non calebo 
thou last of my amours, (for T shall not be inflamed 


posthac alia foemin&) condisce modos  quos 


henceforth with another woman) learn those measures which 
reddas amand& voce: atree cure 
you may sing with your charming voice s gloomy cares 


minuentur carmine. 
shall be mitigated by a song. 


ODE XII. 
AD VIRGILIUM. 
TO VRRGIL. 

JamM Thraciz anime, comites veris, que 
Now Thracian breezes, companions of the spring, which 
temperant mare, impellunt lintea: jam nee 
moderate the sea, impel the sails: now neither 
prata rigent, nec  fluvii strepunt —_ turgidi 
the meadows are chilled, nor do the rivers roar swelled 


hiberna nive. Infelix avis, et sternum opprobrium 
with wintry snow. The unhappy bird, and the eternal disgrace 


Cecropiz domfis, quod malé est ulta barbaras 
of the Cecropian house, because she cruelly revenged the barbarous 
libidines regum, ponit nidum, flebiliter gemens Ttyn: 
lusts of kings, builds her nest, piteously bemoaning. Ttys-< 
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custodes pinguium ovium in tenero gramine dicunt 
the keepers of the fat sheep on the tender grass chant 


carmina fistula, delectantque deum cui __pecus 
verses with the pipe, and delight the god to whom the flock 


et nigricolles Arcadiz placent. Virgili, tempora 
and the shady hills of Arcadia are agreeable. Virgil, the time 


adduxere sitim; sed si gestis ducere 
of they.ar hascaused adrought; but if youdesire to quaff 


Liberum pressum Calibus, cliens 

the juice of Bacchus pressed at Cales, being a favourite 

nobilium juvenum, merebere  vina nardo : 
of noble youths, you shall have wines for your spikenard: 
parvus onyx nardi eliciet cadum, qui nune 
alittle box of spikenard shall draw out acask, which now 
accubat Sulpiciis horreis, largus donare novas 
lies in the Sulpician vaults, whichis able to inspire new 
spes, efficaxque eluere amara curarum. 


hopes, and effectual in washing away tthe bitterness of our cares. 


Ad que gaudia si  properas, veni velox 


To which joys if you hasten, come quick 
cum tuf merce: ego non meditor tinguere te 
with your merchandise: I do not mean to entertain you 
immunem meis_ poculis, ut dives 
~ at free cost with my cups, as _ the rich man doce 
in plend domo. Verim pone moras et studium 
in a plentiful house. But lay aside delays and_ the study 
lucri ; memorque nigrorum ignium, dum 
of gain; and being mindful of the gloomy funeral piles, while 
licet, misce brevem stultitiam  consiliis. Est 
you may, mix a little folly with your counsels, It is 
dulce _— desipere in loco. 


delightful to give loose on a proper occasion. 
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ODE XIII. 


IN LYCEN VETULAM. 
TO LYCE GROWN OLD. 


Di Lyce, audivere mea vota, di audivere, 
The yods, O Lyce, have heard my prayers, the gods have heard me, 


Lyce: fis anus, et tamen vis videri 
O lyce: you become old, and yet you wish to seem 


formosa; que impudens  Iudis et bibis; et 
beautiful ; and shameless you wanton and drink; and 


pota solicitas lentum Cupidinem tremulo cantu. 
being drunk you solicit tardy Cupid with your trembling voice, 


Ile excubat in pulchris genis Chix virentis et 
He basks on the beautiful cheeks of Chia blooming and 


docte psallere; enim importunus  transvolat 
skilled in music ; for he disdainful flies over 


aridas quercus, et refugit te, quia luridi dentes, 
the withered oaks, and avoids you, because your yellow teeth, 


quia ruge, et nives capitis turpant te. 
because wrinkles, and the snowiness of your head disfigure you. 


Jam nec Coz purpure nec clari lapides referant 


Now neither Coan purples nor sparkling stones can recall 
tibi tempora, que -—s- volucris dies — condita 
to you those moments, which the fleeting day registered 


notis fastis, semel inclusit. Qud Venus fugit? 
in the public annals, hath once inscribed. Whither has your beauty fled? 


neu! quo color? heu! qué  decens motus? 
ah! whither yourcomplexion? ah! whither your graceful deportment? 


Quid habes illius, illius qu spirabat amores, ques 
What have you of her, of her who breathed loves, that 


surpuerat me mihi; felix post Cynaram, faciesque 
ravished me from myself; happy next after Cynara, and her face 


nota et gratarum artium? Sed fata dederunt 
distinguished also for enchanting graces? But the fates have granted 


breves annos Cynare, servatura Lycen 
few years to Cynara, intending to preserve Lyce 
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diu,  parem_ temporibus vetule cornicis: ut 
for along time, tobeequal tothe years of an old raven: that 


fervidi juvenes possent visere, non sine multo 


the ardent youths may behold, not without much 
risu, facem  dilapsam in cineres. 
diversion, your torch = reduced to ashes. 
ODE XIV. 


AD AUGUSTUM. 
TO AUGUSTUS. 


Qu# cura patrum, queve Quiritium, 
What care of the senators, or what of the Roman citizens, 


Auguste, sternet tuas virtutes plenis muneribus 
O Augustus, can eternize your virtues with ample monuments 


honorum in evum per titulos memoresque fastos ? 
of honours __ to posterity by titles and memorable fasts ? 


O maxime principum, qua sol illustrat habitabiles 
O greatest of princes, where the sun illumines the habitable 


oras, quem Vindelici, expertes Latine legis, 


borders, whom the Vindelici, free of the Roman law, 
nuper didicere, quid posses Marte. Nam 
iately experienced, what you could do in war. For 


tuo milite acer Drusus, plus simplici vice dejecit 
with your army fierce Drusus, more than in one instance overthrew 


Genaunos, implacidum genus, velocesque Breunos, 
the Genauni, an implacable race, and the swift Breuni, 


et arces impositas tremendis Alpibus. Mox major 


and forts raised on thé tremendous Alps. Soon after the elder 
Neronum commisit grave prelium, _ pepulitque 
of the Neros waged a grievous war, and repelled 
immanes Rhetos secundis auspiciis: spectandus 

the huge Rhetians under favourable auspices: conspicuous 
in Martio gramine, quantis ruinis fatigaret 


in the martial plain, with what destruction he harassed 
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pectora devota liber morti: prcpe qualis 


the hearts devoted _to voluntary death : almost as 
auster exercet indomitas undas, choro 
the south-wind tosses the unruly waves, when the choir 


Pleiadum scindente nubes; impiger vexare turmas 
of the Pleiades is rending the clouds; being eager to charge the troops 


hostium, et mittere frementem equum 
ef the enemies, and to urge on his prancing horse 
per medios ignes. Sic tauriformis Aufidus qui 


through the midst of the flames. So  bull-formed Aufidus which 


prefluit regna Appuli Dauni volvitur, cim sevit, 
waters the realms of Appulian Daunus rolls, when it rages, 


meditaturque horrendam diluviem cultis agris ; 
and meditates a dreadful deluge to the cultivated lands; 


ut Claudius diruit ferrata agmina  barbarorum 
as Claudius overwhelmed the steeled ranks of the barbarians 


vasto impetu, metendoque primos et extremos, 
with vast impetuosity, and by mowiag down fronts and rears, 


stravit humum, victor sine clade; te 
strewed the ground, _ being victor without bloodshed; you 


prebente copias, te consilium et  tuos divos: 
affording him your troops, you yourcounsel and your gods: 


nam, die quo supplex Alexandria patefecit 
for, on the day in which suppliant Alexandria opened 


portus et vacuam aulam, prospera Fortuna  tertio 
its ports and  desolated court, propitious Fortune in the third 


lustro  reddidit tibi  secundos exitus _ belli, 
lustrum confirmed to you the happy issues of the war, 


arrogavitque landem et optatum decus _ peractis 
and claimed praise and wishedfor glory to your finished 


imperis. Te Cantaber, non anté domabilis, 
campaigns. You the Cantabrian, not before vincible, 


Medusque, et Indus; te profugus Scythes miratur, 
and the Mede, and Indian; you the vagrant “ Scythian admires, 


O presens tutela Italie dominzque Rome: te 
O propitious guardian _— of Italy and in perial Rome: you 


Nilusque, qui celat —_origines fontium, et 
the Nile too, that conceals the origins of its fountains, and 
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Ister ; te rapidus Tigris; te belluosus 
the Ister ; you the rapid Tigris ; you the monster-bearing 
oceanus, qui obstrepit remotis Britannis; te 
ocean, that resounds to the distant Britons ; you 
tellus Galliz non paventis funera, dureque 
the country of Gaul not fearing death, and of hardy 


Iberize, audit; te Sicambri, gaudentes cede, 
Iberia, obeys; . you. the Sicambri, delighting in bioodshed, 


venerantur, armis compositis. 
adore, their arms being laid aside. 


ODE XV. 


AUGUSTI LAUDES. 
THE PRAISES OF AUGUSTUS. 


PHeBUS increpuit me __lyra, volentem loqui 
Phoebus smote me with his lyre, when designing to sing 


preelia et victas urbes, ne darem parva vela 
of battles and conquered cities, that I might not venture my little sails 


per Tyrrhenum zequor. Cesar, tua zetas 
through the Tuscan sea. Cesar, thy age 


et retulit uberes fruges agris; et restituit 
has both brought back _plentifulfruits to our fields; and restored 


nostro Jovi signa derepta superbis 
toour Jupiter Capitolinus the ensigns torn from the proud 


postibus Parthorum; et clausit Janum Quirini 
pillars of the Parthians; and hath shut up the Janus of Romulus 


vacuum duellis; et injecit frena licentize 
now free from wars; and imposed restraints upon licentiousness 


evaganti rectum ordinem, emovitque  culpas, 


breaking through good order, and hath eradicated “crimes, 
et revocavit veteres artes, per quas Latinum nomen 
and recalled the ancient arts, by which the Roman name 

et Itale vires crevere, famaque et majestas 
anl Italian powers have increased, andthe fame and majesty 
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impert porrecta adortum solis ab Hesperio 
of the empire is extended to the rising of the sun from his Hesperian 


cubili. Cesare custode rerum, non 
bed. Cesar being guardian of our affairs, not 


civilis furor, aut vis exiget otium; non 
civil fury, or foreign force shall disturb ourrepose; nor 


ira, que procudit enses, et inimicat miseras urbes. 
rage, which forges swords, and embroils miserable cities, 


Non, qui bibunt profundum Danubium, 
Neither shall they, who drink the deep Danube, 


rumpent Julia edicta; non Getz, non Seres, 
violate the Julian edicts; nor the Getes, nor Seres; 


infidive Perse, non orti prope flumen Tanaim. 
or perfidious Persians, nor thoseborn near _ the river Tanais. 


Nosque et profestis et sacris lucibus, inter 
We too both on working-days and holy-days, amidst 


munera jocosi Liberi, cum prole 
the blessings of jovial Bacchus, with our offspring 


nostrisque matronis, pris  rit@ apprecati deos, 
and our wives, having first solemnly invoked the gods, 


more patrum, canemus duces _ functos 


after the manner of our fathers, will celebrate our chiefs renowned 


virtute, carmine remisto Lydis tibiis, 


for their valour, in verse attuned to the Lydian flutes, 


Trojamque, et Anchisen, et progeniem alm 
and Troy, and Anchises, and theprogeny of bountiful 


Veneris. 
Venus. 


Q. HORATIL FLACCI 
EPODON LIBER. 


Pee bP OOK OF FEPODES 
OF HORACE. 


EPODE I. 


AD MACENATEM, 
TO MHCENAS. 


Ipts, amice Mecenas, Liburnis inter 
You will go, my friend Mzcenas, in Liburnian galleys amidst 


alta propugnacula navium, paratus subire 
the lofty towers of Antony’s ships, ready to undergo 


omne periculum Cesaris tuo. Quid nos? 
every danger of Czsar’s by your own. What shall we do? 


Quibus vita sit jucunda, te superstite; si 
To whom life mustbe agreeable, if you survive; if 


contra, gravis. Utrumne jussi 
otherwise, insupportable. Whether shall we as commanded 


persequemur otium, non dulce, ni simul 


pursue our ease, though not agreeable, unless together 


tecum? an _daturi hune laborem mente 

with you? or shall weendure this labour with the resolution 
qua decet non molles_ viros _ ferre” 
with which it becomes not unhardy warriors to bear? 
Feremus; et sequemur te  forti pectore vel 

; q ’ 
We will endure it; and will follow you with an intrepid heart, either 
per juga Alpium, et inhospitalem Caucasum, 
through the summits of the Alps, and inhospitable Caucagus, 
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vel usque ad ultimum sinum occidentis. Roges, 
or even to the remotest bay of the west. You may ask, 


quid imbellis ac parim firmus juvem tuum 
how I weak and little able can assist yours 


meo labore. Comes sum futurus 
by my labour. Being your companion I shall be 


in minore metu, qui major habet absentes: 
in less fear, which more powerfully possesses the absent: 


ut avis assidens implumibus pullis timet magis 
asa bird sitting by her unfledged young dreads more 


allapsus serpentium  relictis; non  latura 
the approaches of serpents whentheyare left; not able to afford 


plus auxili przesentibus, ut adsit. Hoe 
more help to them when present, though she attempted it. This 


et omne bellum libenter militabitur in spem 
and every campaign shall be cheerfully served in the hope 


tue gratie: non ut mea illigata aratra nitantur 
of your favour: not that my bound ploughs may struggle 


pluribus juvencis ; pecusve mutet Lucana 
with more oxen; or my. cattle change Lucaniar 


Calabris pascuis ante fervidum sidus: nec ut 
for Calabrian pastures before the scorching dog-star: nor that 


candens villa tangat Circeea meenia 
my glittering villa may touch the Circeean walls 


superni Tusculi. Tua benignitas ditavit me satis 
of high Tusculum. Your bounty hath enriched me enough 


superque: haud paravero quod aut premam 
and more: I will not amass what I may either bury 


terra, ut avarus Chremes; aut perdam ut 
intheearth, like covetous Chremes; or squander away like 


discinctus nepos. 
a loose Frodigal. 
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EPODE II. 


VITH RUSTICH LAUDES. 
THE PRAISES OF A COUNTRY LIFE. 


Beatus ille, qui procul negotiis, u 
Happy he, who far from mercantile affairs, like 
prisca gens mortalium, exercet _—paterna rura 
the ancient race of mortals, cultivates his paternal lands 

suis bobus, solutus omni foenore: nec 
with his own oxen, _ being free from all usury : neither 


miles excitatur truciclassico, nec  horret 
as a soldier is he roused by the martial trumpet, mor does he dread 


iratum mare; vitatque forum, et superba 
the enraged sea 5 he also shuns the forum, and_ the haughty 


limina potentiorum civium. Ergo aut maritat 
thresholds of the more powerful citizens. Therefore he either entwines 


altas populos adulta propagine vitium ; 
the lofty poplars with the mature tendril of the vines; 
amputansve inutiles ramos falce, inserit 
or lopping off the useless branches with his pruning-knife, ingrafts 
feliciores; aut reducta valle prospectat errantes 
more fruitful ones; or ina remote valley views the grazing 
greges mugientium; aut condit pressa mella 
flocks of his lowing cattle ; or stores up __his pressed honey 
. 2 x 

puris amphoris; aut tondet infirmas oves: vel, cum 
in pure jars; or shears’ his feeble sheep: or, when 
Autumnus extulit arvis caput decorum 
Autumn has reared up in the fields _ his head adorned 


mitibus pomis, ut gaudet decerpens  insitiva 
with mellow apples, how he rejoices as he gathers _ the grafted 


A 
pyra, et uvam certantem purpure, qua 
pears, and the grape vying with purple, with which 
muneretur te, Priape, et te, pater Sylvane, 
he may reward thee, Priapus, and thee, father Sylvanus, 

tutor finium ! Libet jacere modo 
guardian of his boundaries! He delights to lie sometimes 
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sub antiqu4ilice, modd in tenaci gramine: interim 
under an aged oak, sometimes on the tenacious grass: meanwhile 


aque labuntur altis rivis; aves queruntur 
the waters glide along in their deep channels; the birds complain 


in silvis; que fontes obstrepunt manantibus lymphis, 
in the woods; and fountains murmur with their flowing streams, 


juod invitet leves somnos. At ctim hibernus annus 
rhich invite gentleslumbers. But when the wintry seasor 


tonantis Jovis comparat imbres nivesque; aut trudit 


of thundering Jove _— prepares rains and snows; he either drives 
apros hine atque —hine multa cane 
the boars from this and that part with a numerous pack 
in obstantes plagas ; aut tendit rara retia 
into the opposite toils ; or spreads his fine nets 
levi amite, dolos edacibus turdis ; 
on a polished hunting-staff, as snares to the voracious thrushes; 
captatve laqueo pavidum leporem, et advenam 
or catches in his springe the timorous hare, and the foreign 
gruem, jucunda premia. Quis, inter hee, 
crane, those delicate game. Who, amidst these, 
non obliviscitur malarum, curas quas amor 
forgets not those anxious cares, the cares that love 


habet? Quod si pudica mulier in partem juvans 


creates ? But if a chaste wife on her part tending 
domum atque dulces liberos, (qualis Sabina, aut 
the family and sweet children, (as a Sabine, or 


uxor  pernicis Appuli perusta solibus) exstruat 
the spouse of an industrious Appulian tanned by the sun) piles up 


sacrum focum _vetustis lignis, sub adventum 
a sacred fire with old faggots, against the coming 


lassi viri; _ claudensque leetum pecus textis cratibus, 
of her weary husband; andshuttingup the joyful flock in wattled hurdles, 


siccet distenta ubera; et promens horna  vina 


drains their swelled teats ; and drawing this year’s wines 
dulci dolio, apparet inemptas dapes; non 
out of the sweet cask, prey ares unbought dainties ; ne 


Lucrina conchylia juverint me magis, rhombusve, 
Lucrine oysters shall please me more, or turbot, 
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aut scari, si hiems, intonata Lois fluctibus, vertit 
or giltheads, if astorm, thundering from Eastern floods, drives 


quos adhocmare: non  Afraavis  descendat 


any to this sea: no African bird can descend 
in meum ventrem, non Ionius attagen jucundior, 
into my stomach, no Ionian wwild-fowl more delicious, 


quam oliva lecta de pinguissimis ramis arborum, 
than the olives gathered from the most fertile boughs of the trees, 


aut herba lapathi, amantis prata, et malve 
or the herb of sorrel, loving the meads, and mallows 


salubres gravicorpori, vel agna cesa  festis 
salutary to a sickly body, or alambkin slain for the feasts 


Terminalibus, vel hoedus ereptus lupo. Inter 
of Terminus, or a kid rescued from the wolf. Amidst 


has epulas, ut juvat —_—-videre pastas oves 
these repasts, how itdelights one to see the well-fed sheep 


properantes domum! videre fessos boves trahentes 
hastening home! to see the weary oxen dragging 


inversum vomerem _ languido collo; vernasque, 
the inverted plough with languid neck; and the servants, 


examen ditis domfis, positos circum renidentes 
the swarm of a wealthy mansion, sitting around the shining 


lares ! Ut foenerator Alphius locutus 
domestic gods! As soon as the usurer Alphius spoke 


hee, jam jam _ futurus rusticus, relegit 
these words, now already resolved on country-life, he calls in 


omnem pecuniam Idibus ; queerit ponere 
all his money on the Ides; but seeks to put it ov 


Calendis. 
en the Calonds 
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EPODE III. 


AD MZCENATEM. 
TO MACENAS 


Sr quis lim fregerit senile guttur parentis 
If anyone should ever break the aged neck of his parent 


impid manu; edit allium nocentius  cicutis! 
with impious hand; may heeat garlic more hurtful than hemlock, 


O dura ilia messorum! Quid hoc veneni  szevit 


Oh the hardy bowels of reapers! What is this poison that rages 
in precordiis? Num _ viperinus cruor,  incoctus 
in my bowels? Whether hath viper’s blood, boiled 
his herbis, fefellit me? an Canidia _ tractavit 

with these herbs, deceived me? or hath Canidia dressed 
malas dapes? Ut Medea  mirataest Jasonem 
the cursed dishes? When Medea admired Jason 
ducem,  candidum__ preter omnes Argonautas, 
the commander, beautiful beyond all the Argonauts, 
illigaturum ignota juga tauris, 
who was about to fasten the unknown yokes on the bulls, 
perunxit hoc: ulta pellicem donis 
she anointed him with this: avenged of her rivai by presents 
delibutis hoc, fugit alite serpente. Nec 
tinged with this, she fled on her winged serpent. Neither 
tantus vapor siderum unquam _insedit 
such stifling vapour of the stars ever settled 
siticulosee Apulie: nec sstuosius munus  inarsit 
on thirsty Apalia: nor &@ more envencmed gift burnt 
humeris eficacis Herculis. At si unquam 
the shoulders of indefatigable Hercules. But — if ever 
concupiveris quid tale, jocose Meecenas, precor puella 
you covet any such, sportive Mecenas, I wish your girl 
opponat manum tuo suavio, et — cubet 
may oppose her hand to your kiss, and lie 


in extrem4 sponda. 
on the farthest bed-stock. 
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EPODE IV. 


AD VELLEIUM MENAM, LIBERTM POMPEII MAGNI. 
TO VELLEIUS MENAS, THE FREEDMAN OF POMPEY THE GREAT. 


QuANTA discordia sortitd obtigit lupis e 
As much enmity as naturally happens to wolves an¢ 


agnis, est mihi tecum, peruste _latus 
- lambs, so much is there to me towards thee, who art galled on thy side 


Ibericis funibus, et crura dura compede. 
with Iberian switches, and on thy legs with a hard chain. 


Licét ambules superbus pecunia, fortuna 
Though thou struttest along proud of thy wealth, fortune 


non mutat genus. Videsne, 
does not change thy kindred. Observest thou not, 


te metiente gacram viam cum toga 
while thou art passing along the sacred way with a robe 


bis ter ulnarum, ut liberrima indignatio vertat 
of twice six ells, how free-born indignation distorts 


ora euntium hue et huc? Hic, sectus 
the faces of those passing hither and thither? Does he, cut 


~ Triumviralibus flagellis, ad fastidium ——_ preeconis, 
with Triumviral rods, even to the loathing of the beadle, 


arat millejugera Falerni fundi, et ~ terit 
plough a thousand acres of Falernian land, and wear out 


Appiam mannis? sedetque magnus eques, 
the Appian way with his nags? and does he sit, an illustrious knight, 


contemto Othone, in primis sedilibus? Quid attinet 
despising Otho, in the foremost benches? To what purpose are 


tot eratarostra navium gravipondere duci 
so many strong beaks of ships of great burden to be equipped 


contra latrones atque servilem manum, hoc, hoc 
against pirates and a servile band, this, this felloe 


tribuno _militum ? 
being tribune of the soldiers? 
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EPODE V. 


IN CANIDIAM VENEFICAM. 
AGAINST CANIDIA THE SORCERESS. 


At, 6 quidquid deorum in ceelo regit terras— 
But, oh whatever power of the gods in heaven governs the earth 


et humanum genus, quid iste tumultus fert? et 
and the human race, what does this tumult mean? and 


quid truces vultus omnium in me unum? Precor te 


why these ghastly looks of all on me alone? I conjure you 
per liberos, si Lucina vocata . adfuit 
by your children, if Lucina invoked was present 
veris partubus, per hoc inane decus  purpure, 
at your true deliveries, by this vain ornament of purple, 
per Jovem improbaturum hec; quid intueris me ut 
by Jove disapproving these; why stare you at me like 


noverca, aut uti bellua petita ferro? Ut  puer, 
astep-mother, or as asavage wounded by a dart? Whilst the boy, 


questus heec tremente ore, constitit 
complaining of these with trembling mouth, stood 


insignibus §_ raptis, impube corpus, quale posset 
with his ornaments stripped, a delicate body, such as might 


mollire impia pectora Thracum : Canidia, 


soften the impious hearts of the Thracians: Canidia, 


implicata crines et incomtum caput 
having twisted her hairs and uncombed head 


brevibus viperis, jubet caprificos erutas sepulcris, 
with small snakes, commands wild fig-trees grubbed up from graves, 


jubet funebres cupressus, et ova uncta 
commands funereal cypresses, and theeggs besmeared 
sanguine turpis rane, plumamque nocturne 


with the gore of a venomous toad, and plumage of a midnight 


strigis, herbasque, quas Tolcos, atque Iberia ferax 
screech-owl, andherbs, which  [olcos, and Iberia _ fertile 


venenorum mittit, et ossa rapta ab ore 
ef poisons produces, and the bones snatched from the mouth 
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jejune canis, aduri Colchicis flammis. At 
of a famished bitch, to be burnt in Colchian fires. But 
expedita Sagana, spargens Avernales aquas 
tucked-up Sagana, sprinkling Avernal waters 
per totam domum,  horret asperis capillis, ut 
through the whole house, strikes terror with rough hairs, ag 
marinus echinus, aut furens aper. Veia, abacta 
a sea urchin, or araging boar. Veia, deterred 
nulla conscientié, exhauriebat humum duris 
by no remorse, dug up the ground with hard 


ligonibus, ingemens laboribus; qud infossus puer 
spades, greaning over her labours; where the interred boy 


posset inemori spectaculo dapis mutatz bis terque 
might bestarved with the sight of a dish changed twice and thrice 


longo die; cim promineret ore, quantum 
during the long day; when he hung by the head, as much as 


corpora suspensa mento extant aqua, uti 
bodies suspended by the chin appear out of the water, that 


exsucca medulla et aridum jecur esset poculum 
his sapless marrow and dried liver might be a draught 


amoris; cum semel pupule fixe interminato cibo 
for love; when once his eye-balls fixed onthe forbidden food 


intabuissent. Ariminensem Foliam masculz libidinis 


had wasted away. That Ariminian Folia of rampant lewdness 
non defuisse, et otiosa Neapolis, et omne 
was not absent, both idle Naples, and every 
vicinum oppidum credidit; que, Thessala voce, 
neighbouring town believed ; who, by her Thessalian vor, 
deripit excantata sidera lunamque  ceelo. Hic 
tears the enchanted stars and moon from heaven. Here 


seva Canidia rodens irresectum pollicem livido dente, 
ruthless Canidia gnawing her unpared thumb with livid tooth, 


quid dixit? aut quid tacuit? O non infideles 


what said she? or what said she not? O no unfaithful 


arbitre meis rebus, Nox, et Diana, que _ regis 
witnesses to my enterprises, Night, and Diana, who command 


silentium, cm arcana sacra __fiunt ; nunc, nune 
silence when secret mysteries are performed; now, now 
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adeste: nunc vertite iram atque numen 
‘aid me: now turn your vengeance and influence 

in hostiles domos. Dum ferse latent 
against my enemies’. houses. Whilst _ wild beasts lurk 


formidolosis silvis, languid dulci sopore, Suburanz 
in the frightful woods, languishing with sweet sleep, may Suburra’s 


canes latrent senemadulterum, qudd omnes 


dogs bark at the old adulterer, that all 
rideant, perunctum nardo, quale mee manus 
may ridicule him, anointed with essence, suchas my hands 
non labordrint perfectius. Quid  accidit? Cur 
never composed stronger. What hath happened? Why 
dira venena valent mints barbaree 
do my direful drugs prevail less than those of barbarous 
Medez, quibus ulta superbam _ pellicem, 
Medea, by which being revenged upon her proud rival, 


filiam magni Creontis, fugit; ctiim palla, munus 
the daughter of potent Creon, she fled; when the robe, a present 


imbutum tabo, abstulit novam nuptam incendio ? 


envenomed with poison, enwrapped the new bride in fire? 
Atqui nec herba, nec radix latens in asperis locis, 
Yet neither weed, nor root concealed in rough places, 
fefellit | me. Indormit unctis cubilibus 
has escaped me. He sleeps in the perfumed beds 
omnium pellicum _ oblivione. Ha, ha! ambulat, 
of all his harlots forgetful of me. Ha, ha! he walks, 
solutus carmine _ scientioris yenefice.  Vare, 
being set free by the spell of a more skilful sorceress. Varus, 
(O caput fleturum multa !) recurres ad me 
(O aperson to lament much!) you shall come back tv me 
non usitatis potionibus; nec tuamens  vocata 
by uncommon draughts ; nor shall your mind callea 
Marsis _—vocibus _redibit. Parabo majus, 
by Marsian enchantments return, I will prepare a stronger, 
infundam majus poculum tibi .  fastidienti; 
I will mix a stronger cup for you who are disdainful; 


pritisque coelum sidet inferius mari, tellure porrect& 
sooner also shall heavensink below the sea, the carth being spread 


~ 
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super, quam non sic flagres amore mei, uti 
overit, than youshallnot so burn with love of me, as 


bitumen atris ignibus. Sub heec, puer, non jam, 
pitch does in the black fires. After these, the boy, not now, 


ut anté, lenire impias mollibus verbis ; 
as before, attempted tomove the wicked hags with soothing words; 


ed \lubius = unde rumperet silentium, misit 
but doubtful in what manner he should break silence, _ he uttered 


Thyesteas _preces. Venena, magnum fas 
Thyestean imprecations. Poisons, the great rule of right 


nefasque, non valent convertere humanam _ vicem. 
and wrong, are not able to alter human condition, 


Agam vos diris: dira  detestatio 
Iwill pursue you with imprecations: my direful detestation 


expiatur null&@ victim&; quin ubi jussus _ perire 
is atoned by no victim; but when commanded to die 


expiravero, nocturnus furor occurram ; 
I shall have expired, as a midnight fury I will haunt you; 


umbraque petam vultus curvis unguibus, que est 
and asa ghost I will tear your faces with crooked nails, which is 


vis deorum Manium; et  assidens 
the power _ of_ those divinities the Manes; and prooding 


inquietis preecordiis, auferam somnos — pavore. 
on your troubled spirits, I will chase away your slumbers with fear, 


Turba, petens  saxis vicatim hine atque 
The mob, hunting you with stones from street to street here and 


hine, contundet vos obsccenas anus. Post, __lupi 
there, shallcrush you filthy hags. Afterwards, wolves 


et Esquiline alites different insepulta membra. 
and Esquiline birds shall scatter your unburied limbs. 


Neque hoc spectaculum effugerit parentes, heu, 
Nor shal] this spectacle escape my parents, alas, 


superstites mihi! 
surviving me! 


14* 
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EPODE VI. 


IN CASSIUM SEVERUM. 
AGAINST CASSIUS SEVERUS. 


Canis, quid, ignavus adversum ‘upos, 
Thou cur, why, being cowardly against wolves, 
vexas immerentes hospites? Quin  vertis 
dost thou snarl at inoffensive strangers ? Why not turn 
inanes minas huc, si _ potes, et petis me 
your vainthreats hither, if youareable, and attack me 
remorsurum ? Nam, qualis aut Molossus, aut 
who am ready to bite again? For, like either a Molossian, or 
fulvus §_ Lacon, amica vis pastoribus, agam 


yellow lLaconian mastiff, a friendly aid to shepherds, I will pursue 


sublata aure, per altas nives, quecunque fera 


with pricked-up ear, through deep snows, whatever savage 
preecedet. Tu, . cim  complésti nemus 
shall go before me. You, when you have filled the grove 


timend& voce, odoraris cibum projectum. Cave, 
with your dreadful voice, smell at the food thrown to you Beware, 


cave; namque asperrimus in malos _tollo 
beware; for being very fierce against miscreants [I lift up 
parata cornua; = qualis spretus gener 

my ready horns; as his despised son-in-law did 


infido Lycambeze, aut acer hostis Bupalo. An! si 
to perfidious Lycambes, or his mortal foe to Bupalus. What! if 


quis petiverit me atro dente, flebo ut 
any shall assault we withenvenomed tooth, shallIecry Lie 


inultus puer ? 
n unrevenged child? 
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EPODE VII. 


AD POPULUM ROMANUM. 
TO THE ROMAN PEOPLE, 


Qua, quo, scelesti ruitis? aut cur 
Whither, whither, do ye infatuated rush ? or why 


conditi enses aptantur dextris ? Estne 
are the sheathed swords fitted to your right-hands? Is there 


parum Latini sanguinis fusum super campis atque 
too little of the Latian blood spilt upon, the fields and 


Neptuno? Non ut Romanus ureret  superbas arces 
ocean? Not that aRoman might burn the haughty towers 


invide Carthaginis; aut ut intactus Britannus 
of envious Carthage; or that the untouched Briton 


descenderet catenatus sacraé via; sed ut, 
might go chained through the sacred way; but that, 


secundum ota Parthorum, hee urbs_periret 
according to the wishes ofthe Parthians, thiscity might perish 


_ sud dextera. Neque hic mos _ lupis, nee 
by its own right hand. Neither isthis acustom to wolves, nor 
fuit leonibus ; nunquam feris nisi 
hath it been to lions ; that are never ferocious but 
in dispar. Furorne, an acrior vis, an culpa 
on a different species. Does madness, or superior force, or guilt 
rapit czcos? Date responsum. Tacent : et 
hurry you blind-fold? Give an answer. They are silent: and 
albus pallor —_inficit ora ; mentesque 
a livid paleness affects their countenances ; and their minds 


perculse stupent. Sic est: acerba fata que scelus 
thus stricken are stupified. So itis: the cruel fates and the crime 


fraterne necis agunt Romanos; ut  cruor 
of abrother’s death disquiet the Romans; since the blood 
immerentis Remi,  sacer nepotibus, fluxit 

of innocent Remus, sacred to his deg2endants, flowed 


in terram. 
~ upon the earth. 
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EPODE VIII. 


IN ANUM LIBIDINOSAM. 
T0 A LASCIVIOUS OLD WOMAN. 


Tr,  putidam longo seculo, rogare quid 
fs it that you, rank with lengthened age, inquire what 


enervet meas vires? cim tibi dens sit ater, et 
enervates my vigour? when your teeth are black, and 


vetus senectus exaret frontem rugis ; 
old age . furrows your brow with wrinkles: 


turpisque podex hiet inter aridas nates, 
and your vile posterior gapes between your withered haunches, 


velut crudee bovis. Sed _ pectus, et 
like that of an unhealthy cow. But your bosom, and 


putres mamme, quales ubera equina, 
loathsome breasts, resembling the dugs of a mare, 


mollisque venter, et exile femur additum 
and your flabby belly, and . lean thigh added 


tumentibus suris, incitat me. Esto beata: atque 
to swelling legs, disgust me. Be happy: and 


triumphales imagines ducant tuum fuanus: nec 
may triumphal statues precede your funeral; neither 


sit marita que ambulet onusta 
may there be any matron who appears in public laden 


rotundioribus baccis. Quid, qudd  libelli Stoici 
with richer pearls. What, because bookish Stoies 


amant jacere inter sericos pulvillos, num illiterati 
,ove to lie on silken pillows, are unlearned 


nervi minus rigent? ve fascinum minus 
constitutions _ less robust? or is their physical force less 


languet? Qudd ut — provoces ab inguine 
feeble? But that you may call forth any thing from a groiz. 


superbo, est tibi allaborandum ore. 
ever-nice, itis necessary for you tolabourhard with your tongue 
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EPODE IX. 


AD MACENATEM. 
TO MXZCENAS. 


QuaNnDo, _beate Mecenas, letus Cesare 
When, O happy Meecenas, overjoyed at Ceesar’s 
victore, bibam tecum, sub alt& domo, 


being victorious, shallI drink withyou, in your stately palace, 


Ozcubum repdstum ad festas dapes (sic gratum 
Ceecubian wine reserved for solemn feasts (so itis agreeable 


Jovi), lyr& sonante carmen mistum tibiis, hac 
to Jove), the harp playing an air joined with flutes, that 


Dorium, _ illis Barbarum? Ut nuper, ciim 
the Doric, these the Barbarian strain? As lately, when 


Neptunius dux actus freto, fugit navibus  ustis, 
the Neptunian chief driven from our sea, fied with his ships burnt, 


minatus urbi vincla, que amicus 
having threatened tothe city thechains, which  heasa friend 
detraxerat perfidis servis. Romanus miles 
had taken off from perfidious slaves. A Roman soldier 
emancipatus foeminz (eheu!  posteri _negabitis) 
devoted toawoman (alas! ye our posterity will deny it) 
fert vallum et arma, et potest  servire 
carries a stake and arms, and  deigns to serve her 
rugosis spadonibus: inter militaria signa Sol 

withered eunuchs: amidst our military ensigns the Sun 


aspicit turpe canopeum. Ad hoc frementes bis 
beholds an infamous canopy. At this indignant two 


mille Galli verterunt equos, canentes Ceesarem ;_ 
thousand Gauls wheeled about their horses, proclaiming Cesar ; 


puppesque hostilium navium cite sinistrorsum latent 
and the sterns of hostile ships steering to the left «lie 


portu. Io  ‘Triumphe; tu moraris 
*n our harbour. To Triumphe ; do you hinder 


“aureos currus, et intactas boves? Io ‘Triumphe, 
the gilded chariots, and untamed heifers? To Triumph», 
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reportasti nec parem ducem Jugurthino bello; 
you brought back neither an equal commander from the Jugurthine war; 


neque Africanum, cui virtus condidit sepulchrum 
nor Scipio Africanus, whose valour raised him amonument 


super Carthaginem. Hostis, victus terra que 


over Carthage. The enemy, conquered by land and 
mari, mutavit lugubre sagum Punico: aut 
Bea, has changed a humble cloak for his purple robe: or 


ille, iturus Cretam, nobilem centum urbibus, ventis 
he, bound for Crete, famous for its hundred cities, with winds 


non _— suis, aut petit  syrtes exercitatas 
not favourable, either seeks the quicksands agitated 

Noto, aut fertur incerto mari. 
by the south-west wind, or is carried in an uncertain sea. 
Puer,.affer huc capaciores scyphos, et Chia aut 
Boy, bring hither larger bowls, and Chian or 
Lesbia vina; vel metire nobis Czcubum, quod 
Lesbian wines; or draw for us Ceecubian, that 
coerceat fluentem nauseam. Juvat solvere 
may restrain the rising qualm. It is delightful _ to dissipate 

dulci Lyzo curam metumque rerum 
with delicious wine all anxiety and fear for the affaira 
Cvesaris. 
of Cesar. 
EPODE X. 


IN MZVIUM POETAM. 
AGAINST MAVIUS THE POET. 


Navis, soluta mala alite, exit, ferens 
The ship, unmoored under an ill-omened bird, sails away, carrying 
orentem Meevium. Auster, memento ut 
filthy Meevius. South-wind, remember that 
verberes utrumque latus horridis fluctibus : 


yoa buffet each side of her with dreadful billows: 
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niger Kurus _ differat rudentes fractosque remos 
let the gloomy east-wind scatter her cables and shivered oars 


inverso mari: Aquilo insurgat, quantus frangit 


“n the inverted sea: let a north-wind arise, such as splits 
trementes ilices altis montibus ; nec 
the trembling oaks on the high mountains; let neither 


amicum sidus appareat atrd nocte, qu& tristis Orion 
a friendly star appear in the dark night, where pale Orion 


cadit; nec feratur quietiore zquore, quam 
sets ; nor let her be carried on a smoother sea, than 


Graia manus victorum, ciim Pallas vertit iram 
the Grecian band of victors, when Pallas turned her vengeance 


ab usto Tio _— in impiam ratem Ajacis. 
from conflagrated Troy against the impious ship of Ajax. 
O quantus  sudor instat _tuis navitis, que 
0 what perspiration will come on your sailors, and 
luteus tibi, et illa non virilis ejulatio, et 
death-like paleness on thyself, and that unmanly wailing, and 
preces adaversum Jovem; cum _ lJonius sinus, 
prayers to unattentive Jove; when the Ionian bay, 
remugiens udo Noto, ruperit 
roaring with the watery south-west wind, shall burst 
carinam! Qudd si, opima_ preda, _ porrecta 
her keel! But if, as a dainty prey, extended 
curvo littore, juveris mergos, 
on the winding shore, you shall regale the cormorants, 
libidinosus caper — et agna immolabitur 
a lascivious goat and an ewe-lamb shall be sacrificed 
Tempestatibus. 


to the Tempests. 
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EPODE XI. 
AD PETTIUM. 
TO PETTIUS. 
Perti, nihil juvat me, sicut antea, 
O Pettius, by no means does it delight me, as formerly, 
scribere versiculos, percussum gravi amore; amore, 
te write verses, being smitten with cruel love; with a love, 
qui expetit urere me, preter omnes, 
that seeks to inflame me, beyond all others, 
in mollibus pueris, aut in puellis. Hic  tertius 
with tender youths, or with girls. This third 
December decutit honorem  silvis, ex quo 
December shakes the leafy honour from the woods, since 
destiti furere Inachia. Heu! me, pudet 
I ceased tobe mad for Inachia. Ah! me, Iam ashamed 
tanti mali; nam quanta fabula fui 
of so great a misfortune ; for what atable-talk I have been 
per urbem ! Ut —_ peenitet conviviorum, 
through the city! How it repents me of those entertainments, 
in queis et languor et silentium arguit amantem, 
at which both fainting and silence discovered _ the lover, 
et spiritus petitus imo latere ! Candidumne 


and asigh heaved from the depth of my heart! Does the bright 
ingenium pauperis valere nil contra lucrum? 


genius of the poor avail nothing against lucre? 
Querebar, applorans tibi, simul 
I complained, lamenting thus to you, when once 
inverecundus deus promdrat loco arcana 
the shameless god had removed from their place the secrets 
calentis fervidiore mero. Quod si 
“my heart warmed with more cheering liquor. But if 
libera bilis inestuet meis precordiis, ut 
generous indignation rage in my vitals, 80 that 


dividat ventis hc ingrata fomenta, nil levantia 
it scatter te the winds these vain amusements, - nothing easing 
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malum vulnus; pudor summotus desinet certare 
my aching wound; myshame being removed shail cease to vie 


imparibus. Ut severus laudaveram 
with unequal rivals. When serious I had commended 
heec palam te, jussus abire domum, 
these resolutions before you, being desired to go home 
ferebar incerto pede ad postes, heu! nor 
I was carried by my wandering step to doors, alas! no 


amicos mihi, et limina, heu! dura; quibus infregi 
friendly tome, and thresholds, alas! cruel; at which I bruised 


lumbos et latus. Nunc amor Lycisci, gloriantis 
my loins and side. Now the love of Lyciscus, boasting 


vincere quamlibet mulierculam mollitie, tenet 
that he surpasses every woman in softness, enthrals 


me: unde non libera consilia amicorum queant 
me; whence neither the free counsels of my friends can 


expedire, nec graves contumeliz; sed alius ardor, 
disentangle me, nor severe reproaches ; but anew flame 


aut candide  puelle, aut teretis pueri, 
may, either for a beautiful girl, or aplump boy, 


renodantis longam comam. 
tying back their long hair. 


EPODE XII. 


IN ANUM FETIDAM. 
AGAINST A FILTHY OLD WOMAN. 


Quip vis tibi, mulier dignissima nigris barris ? 
What would you, O woman worthy of swarthy monsters ¢ 


Cur mittis munera, quidve tabellas mihi, juveni 
Why do you send your presents, or why your letters to me, a youth 


nec firmo, neque obese naris? #Namque 
neither vigorous, nor of -a gross disposition? For ‘Iam 


unus odoror sagacius quam acer canis 
one whoperceive more quickly than the keen hound discovers 


ubi sus lateat, polypus, an 
where the boar is lurking, whether there ig apolypus, or whether 


15 
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gravis hircus cubet _in hirsutis alis. - Quis 
afetid goat-like smell lies under the hairy arm-pits. Whar 
sudor, et quam malus odor crescit undique 
sweatiness, and how the rank odour arises every where 
vietis membris ! cim  soluto pene _ properat 
from her shrivelled limbs! when with enfeebled nerve she strives 
sedare indomitam rabiem; nec humida creta 
tu allay her ungovernable passion; neither does any moist cosmetie 
jam manet ili, colorque fucatus 
now remain for her, and her colour 18 as if stained 


crocodili stercore; jamque subando tenta, rumpit 
with crocodile ordure; and now in swinish lust extended, she tears 


cubilia tectaque. Vel mea fastidia agitat 
the bed and whatever covers her. Even my loathings she attacks 


cum sevis verbis: ‘Mints langues Inachia ac 
with angry words: “You are always less dull with Inachia than 


me: ter nocte  potes Inachiam; mihi 
with me: thrice inthe night youcan favour Inachia; with me 


mollis opus semper ad unum. §_ Lesbia 
the soft embrace its always limited to once. May Lesbia 


malé pereat, que monstravit te, imertem taurum, 
miserably perish, who recommended you, a nerveless animal, 


querenti, cttim Cous Amyntas adesset me, in cujus 


to my notice, when Coan Amyntus courted me, in whose 
indomito inguine nervus constantior, quam 

impassioned groin vigour was constant, ag 
nova arbor _inheret collibus. Cui 
the young tree adheres to its native hills. For whon 
properabantur vellera lane iteratee 

were laboured the fleeces of wool twice stained 
Tyriis muricibus? tibi: nempe ne foret 

with Tyrian purple? for you: 80 that there might not be 


conviva inter squales quem sua mulier diligeret 
a guest among yourequals whom hisown wife could admire 


magis quam te. O non felix ego, quam tu fugis, ut 
more than you. QO unhappy me, whom youavoid, ag 


agna pavet acres lupos, capreseque leones.”’ 
the lamb dreads the ravening wolves, and the goats the lions.” 


ie: 


*Y 
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EPODE XIII. 


AD AMICOS. 
TO HIS FRIENDS. 


Horripa tempestas contraxit ccelum; et imure 


A horrid storm has condensed the sky; and showers 
nivesque deducunt Jovem: nune mare, nunc 
and snows bring down the atmosphere: now _ the sea, now 

sylve  sonant Threicio aquilone. Amici, 
the woods resound with the Thracian north-wind. My friends, 
rapiamus occasionem dedie; dumque_ genua 


let us seize the occasior. from the day; and while our knees 


virent, et decet, senectus obducta fronte 


are vigorous, and it becomes us, letold age with its cloudy brow 
solvatur : tu move vina pressa 
ye cleared up: do you push round thewines which were pressed 
meo Torquato consule. Mitte —loqui ceetera. 
when my Torquatus was consul. Cease to talk of other things. 


Deus fortasse reducet hee in sedem benigna vice. 
Agod perhaps willagain bring these torights by a happy turn. 


Nunc juvat et perfundi Achzmenio nardo, et 
Now it befits us both to be perfumed with Achemenian essence, and 


levare pectora duris solicitudinibus 
to lighten our hearts from anxious cares 
Cyllenea fide: ut nobilis Centaurus  cecinit 
by the Cyllenean lyre: as the noble Centaur sang 
grandi alumno. Invicte mortalis, puer nate 
to his great pupil. Invincible mortal, O boy descended 
de& Thetide, tellus Assaraci manet te, quam 


from the goddess Thetis, the land of Assaracus waits thee, which 


frigida flumina parvi Scamandri findunt, et lubricus 


the cool streams _ of small Scamander water, and impetuou 
Simois: _ unde Parce  rupere tibi reditum 
Simois: _ whence the Fates have cut off thy return 


curto subtemine; nec cxrula mater revehet te 
by a short threal; nor shall your azure mother again carry you 
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domum. Illic levato omne malum_ deformis 

bome. There alleviate every evil ' of saddening 

egrimonie vino cantuque, ac dulcibus alloquiis. 

sorrow with wine and music, and with sweet conversations 
EPODE XIV. 


AD MECENATEM. 
TO MACENAS. 


CanpIDE Mecenas, occidis spe rogando, cur 


Kind Mecenas, you killme __ by often asking, why 
mollis inertia diffuderit tantam  oblivionem 
an effeminate indolence hath spread so much forgetfulness 


imis sensibus, ut si traxerim,  arente fauce, 
over my deepest senses, as if J had quaffed, with a thirsty throat, 


pocula ducentia Letheos somnos. Nam deus, deus 
the cups that bring on Lethean  slumbers. For agod, agod 


vetat me adducere inceptos iambos, olim promissum 
forbids me to bring my commenced iambics, a long promised 


carmen, ad umbilicum. Dicunt Teium Anacreonta 
verse, to an end. They say that Teian Anacreon 


non aliter arsisse Samio Bathyllo, qui perszpe 


did not otherwise burn for Samian Bathyllus, who often 


flevit amorem cava testudine ad non 
lamented his love on his hollow shell to ne 
elaboratum pedem. Miser ipse ureris : 

elaborate measure. You miserable self are enamoured 
quod si non pulchrior ignis accendit obsessam Ilion, 
but if no brighter flame kindled besieged Tlion, 
gaude ___ tua sorte. Phryne  libertina,- neque 
rejoice in your good fortune. Phryne the freed-woman, not 
contenta uno, macerat me. 


content with one alone, consumes me, 
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oa __ EPODE XV. 


AD NEZRAM, 
TO NEZRA, 


Erat nox, et luna fulgebat sereno ccelo inter 
It was night, and the moon shone inaserene sky among 


minora sidera; cum _ tu, leesura numen 
the lesser stars ; when you, about to violate the divinity 


magnorum deorum, jurabas in mea verba, adherens 


of the supreme gods, swore to my words, clinging 
lentis brachiis arctiis atque procera ilex 
with your folded arms more closely than the lofty oak 
astringitur eder4; hunc amorem fore mutuum, 
is entwined by the ivy; that this love should be mutual, 
dum lupus pecori, et Orion, infestus 
whilst the wolf was hateful to thecattle, and Orion, dreadful 
nautis, turbaret hibernum mare,  auraque 
to mariners, should disturb the wintry sea, and the gale 


agitaret  intonsos capillos Apollinis. O Nezra, 
should dishevel the unshorn locks of Apollo. O Neera, 


dolitura multtim med virtute: nam si est 
you shall grieve much at my fortitude: for if _ there is 


quid viri in Flacco, nonferet te dare 
any thing of aman in Flaccus, he will not suffer you to indulge 


assiduas noctes potiori ; et iratus 
successive nights to one more favoured; and being provoked 


ueeret parem : nec constantia _ cedet 
he will seek oneequally kind: nor _ shall his constancy yield 


semel offense forme, si certus dolor intrarit. At 
to your once offending beauty, if fixed resentment enter. But 


tu, quicunque es, felicior, atque nunc incedis 
you, whoever yoube, are more happy, and now stalk along 


superbus meomalo; licebit sis dives pecore et 


exulting in my misfortune; though yoube rich in cattle and 
mult4 tellure, Pactolusque fluat tibi, nec arcana 
‘ouch land, and Pactolus flow tovou, nor the secre * 


15 * 
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renati Pythagore fallant te, vincasque Nirea 
of twice-born Pythagoras escape you, and you surpass Nireua 


form’; eheu, meerebis amores _ translatos 
in beauty ; ah, you shall lament my affections transferred 
alio : ast ego vicissim risero. 


elsewhere: but I in myturn shall laugh. 


EPODE XVI. 


AD POPULUM ROMANUM. 
TO THE ROMAN PEOPLE 


Jam altera xtas teritur civilibus bellis, et Roma 
Now another age _is spent in civil wars, and Rome 


ipsa ruit suis viribus. Quam neque  finitimi 
herself falls by her own powers. What neither the neighbouring 


Marsi valuerunt perdere, aut Etrusca manus minacis 
Marsi were able todestroy, nor the Tuscan army of menacing 


Porsenz ; nec zemula virtus Capuz, nec acer Spartacus, 
Porsena; nor therivalstrength of Capua, nor fierce Spartacus, 


infidelisque Allobrox novis rebus ; nec 


and the perfidious Savoyard with his new commotions; nor 


fera Germania domuit czruleé pube, Annibalque 
terrible Germany subdued withits blue-eyed youth, and Annibal 


abominatus parentibus, impia setas devoti 
hateful to parents, shall we a wicked generation of devoted 


sanguinis perdemus? solumque  rursus occupabitur 
blood overthrow? and shall our soil be again 


possessed 

feris ? Heu! barbarus victor insistet 

by wild beasts? Alas! shall a barbarian conqueror trend 

cineres, et eques verberabit | urbem 

D our ruins, and the horseman strike our city 
sonante ungula; que insolens dissipabit  ossa 

with a sounding hoof; and insolent scatter the bones 

duirini, que carent ventis et solibus? (nefas 


o¢ Quirinus, which are concealed from winds and suns? (horrid 
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videre!) Forté communiter, aut melior pars, 
‘o behold!) Perhaps the generality, or the better part of you, 


queritis quid expediat carere malis 

ask what may beexpedient _ to avert these dreadful 
laboribus. Nulla sententia sit potior hac, (velut 
salamities. No opinion _ canbe better than this, (as 


execrata civitas Phoceorum profugit, atque reliquit 
the cursed city of the Phocwans fled, and left 


agros, patrios lares, fanaque habitanda  apris 
their lands, country gods, and temples to be inhabited by the boars 


et rapacibus lupis) ire quocunque pedes~ ferent, 
and ravenous wolves) to go whithersoever your feet shall direct, 


quocunque Notus, aut protervus Africus 
whithersoever the south-wind, or the blustering African blast 
vocabit per undas. Placet sic? an 
shall call you through the seas. Is it agreeable todo thus? or 
habet quis melius suadere? Quid moramur occupare 
has any one better toadvise? Why delay we to embark 
ratem secunda lite? Sed juremus in hec: 
in avessel underalucky omen? But let us swear on these: 
ne sit nefas_ redire, simul saxa  levata 
that it be not unlawful toreturn, assoonas_ the stones raised 


imis vadis rendrint; neu  pigeat dare lintea 
from deep fords swim above; nor let it repent us to hoist our sails 


conversa domum, quando Padus laverit 
turned homeward, when the Po shall wash 


Matina cacumina; seu celsus Apenninus procurrerit 
Matinian summits ; or thelofty Apennine plunge 


in mare; mirusque amor junxerit monstra nova 
into the sea; anda strange desire shall unite monsters with a new 


libidine; ut juvet _tigres subsidere  cervis, 

lust; so that it may delight tigers tocouple with hinds, 
et columba adulteretur miliio ; nec 
ar: the dove be polluted with the kite; noe 


credula armenta timeant ravos leones, levisqué hircus 
’ the credulous herds may dread the brindled lions, and the smooth goat 


amet salsa sequora. Hamus, omnis civitas 
love the briny seas. Let us go, even the whole tity 
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execrata hec, et que  poterunt abscindere 
having sworn these, and whatever may cut off 


dulces reditus ; aut pars melior 
ir wished-for returns ; or the part wiser 


indocili grege: mollis et exspes 
shan the indocile vulgar: let the effeminate and hopeless 


perprimant inominata cubilia. Vos, quibus est 
press these ill-omened beds. Do you, who have 


virtus, tollite muliebrem luctum, et volate preter 
courage, shake off unmanly grief, and sail beyond 


Etrusca litora. Circumvagus oceanus manet nos; 
the Tuscan shores. The encircling ocean awaits Us 5 


petamus arv#, beata arva, et divitesinsulas;  ubi 
let usseek lanés, happy lands, and ~ rich isles; where 


inarata te!’us reddit Cererem quotannis, et 
the uncultivater earth produces corn in each year, and 


imputata vinea = usque floret ; et termes 
the unpruned v'ne ever flourishes ; and the bough 


nunquam fal‘entis olive germinat, pullaque ficus ornat 
of the never- “ailing olive blossoms, and the purple fig graces 


suam arborem; mella manant ex cav§ ilice; 
its own tree; the honey distils from the hollow oak; 


levis lympha desilit altis montibus 
the gentle rill descends from the high mountains 


crepante pede. [Illic capelle injusse veniunt 
with a noisy pace. There the she-goats unbidden come 


ad mulctra, amicusque grex - refert 
to the milking-pails, and the friendly herd carries home 


tenta ubera; nec vespertinus ursus circumgemit 
distended udders ; nor the evening bear growls around 


ovile, nec alta humus intumescit viperis; 
the sheep-fold, nor the swelling ground heaves ~ with vipers; 


felices mirabimur plurima; ut neque aquosus Eurus 
nappy we shalladmire many things; as neither watery Kurus 


radat arva largis imbribus; —_ nec 


tan waste the plains with excessive rains ; nor 


pinguia semina urantur siccis glebis, rege 
the plump grains be burnt up _in the parched clods, the king 


a 
——- 


J 


Said 
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coelitum temperante utrum que. Pinus 

of the heavenly powers moderating both. The pine 
non contendit hue Argod remige, - neque 
hath not sailed hither with an Argoan rower, neither 


impudica Oolchis intulit pedem: Sidonii naute 
hath the infamous Colchan here set foot: the Sidonian mariners 


non torserunt cornua  huc, nec_laboriosa cohors 
have not turned theirprows hither, nor the indefatigable crew 


Ulyssei. Nulla contagia nocent  pecori; 
:f Ulysses. No contagions hurt the cattle ; 
gestuosa impotentia nullius astri torret gregem. 
the fiery rage of no star scorches __ the flock. 
Jupiter secrevit lla littora _ pie genti, ut 
Jupiter set apart these coasts for a pious race, when 
inquinavit aureum tempus re, dehince duravit 
he stained the golden age with brass, andthen hardened 
zerea secula ferro; quorum secunda fuga datur 
the brazen ages withiron; whose happy flight is granted 
pis, me vate. 


‘to the pious, according to my prophecy. 


EPODE XVII. 


AD CANIDIAM. 
TO CANIDIA. 


HORATIUS, 
HORACE. 


JAM jam do manus efficaci scientie, et supplex 
Now already I yield to your mighty art, and  suppliant 


oro per regna Proserpine, et per numina 
beseech you by therealms of Proserpine, and by the powers 


Dian, non movenda, atque per libros carminum 
of Diana, not tobe provoked, and _ by your books of enchantments 


valentium devocare refixa sidera ccelo; Canidia, 
that areable tocall down the fixed stars from heaven; Canidia, 


tandem parce sacris vocibus, solveque retro, solve 
at length ‘spare your magic words, andturn backward, turn 


178 THE EPODES OF HORACE. [EPODE XV 


citum turbinem. Telephus movit Nereium nepotem, 
your swift wheel. Telephus moved Nereus’ grandson, 


in quem superbus ordindrat agmina Mysorum, et 
against whom he haughtily had ranged troops of Mysians, and 


in quem torserat acutatela: Tlie matres 
against whom he had thrown the pointed darts: the Trojan matreng 


uxere homicidam Hectora addictum feris alitibus 
amented the murdered Hector doomed to voracious birds 


atque canibus, postquam rex,  relictis moenibus, 


and dogs, after the king, having left his city-walle, 
procidit, heu! ad pedes_ pervicacis Achillei. 
fell prostrate, alas! at the feet of implacable Achilles. 


Remiges_ laboriosi Ulyssei exuere setosa membra 
The rowers of indefatigable Ulysses stripped their bristly bodies 


duris pellibus, Circe volente: tunc mens et 
of their hard hides, by Circe’s consent: then wasreason and 
conus relapsus, atque notus honor in vultus. 
Epeech restored, and wonted honour _ to their countenances, 
Dedi__tibi__ satis superque poenarum, 
Ihave given you sufficient and more than sufficient revenge, 
multim amata nautis et institoribus. Juventas 
O much beloved by sailors and factors. Youth 
fugit, et verecundus color reliquit ossa  amicta 
has fled, and blooming colour has left my bones covered 
lurida pelle: capillus est albus tuis odoribus. 
witha paleskin: my hair is become white by your perfumes. 
Nullum otium reclinat me a labore: nox urget diem, 
No ease relieves me from pain: night presses on day, 
et dies noctem; neque est levare _tenta 
and day on night; nor is there ought to ease my labouring 
precordia _spiritu. Ergo _ miser vincor 
lungs by respiration. Therefore I wretched am constraited 
ut credam negatum, Sabella carmina increpare 
to believe what was denied, that Sabellian verses : disturb 


pectus, caputque  dissilire Mars& nenia. Quid 
my breast, and that my head splits with a Marsian song. What 


vis amplius? O mare! O terra! ardeo, quantum 
would you more? QO sea! O earth! I burn, ag 
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neque Hercules, delibutus atrocruore Nessi, 
neither Hercules did, bedewed with the black blood of Nessus 


nec Sicana flamma furens in fervidA Mtn: tu 


nor the Sicanian flame raging in hot Atna: you 
officina cales Colchicis venenis, donec, 
as a laboratory glow with Colchian poisons, till I, 
aridus cinis, ferar injuriosis ventis. Qua 
a calcined cinder, shall be scattered by the injurious winds, What 
finis? ecquod stipendium manet me? Effare: 
event? what penalty awaits me? Speak: 
luam | poenas jussas cum ~ fide; 
I will undergo the punishments commanded with fidelity; 
paratus expiare, seu poposceris centum 
being ready to make expiation, whether you require it with a hundred 
juvencis, sive voles sonari mendaci lyra: 
bullocks, or youchoose to be celebrated by my lying harp: 


tu. pudica, tu proba, aureum sidus perambulabis 
9 ) 
you chaste, you upright, asagolden star shall roam among 


astra. Castor, offensus — vicem infamis 
the constellations. Castor, offended at the indignity of infamous 


Helene, fraterque magni Castoris, victi 
Helen, andthe brother of great Castor, prevailed upon 


prece, reddidere vati adempta lumina. Et 
by prayer, restored to the bard his lost eyes. And 


tusolve me dementié (nam potes,) .O nec 
do yourelease me from this frenzy (for youcan,) O you not 


obsoleta paternis sordibus, nec anus  prudens 
tainted with paternal stains, nor as a@ sorceress skilful 
dissipare novendiales pulveres _ in sepulchris 
in scattering the ninth-day ashes on the sepulchres 
pauperum. Tibi hospitale pectus, et 
of the poor. You have a humane heart, and 
purse manus; tuusque venter partumeius ; ct 
pure hands ; and your womb _is fruitful ; and 
obstetrix lavit | pannos rubros tuo cruore, 
the midwife washes the clothes impurpled with your blood, 
uteunque exsilis fortis puerpera. 


whenever yourise from child-bed a vigorous mother. 
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CANIDIZ RESPONSIO. 
THE ANSWER OF CANIDIA. 


QvID fundis preces obseratis auribus ? 
Why do you pour forth prayers to unrelenting ears? 


[libernus Neptunus, alto salo, non tundit 
The wintry main, with its swelling surge, ~ does not lash 


saxa surdiora nudis navitis. Ut tu inultus riseris 
rocks more deaf to the naked sailors. Shall you unavenged deride 


vulgata Cotyttia, | sacrum liberi Cupidinis? et 
the revealed Cotyttian feasts, the rite of unrestrained love? and 


2 ne A 2 Aes 
pontifex Hsquilini venefici utimpléris urbem 
as pontiff of Esquiline witchcraft shall you fill the city 


meo nomine impuné? Quid proderit  superasse 
with my name unpunished? What will it avail me to have surpassed 


Pelignas anus, miscuisseve velocius toxicum, si fata 
Pelignian sorceresses, or ming\2d a quicker poison, if fates 


tardiora votis manent te? Ingrata vita est 
slower than my wishes await you? A wretched life is 


ducenda misero, in hoe, ut 
to be protracted by your miserable self, for this only, that 


usque suppetas novis __ laboribus. Pater 
you may always survive for fresh torments. The father 


infidi Pelopis, Tantalus semper egens benigne dapis, 
of perjured Pelops, Tantalus ever deprived of the genial feast, 


optat quietem; Prometheus obligatus aliti 
implores ease 5 Prometheus chained to the vulture 


optat ; Sisyphus optat  collocare saxum 
implores it; Sisyphus begs to fix the stone 


in supremo monte; sed leges Jovis  vetant. 
on the top of the mount; but the laws of Jove forbid. 


Voles modo desilire  altisturribus, modd 
ou shall wish sometimes to leap down from high towers, sometimes 


recludere _—pectus Norico ense ; frustraque 
to open your breast with a Norican sword; and in vain 


innectes vincla tuo gutturi, tristis fastidios& 
' phall you tie cords to your throat, oppressed with tedioug 
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egrimonia. Tune eques ego vectabor 

sorrow. Then as a rider I shall be carried 
inimicis humeris ; terraque ceedet 

on your reluctant shoulders ; and the earth shall submit 


mez insolentiz. An, qu possim movere cereas 
to my pride. Must I, who can move the waxen 


imagines, (ut curiosus ipse ndésti) et deripere 


images, (as yourcurious self wellknow) and _ call down 
lunam polo meis vocibus, possim excitare 
the moon from the sky by wy spells, who can raise 


crematos mortuos, temperareque poculum desideri, 
the burnt dead, and mix a draught of love, 


plorem exitum artis valentis nil in te? 
lament the effect of my art availing nothing upon you? 


Q. HORATI FLACCI 


CARMEN SHCULARE, 
THE SECULAR POEM OF HORACE. 


PRO IMPERIIT INCOLUMITATE. 
FOR THE SAFETY OF THE EMPIRE. 


CHORUS. 
Poase, Dianaque potens sylvarum, lucidum 
Phebus, and Diana guardian _ of the groves, bright 
decus celi, O semper colendi, et 
ornament of heaven, O ever worthy of adoratiok tnd ever 


culti, date que precamur sacro tempore; quo 
adored, grant what we pray for atthis sacred season; at which 


Sibyllini versus monuere lectas virgines 
the Sibylline verses have directed chosen virgins 
castosque pueros dicere carmep dis, quibus 

and chaste boys to sing a hymn to the gods, whom 
septem colles placuere. 
our seven hills delight. 

BOYS 

Alme Sol, qui nitido curru promis et 


O bounteous Sun, who with thyradiant chariot openest and 


celas diem, que nasceris alius et idem,  possis 
closest the day, and risest another and the same, mayest thou 


visere nil majus urbe Roma. 
behold nothing greater than the city Rome. 


(182) 
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GIRLS. 
flithyia —_ lenis rite aperire maturos partus, 
O llithyia, propitious in safely producing mature births, 


tuere matres; sive tu probas vocari Lucina 
protect our matrons; whether you choose _ to be called Lucina 


seu Genetyllis; diva, producas sobolem, 
or Genetyllis ; O goddess, increase our offspring, 


prosperesque decreta patrum super jugandis 
and prosper the decrees of the fathers about marrying 


feminis, maritique lege feraci nove prolis. 
our women, andthe connubial law fruitful of anew progeny. 


CHORUS. 
Ut certus orbis per decies undenos annos referat 
May the stated revolution through ten times eleven years renew 


cantus ludosque frequentes ter claro die, 
thehymns and games frequented thrice _—in the bright day, 


totiesque grata nocte. Vosque, Parce, 
and as often in the agreeable night. And you, ye Fates, 


veraces cecinisse quod est semel dictum, 
infallible to sing whatever is once determined, 


stabilisque terminus rerum servet, jungite bona 
and the fixed event of things confirms, join favourable 


fata jam peractis. Tellus fertilis frugum 
destinies to those already past. May the earth fertile of fruits 


pecorisque donet Cererem spiced corona, et salubres 
andcattle present Ceres with a sheafy crown, and salutary 


aque et aure Jovis nutriant foetus. 


streams and gales. of air nurse our younglings. 

BOYS. 
Apollo, mitis placidusque, condito telo, audi 
Apollo, mild and gentle, with thy sheathed shaft, hear 


supplices pueros. 
the suppliant youths. 
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GIRLS. 


Luna, bicornis regina siderum, audi puellas. 
O Moon, thou two-horned queen of the stars, hear the virgins 


CHORUS. 
Si Roma est vestrum opus, Tlieque tu ms 
"f Rome is your work, and the Trojan 1 oops 


tenuere Etruscum littus, pars jussa mt tare 
ave possessed the Etrurian shore, the part commanded to ¢ sange 


lares et urbem  sospite cursu; ul 
their household gods and city by a safe sea-voyage; t whom 
castus Adneas, superstes patrize, m. noivit 
pious Aineas, surviving his native country, &. cured 


liberum iter per ardentem Trojam sine __f ande, 
a frée passage through burning Troy without svaud, 


daturus plura relictis ; di, date rrobos 
to give them more than what were left; ye deities, grant ‘virtuous 


mores docili juventz; di, date  q-uetem 
morals to our docile youth ; ye gods, grant rest 


placidze senectuti, remque que prolem et 
to pleasing old age, and prosperity and offspring apd 


omne decus Romule genti. Clarusque sanguis 
every honour to the Roman nation. May the illustrious descendant 


Anchisze Venerisque, qui veneratur vcs 
of Anchises and Venus, who worships yuu 


albis bobus, imperet prior bellante, 


with milk-white heifers, reign superior to the warring enemy, 


lenis in jacentem hostem. Jam Medus timet 
but merciful towards a prostrate foe. Now the Mede dreads 


potentes manus mari terraque, Albanasque secures : 
our powerful troops by sea andland, and the Alban axes: 


jam Scythe, et Indi nuper superbi, petunt 
now the Scythians, and the Indians lately so arrogant, wait 


responsa. Jam fides, et pax, et honor, priscusque 
ur commands. Now faith, and peace, and honour, and ancient 


pudor, et neglecta virtus audet redire; beataque copia 
modesty, and neglected virtue dare return; and happy plenty 


apparet pleno cornu. 
appears with a bounteous horn. 
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BOYS. 
Phoebus, augur, et decorus fulgente arcu, 


Pheebus, the god of augury, both adorned with his shining bow 


acceptusque novem Camenis, qui levat fessos artus 
and dear to the nine Muses, who relieves the weary members 


~orporis salutari arte, si equus videt 
fthe body with his salutary art, if propitious he behold 


Palatinas arces, proroget Romanamque rem 
the Palatine —_ towers, may he prolong both the Roman state 


felixque Latium in alterum lustrum, que semper 
and happy Latium to another lustrum, and to an ever 


melius vevum. 
flourishing age. 
GIRLS 


Dianaque, que tenet Aventinum que Algidum, 
May Dianatoo, who inhabits the Aventine and Algidus, 


curet preces quindecim virorum, et applicet 
regard _ the prayers of the quindecemviri, and lend 


amicas aures votis puerorum. 
favourable ear to the supplications of the youths. 


CHORUS. 


Chorus, doctus dicere laudes et Pheebi et 
I the chorus, instructed tosing the praises both of Phebus and 


Dianz, reporto domum bonam . certamque spem, 
Diana, bear home a good and certain hope, 


Jovem que cunctos deos sentire hee. 
that Jove and all the gods grant these requests. 


16 * 


Q. HORATII FLACCI 
SACL ER ARES 
THE SATIRES OF HORACE 


LIBER PRIMUS. 
BOOK FIRST. 


SATIRA I. 


AD MACENATEM, IN AVAROS. 
TO MZCENAS ON THE AVARICIOUS. 


Qui fit, Mecenas, ut nemo vivat contentus 
How comesit, Mecenas, that noone can live contented 


ill4 quam sortem seu ratio dederit sibi, seu 
with that cot which [lot] either reason hath assigned him, or 


fors objecerit ; laudet sequentes diversa? 
chance has thrown in his way; but extols those following different pursuits? 


VU tortunati mercatores! ait. miles, gravis annis, 


0 happy merchants ! says the soldier, oppressed with yeurs, 

jam fractus membra multo labore, 
now broken down in his limbs with excessive labour. 

Contra, mercator, austris jactantibus 
On the contrary, the merchant, as the south-west winds are tossing 

navin, militia est  potior. Enim quid? 

his ship, says, warfare is preferable. For why? 
Moncurritur : momento _ hore cita mors 

An engagement is begun: inthe space of anhour a speedy death 


vonit, aut leta victoria. Peritus juris legumque 
emeves, or joyful victory. The man skilled in eqiity and the laws 


(186) 


ae, 


ary) 
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laudat azricolam, ubi consultor pulsat ostia sub 


praises the farmer, when  hisclient knocks at his gates at 
cantum = galli. _—‘Ille, qui est extractus rure 
the crowing of the cock. He, who is dragged from the country 
in urbem, vadibus datis, clamat solos 
to town, on recognizances being given, proclaims them only 
felices viventes in urbe. Cetera de hoc genere 
happy living in town. The other instances of this kind 
(sunt aded multa) valent delassare loquacem 


(they are so numerous) are sufficient to tire out loquacious 


Fabium. Ne morer te, audi quod deducam 
Fabius. Lest Idetain you, hear to what I will bring 


rem. Si quis deus dicat, En, ego jam 
this matter. If any god should say, Lo, I now 


faciam quod vultis; tu eris mercator, qu 
will make you what you desire; you shall be amerchant, who 


modo miles: tu modo consultus, rusticw : 
now are asoldier: you now alawyer, shall be a farmei . 


hine vos, hinc vos, discedite, partibus mutatis: 
hence you, hence you, be gone, your conditions being change; 
eia, quid statis? Nolint;  atqui licet 

ah! why do you hesitate? They will not; although it is permitted thew 


esse beatis. Quid cause est, quin Jupiter, 
to be happy. What cause is there, but that Jupiter, 


merit6 iratus  illis, inflet ambas buccas, dicat 
deservedly enraged atthem, distend both his cheeks, and declare 


se posthac neque fore tam facilem, ut prebeat 
that he henceforth will not be so propitious, as to lend 


aurem votis? §Pretereo: ne sic percurram 
an ear totheir prayers? Iwaiveit: lest Ishould sorun over matters 


yidens, ut qui jocularia: quanquam quid vetat 
laughing, as one who _ tells jests: though what hinders 


ridentem dicere verum? Ut olim  blandi doctores 
vne laughing totell thetruth? As sometimes soothing teachers 


dant crustula _ pueris, ut velint  discere 
give cakes to the boys, that they may learn 


prima elementa. Sed, tamen, queramus _ seria, 
the first elements. But, however, let us pursue serious mattera 
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ludo amoto. Tile, qui vertit gravem terram 
trifling being laid aside. He, who turns the heavy soil 
duro aratro, hic perfidus caupo, miles, 
with the hard plough, this knavish innkeeper, the soldier, 
audacesque nautz, qui currunt per omne mare, aiunt 
and the bold sailors, who roam through every sea, say 
sese ferre laborem hac mente, ut, senes, 
hat they endure labour with this intent, that, being old, 
recedant in otia tuta, quum  cibaria sint 
they may retire into ease secure, when provisions are€ 


congesta sbi. 
laid up for them. 
THE COVETOUS. 


Sicut parvula formica magni laboris (nam _ est 


As the little ant of great industry (for — that ia 
exemplo) _ trahit ore quodcunque _ potest, 
asanexample) carries in its mouth whatever it is able, 


atque addit acervo quem __ struit, haud ignara 
and adds tothe heap which ithoards up, not ignorant 


ac non incauta  futuri. 
and not improvident of the future. 


HORACE. 


Que, simul Aquarius contristat inversum annum, 
Which ant, assoonas Aquarius saddens theinverted year, 


non prorepit usquam, et sapiens,  utitur 
loes not stir abroad any where, and being wise, lives upon 


illis quesitis ante; quum neque fervidus estus 
the stores gathered. before; whereas neither the violent heat 


demoveat te lucro, nec hyems, ignis, mare, 
can divert you from gain, nor _ the winter, fire, sea, 


ferrum. Nil  obstet tibi, dum ne sit alter 
or sword. Nothing canstop you, till there be not another 


ditior te. Quid juvat te,  timidum, 
richer than yourself. What does it delight you, impressed with fear, 


deponere immensum pondus argenti et auri terra 
to deposit an immense weight of silver and gcld jn the eartk 


iefossé furtim? 
dug up by stealth? 
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THE COVETOUS. . 


Quod, si comminuas, redigatur ad vilem assem. 
Which, if you lessen it, may be reduced toa despicable penny. 


; HORACE. 
AGAe ail 1+1d -..- fit, quid pulchri habet 
But unless that be done, what beauty has 
constructus acervus ? Tua area triverit 
an accumulated treasure ? Your barn shall thresh out 
centum millia frumenti ; tuus venter 
a hundred thousand bushels of corn; your belly 
non capiat hoc plus ac meus: ut si forté 
cannot contain this more than mine: as if perchance 
vehas inter venales _— reticulum panis 
you carry among the slaves a basket of bread 
onusto humero, accipias nihilo plus quam 
on your loaded shoulder, youcanreceive nothing more than 


qui portarit nil. Vel dic, quid referat viventis 
he who carried nothing. Or say, what itavails one living 


intra fines nature, aret centum 
within the bounds of nature, whether he cultivate & hundred 


jugera an wille? 
acres or a thousand? 


THE COVETOUS. 


At est suave tollere de magno acervo. 
But itis delightful to take from a large heap. 


HORACE. 


Dum relinquas nobis haurire tantundem- ex 
While you leave to us to draw acompetency out of 


parvo, cur laudes tua granaria plus 
asmallone, why do you praise your granaries more than 


nostris cumeris? Ut, si tibi sit opus 
our hampers? As, if to you there was need 


non amplius urna, vel cyatho liquidi; ac 
of no more than a pitcher-full, or glass of water; and 


dicas, mallem sumere tantundem de magno flumine, 
yousay, Lwoulirather take go much from a great river, 
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quim exhoc fonticulo. Ho fit, ut 81 
than from this little fountain. Hence it comes, that if 
copia plenior justo delectet quos, acer 


abundance more copious than enough delight . any, the rapid 


Aufidus ferat avulsos simul cum ripa. At 
Aufidus shall carry them away together with its bank. But 


qui eget = tantuli quantum est opus, is neque 


whoever desires as much as is needful, he neither 
haurit aquam turbatam limo, nec amittit vitam 
draws water muddy with slime, nor loses his life 
in undis. At bona pars hominum, decepta 
in the streams. But a great part of men, deceive 
falso cupidine, inquit, nil est satis; quia 
by a false desire, say, nothing is sufficient ; because 
sis tanti quantum habeas. Quid — facias 
you are of as much esteem as you have possessions. What can you do 
illi? Jubeas esse miserum, quatenus facit 
to this sortof man? Bidhim be _ miserable, since he does 


id libenter: ut quidam _ sordidus ac dives Athenis 
it willingly: as acertain person sordid and rich at Atheng 


memoratur, sic solitus contemnere voces  populi: 
is spoken of, thus wont to despise _ the tongues of the people. 


populus sibilat me; at ipse plaudo mihi domi, 
the people hiss me; but I applaud myself at home, 


simul ac contemplor nummos in arca. ‘Tantalus, 
as soon as Icontemplate my moneys in my coffer. Tantalus, 


sitiens, captat flumina fugientia &labris. Quid! 
being thirsty, catches at the rivers flying from his lips. What. 


rides ? nomine mutato, fabula narratur de te. 
do you laugh? the name being changed, the fable _is told 


Indormis inhians  saccis congestis undique, 
You sleep yawning over your bags scraped together every where, 


of you. 


et cogeris parcere tanquam_ sacris, aut 
and are obliged to spare them as sacred, or 

gaudere tanquam  pictis tabellis. Nescis 
to rejoice in them as 


in painted pictures. | Know you not 


quo nummus valeat? Quem usum preebeat ? 
fm what m-ney may avail? What use _—_— it may afford? 


BOOK I.] THE SATIRES OF HORACE. 191 


Panis ematur, lus, sextarius vini; adde 


Bread may be bought, greens, a quart of wine; add besides 
queis negatis humananatura  doleat _ sibi. 
what being denied human nature must lament _itself. 


An, vigilare exanimem metu, noctesque diesque 
What, to watch half dead with fear, and nights and days 


formidare malos fures, incendia, servos, ne fugientes 
to dread _villanous thieves, fires, slaves, lest running off 


compilent te; hoe juvat ? Ego semper 
they rob you; does this delight you? I should always 


optarim esse pauperrimus horum bonorum. 
wish to be very poor of such blessings. 


THE COVETOUS. 


At si corpus tentatum frigore condoluit, aut 
But if yourbody attacked by acold is indisposed, or 


alius casus affixit te ecto; habes qui 
another disorder has confined you to your bed; you have him wno 


adsideat, paret fomenta, roget medicum, ut 
may attend you, prepare the cordials, call the physician, that 


suscitet te, ac reddat natis 
he may resuscitate you, and restore you ‘to your children 


carisque propinquis. 
and dear relations, 
HORACE. 


Non uxor vult te salvum, non filius; omnes 
Not your wife wishes you recovered, nor your son; all 


vicini oderunt, noti, pueri, atque puelle. 
the neighbours hate you, acquaintances, boys, and girls. 


Miraris, quum tu postponas omnia argento, si 
Do you wonder, .when you _ disregard all things for money, if 


nemo prestet amorem, quem non merearis? At, si 
nobody shows esteem, which youdonotdeserve? But, if 


velis retinere servareque nullo labore cognatos 
you desire to retain and keep without any pains the relations 


uos natura dat tibi, amicos, infelix perdas 
which nature gives you, as friends, unhappy as youare you lose 


operam; ut si quis doceat asellum currere 
sourlabour; as° if anyone shouldteach an ass to ~an 
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in campo parentem frenis. Denique sit 
in Mars's field - obedient to the reins. At length let there be 


finis querendi: quumque habeas plus, minus 


anend of acquiring: and seeing youhave more, the less 
metuas pauperiem; et  incipias finire 
you need fear poverty ; and resolve to put an end to 
laborem, __ parto quod avebas: ne facias quod 
your toil, that being obtained which you desired: nor do what 
Ummidius, qui tam dives (fabula non est longa) 
Ummidius did, whowas so rich (his story is not long) 
ut metiretur nummos, ita sordidus, ut 
that he measured his moneys, but so sordid, that 
non unquam vestiret se melius - servo, 
he would never clothe himself better than a slave, 
ad usque supremum tempus metuebat ne _ penuria 
and even to his last moment dreaded lest want 
victfis opprimeret se: at  liberta, fortissima 
of food should starve him: but a freed woman, the stoutest 
Tyndariarum, divisit hunc medium _ securi. 
of Tyndarus’s daughters, cleft him asunder with an axe. 


THE COVETOUS. 
Quid suades mi igitur? Ut vivam Menius? 
What do youadvise me then? That ITlive «a Menius? 


Ac sic, ut Nomentanus? 
And so, as the Nomentanian? 


HORACE. 
Pergis componere pugnantia secum 
You proceed to reconcile things repugnant . among themselves 
adversis frontibus. Quum veto te fieri avarum, 
by their opposite extremes. When Iforbid you tobe covetous, 
ego non jubeo fierl vappam ac nebulonem. Est 
I do not urge you to be a scoundrel and a rake, There is 


quiddam inter Tanain socerumque  Viselli. 
acertain mean between Tanais and the father-in-law of Visellius. 


Est modus inrebus; sunt denique certi fines, 
There is a measure in things; thereare finally certain bounda, 


ROOK I.] THE SATIRES OF HORACE. ° 198 


ultra citraque quos rectum nequit consistere. 
beyond and short of which rectitude cannot exist. 


Redeo illuc unde abii. Nemon, ut  avarus, 
I return to the place whence Idigressed. Can no one, like the covetous, 


probet 8e, ac potils laudet sequentes 
approve of himself, but rather commend those following 
diversa ? Quodque aliena capella _ gerat 
different pursuits ? And because another’s she-goat carries 


distentius uber, tabescat? Neque comparet se 


a more distended teat, repines? Nor compares himself 
meliori turbe pauperiorum ? laboret 
to the more valuable crowd of the more distressed? But labours 


superare hunc atque hunec? Sic locupletior semper 
to surpass _ this and the other? Thus thericherman always 


obstat festinanti: ut quum ungula_rapit 
impedes him hastening to be rich: as when _ the steed whirls along 


currus missos carceribus; auriga instat equis 
the chariot started from the barriers; the driver presses on the horses 


vincentibus suos, temnens illum preteritum euntem 
outstripping hisown, despising him passed by coming on 
inter extremos. Inde fit, ut rard queamus 
among the hindermost. Hence it comes, that we are seldom able 


reperire qui  dicat se _ vixisse beatum, et, 
to find one who cansay thathe has lived happy, and, 


contentus exacto tempore, _cedat vitd — uti 
contented with his past time, departs from life like 


satur conviva. Jam est satis: ne putes 
a satisfied guest. Now itis enough: lest you should think 


me compilasse scrinia lippi Crispini, non addam 
that Ihave pirated the papers of blear-eyed Crispirus, I shall not add 


verbum amplius. 
6 word more. 
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SATIRA II. 


AD MECENATEM, IN M@CHOS. 
TO MACENAS ON ADULTERERS. 


CoLLEGIA ambubaiarum, pharmacopole, mendici, 


The tribes of minstrels, quacks, strollers, 
mime, balatrones; omne hoc genus est moestum ac 
players, buffoons ; all this sort is mournful and 

~golicitum morte cantoris ‘Tigelli; quippe erat 
disconsolate for the death of the singer Tigellius; because he was 
benignus. Contra hic, metuens ne 
liberal to them, On the other hand this man, fearing lest 


dicatur esse prodigus, nolit dare imopi amico, 
hebesaid to be prodigal, is unwilling to give to his destitute friend, 


quo possit depellere frigus duramque famem. 8i 
wherewith he may keep off cold and pinching hunger. if 


yerconteris hunc, cur malus_ stringat preeclaram rem 
you ask him, why hewiekedly spends the noble estate 


avi atque parentis ingrata ingluvie, 
of his grandfather and father on his insatiable appetite, 


coémens omnia obsonia conductis nummis: respondet, 
buying all his dainties with borrowed sums: he answers, 


quod nolit haberi sordidus, atque parvi animi. 
because he would not be reckoned ‘ sordid, and of a narrow spirit. 


Laudatur ab his, culpatur ab illis. Fufidius timet 


‘He is praised by some, blamed by others. Fufidius dreads 


famam vappee ac nebulonis, dives _agris, 
the reputation of a spendthrift and debauchee, being rich in lands. 


dives nummis positis in foenore. Hic exsecat quinas 
rich in moneys laid out at interest. He deducts five 
“~nercedes capiti ; atque quanto quisque 

per cent frem the principal ; and in proportion as_ every one 


est perditior, tanto acrius urget : 
is more necessitous, so much the more rig¢rously he squeezes him: 


sectatur © nomina  tironum __ sub duris patribus, 
ho inquires the names of minors under rigid fathers, 
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virili veste modd sumpt& Quis non exclamat, 
on their manly gown being just assumed. Who does not exelaim, 
Maxime Jupiter! simul atque  audivit? At hic 
Almighty Jove! as soon as he bas heard it? ‘But he 
facit sumptum inse pro questu. Vix possis 
proportions his expense upon himself by -hisincome. You can scarce 
eredere quam non sit amicus _ sibi: ita: ~~ ut 
believe how much heis not afriend to himself: insomuch that 


ile pater, quem fabula Terenti inducit  vixisse 
that father, whom the comedy of Terence introduces as having lived 


miserum nato fugato, non cruciaverit 
miserable . from his son being turned away, did not torment 

se pejus atque hic. Si, quis nunc querat, 
himself worse than he. If any one.» now ask, 


quo hecres pertinet? Illuc: dum stulti vitant 
to what this matter tends? To this: while fools shun 


vitia, currunt in contraria. Malthinus ambulat 
vices, they run into their opposites. Malthinus walks 


demissis tunicis : est facetus qui 
with trailing garments: there is a droll fellow who goes 


subductis usyue ad obsccenum inguen. Rufillus 
with them tucked up even to his obseene groin. Rufillus 


~olet _ pastillos, Gorgonius hircum: est nil 
smells of perfumes, Gorgonius of agoat: thereis no 


medium. Sunt qui nolint _tetigisse nisi 
mean. There are some who would not touch but 


illas quarum talos _ instita subsuté veste 
those women whose ancles a purple border on a welted garment 


tegat : contra alius nullam. nisi 
govers: on the other hand another would have none but 


stantem in olenti fornice. Quum quidam notus 
one stationed in a stinking brothel. When a certain noted 


homo exiret _fornice, dia sententia Catonis 
spark came out of a brothel, the divine sentence of Cato 


inquit, Esto macte virtute. Nam simul ac 
addressed him, Be pure in virtue. For assoon as 


tetra libido inflavit venas, est equum juvenes 
vile lust hath inflamed their veins, it is fit that young men 
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descendere luc, non permolere alienas uxores. 
descend thither, not debauch other men’s wives. 
Cupiennius, mirator albi cunni, inquit, Nolim 

Cupiennius, an admirer of the white vest, says, T would not have 


me laudarier sic. Quinon vultis mechos 
myself to be commended so. You who wish not that adulterers 


procedere _recté, est pretium oper audire, ut 
hould proceed well, itis worth your while tohear, how 


laborent omni parte; utque  illis voluptas 
they are distressed in every respect; and how their pleasure 


corrupta multo dolore, atque hee rara, sepe 
blended with much pain, and that rare too, often 


cadat inter dura pericla. Hie dedit se preecipitem 
falls into extreme dangers. One throws himself headlong 


tecto: ille ceesus ad mortem flagellis: hie 
from the house-top: that is cut to death with whips: this 


fugiens decidit in acrem turbam  predonum: hic 
flying falls among a desperate gang of street-robbers: one 


dedit nummos pro corpore: calones perminxerunt 
paid moneys for his carcase: the slaves indignantly treated 


hunc: quin etiam illud accidit, ut ferrum demeteret 
this: moreover it ulso happened, that the steel cut off 


cuidam testes salacemque caudam. Omnes 
& certain one’s testicles and salacious tail. All 


say 
jure: Galba negabit. At quanto tutior est 
with justice: Galba denied it. But how much - safer ig 
merx in secunda classe! libertinarum dico; in qua 
trade in the second class! of freed-women I mean; in which 
Sallustius. non mints insanit, quam = qui 
Sallust no less acts the madman, than he who 
meechatur. At si hic vellet esse bonus atque 
commits adultery, Yet if he would’ be kind und 
benignus, qua res, qué ratio _ suaderet, 
liberal, as faras his estate, as faras reason would persuade, 
quaque licet esse modesté munifico, 
and as far as itis permitted to be moderately generous, 


daret quantum esset satis; nec foret  sibi 
he would give what might be sufficient; nor would it be to Fis 


4 
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damno dedecorique. Verim amplectitur se 
ruin and disgrace. But he values himself 

hoc uno, amat hoc, laudat hoc: ego tango 
uponthis alone, heloves this, he applauds this: I touch 


nullam matronam: ut quondam Marszeus, amator 
no matron: as once Marseeus, _ the gallant 


Jriginis ; ille quidonat mimz  patriumque fundum 
of Origo ; he who gives toan actress both his paternal estate 


laremque ; Inquit, nil fuerit unquam mihi 
and mansion-house; andsays, nothing waseverimputed to me 


cum alienis uxoribus. Vertim est cum mimis, 


with other’s wives. But thereis with comedians, 
est cum meretricibus; unde fama trahit 
there is with courtesans ; whence yourcharacter entails 
gravius malum quam res. Anest abundé 
greater ruin than _—your estate. Is it abundantly 
satis  tibi evitare personam, non illud quidquid 
sufficient for you toavoid the person, not that which 
officit ubique? Deperdere bonam famam, oblimare 
is noxious every where? To lose a good reputation, to lessen 
rem patris, est malum ubicunque. Quid 
the estate of one’s father, is amisfortune every where. What 
interest pecces in matroné, _ancilla, 

is the difference if you transgress with a matron, a slave, 
togatane? Villius, gener Sullz, miser deceptus 
ora prostitute?  Villius, son-in-law of Sulla, a wretch deceived 
hoc uno nomine, dedit pcenas in Faust& usque 
by this one name, suffered punishments for Fausta even to 
superque quam est satis, cxesus pugnis, 
and above what was sufficient, being beaten — with fists, 
petitusque ferro, fore exclusus quum Longarenus 
and attacked with the sword, to be kicked out when Longarenus 
foret intus. Si animus’ diceret  huic hee, 
was admitted within. If his mind should address him thus, 
verbis mutonis videntis tanta mala, Quid vis 
in the words of his appetite sensible of suzh evils, What mean 
tibi? Numquid ego deposco ate  cunnum 
you? Dil ever I ask of you a courvesan 


i 
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prugnatum .magno consule, velatumque~» stola,- 
descended from & great consul, and dressed in a long robe, 


yuum. mea ira conferbuit? Quid responderet? Puella 
when. my passion « ran high? What would he:answer? The girl 


est nata magno patre. At quanto meliora 
ig sprung from an,honourable father. But howmuch ___ better 
ugnantiaque istis, natura monet, dives 
and different from these, does nature advise, rich 


sue opis! Si tu velis modd dispensare recté, ac 
of her own store! If youwould only manage aright, and 


non immiscere fugienda petendis ; 
not confound things to be avoided with those to be pursued; 


putas referre nil, labores tuo vitio, 
think you it matters not, if you labour through your own vice 


rerumne ? Quare, ne pceniteat te, desine 
or that of things? Wherefore, lest it repent you, ceasé 


sectarier matronas; unde est haurire plus 
to pursue matrons; whence you must draw more 


mali laboris, quam decerpere fructus ex 
troublesome labour, than reap fruits from 


re. Nec est — huic, inter niveos 
the enjoyment. Neither is there tosuch, amidst her snowy-white 


viridesque lapillos, magis tenerum femur, (licet hoc 
and green emeralds, _a more tender thigh, (though it 


sit tuum, Cerinthe,) aut rectius crus; atque perssepe 
were yours, Cerinthus,) or a Straighter leg; and very often 


etiam togate est melius. Adde huc, quod 
aven that of a prostitute _ is finer. Add to this, that 


gestat mercem sine fucis, ostendit aperté quod 
ehe carries a commodity without varnish, shows openly what 


habet venale; nec, jactat habetque palam, si 
she has to sell; neither does she boast of and display it publicly, if 


est quid honesti; | querit quo celet 
she has any  comeliness; butseeks wherewith she may hide 
turpia. Hic est mos regibus; ubi. mercantur 
her deformities. This is acustom to kings; when they buy 


equos, inspiciunt apertos, ne, si. decora facies 
horses, they inspect them uncovered, lest, if a beautiful face 
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est .,-fulta... molli pede, (ut | sxpe,..,, iaducat. 
1s. _ supported by a soft foot, (as , often) », it,tempt .. 
hiantem.emptorem, © quod, ~- clunes,  pulchre, 
the eager purchaser, » beeause the buttocks are fing, 
quod caput breve, cervix ardua. Ili 
because the head is small, . .the neck ¢.., rising. They ide: 
recté hoc. Tu contemplare optima corporis 
sightly in this. You contemplate the beautiful parts of the body 
oculis Lyncei: czecior Hypse&  spectas 


with the eyes of Lynceus: more blindthan Hypsea  youbehold 


ila que sunt mala. Ocrus! O brachia! Verim 
those which are deformed. O leg! O arms! But 


est depygis, nasuta, brevi latere, ac longo pede. 
she is low-hipped, yreat-nosed, with a short waist, and _long foot. 


Possis cernere nil przter faciem matrone, tegentis 
You can see nothing except the face of a matron, hiding 


cetera demiss4 veste, ni est Catia. Si petes 
the rest withalongrobe, unless sheis a Catia. If you attempt 


interdicta, circumdata vallo, (nam hoe 
the prohibited wares, fenced round by a rampart, (for that 


facit te insanum,) tum multez-res_ officient  tibi: 
makes you outrageous,) then many things shall obstruct you: 


custodes, lectica, ciniflones, parasite, stola demissa 
attendants, achaise, tire-women, parasites, arobe hanging dowr 


ad talos, et circumdata  pall4:. plurima qux 


to her ancles, and muffled in her veil: many things which 
invideant rem  adparere puré tibi. Altera 
prevent the reality appearing clearly to you. The other 


nil  obstat: est tibi videre ut pené nudam 
nowise hinders: itis allowed you to view her as almost naked 


Cois ; ne sit malocrure, ne. turpi pede: 
in her Coan gauze; lest she be of an ill-made leg, lest ofan ugly foot; 


possis metiri latus . oculo. An mavis_ insidias 
youmay survey her waist with your eye. Do you choose snareg 


fieri .. tibi, . pretiumque avellier, antequam 
to be laid for you, and the price to be paid, before 


mercem, ostendi? Venator, ut sectetur leporem 
the merchandise is shown? A hunter, as he pursues a hare 
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m alt& nive, nolit sic tangere positum; cantat et 
in the deep snow, will not thus touch her sitting; hesings and 


apponit: meusamor est similis huic; nam 
applies it: my love is like to this ; for 


transvolat posita in medio, et captat fugientia. 
it passes by the game placed within reach, and pursues it flying. 


Hiscine _ versiculis speras dolores, atque 
By these verses do you expect that troubles, and 


zestus, gravesque curas, posse _ tolli 
tumultuous passions, and tormenting cares, can be eradicated 


@ tibi pectore? Nonne prodest plus querere 
from your breast? Does it not concern you more to examine 


quem modum natura statuat . cupidinibus, quid 
what bound nature hath set to our desires, what 


latura, quid negatum sibi_ sit dolitura, et 
she will endure, what denied her she will repine at, and 


abscindere inane soldo ? Num queeris 
divide the vain from the solid? Do you seek 


aurea pocula, quum sitis- urit tibi fauces? 
golden cups, when thirst parches your jaws? 


Esuriens, num fastidis omnia preter pavonem 
When hungry, do you loathe all meats except the peacock 


rhombumque? Quum  inguina tument tibi, si 


and turbot? When impure desires arise in you, if 
ancilla aut puer verna est presto, in quem 
ahandmaid or aboy yourslave is nigh, upon whom 


continud impetus fiat, num malis rumpl 
immediately an attack may be made, wouldyou rather be tortured 


tentigine? Non ego; namque amo _ parabilem 


with lust? Not Vis for T love a ready 
facilemque Venerem. Illam Gallis : 
and yielding mistress. Let her be 


for the eunuchs who says: 


paulo post, sed pluris, __ si vir exierit : 
bye and bye, but alittle more, if my husband goes abroad; 


hance sibi, ait Philodemus, que neque stet 


her for him, says Philodemus, who neither stands 
magno pretio, neque cunctetur, quum est jussa, 
for a great price, nor delays, when sheis desired, 
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venire. Sit candida, rectaque, munda hactenus, 


tocome. Let her be beautiful, handsome too, agreeable so far, 
ut velit videri neque magis longa, neque alba, 
that sheseek toappear neither more tall, nor fair, 
quam natura det. Hee, ubi  supposuit 
than nature made her. This, when she hath joined 
lzvum corpus mihi dextro, est Ilia et Egeria: do 
her left side to my right, is anJlia and Egeria: I give 
ili quodlibet nomen. Nec  vereor ne, dum 
ner any name. Nor amTafraid lest, while 
futuo, vir recurrat rure ; janua 


Iam engaged, the husband~should return from the country; the door 


frangatur ; canis latret; domus pulsa magno strepitu 
be broken open; the dog bark; thehouse shaken with a hideous noise 


undique resonet; ne, mulier pallida desiliat lecto; 
on every side resound; lest, thewife all pale jump out of bed; 


conscia clamet se miseram; hee 
the maid conscience-stricken call herself miserable; and she 
metuat cruribus, deprensa doti, egomet mi. 


be frighted for her legs, she who is caught for her dower, I for myself. 


Est fugiendum discincté tunica, ac nudo pede; ne 


One must fly with a loose coat, and bare foot; lest 
nummi pereant, aut pyga, aut denique fama. 
my money bein danger, or my breech, or lastly my fame. 
Est miserum deprendi: —vincam vel Fabio 


It is dreadful to be caught: Icanproveit evenif Fabius 


judice. 
were judge. 


SATIRA III. 


Hoc est vitium omnibus cantoribus, ut inter 


This is a fault in all songsters, that among 
amicos, rogati  nunquam inducant animum 
their friends, when entreated they never show a dispositiun 


cantare; injussi nunquam desistant. Ille Sardus 
to sing; unrequested they never desist. That Sardinian 
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Tigellius. habebat hoe. Cesar, qui posset 


Tigellius had this fault. Cesar, «who could have 

_eogere, si peteret per amicitiam patris, 
compelled him, if® he begged ~ by the friendship ‘of his father,) 
atque suam, nonproficeret quidquam. Si 
and his own, could not avail any thing. If 


collibuisset, abovo usque ad mala __iteraret; 
he pleased himself, from the egg to the apples he would chant, 


I6 Bacche; modo summa voce, modo hac, 
Ié Bacche; sometimes with the highest voice, sometimes with that, 


_que-~ ima resonat quatuor chordis. Nil  fuit 


which being deepest joins with the tetrachords. Nothing was 
zequale illi homini: seepe velut qui currebat 
equal to that man: being often like one who ran 
fugiens hostem;  perseepe velut qui ferret 
as avoiding anenemy; very frequently like one who carried 

sacra Junonis: habebat seepe ducentos, sxpe 
the sacred symbols of Juno: he had often twohundred, often 


decem servos: loquens mod5. reges atque tetrarchas, 
ten servants: talking sometimes of kings and tetrarchs, 


omnia magna; modd, Sit mihi tripes mensa, et 
all things grand; sometimes, May Ihave a three-footed table, and 


concha puri salis, et toga, que queat defendere 


a shell of pure salt, and agown, that may keep off 
frigus quamvis crassa. | Dedisses. decies. centena. 
the cold though coarse. Had you given ten hundred sesterces ~ 
huic parco, contento paucis, quinque diebus 
to this frugal manager, contented with a few, in five days 


nil erat in loculis. Vigilabat noctes ad ipsum mane; 
nothing was in his pockets. He sat up at nights till the very morning; 


stertebat totum diem. Nil -fuit unquam sic impar 
he slept all day. Nothing was ever so unlike 


sibi. Nunc aliquis dicat, mihi; quid tu? Habesne 
itself. Now some one may say tome; what are you? Have you 


nulla ,vitia?, Im6d alia, et fortasse minora. Quim 
no faults ? Yes others, and perhaps smaller. When 


Meenius carperet,absentem Novium, quidam ait, heus 
Meenius censured absent Novius, one said, hark 
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tu, ignoras . te? . An putas,. ut, ignotum 
you, donot youknow yourself? Doyouimagine as.. one.-unknown 


dare verba nobis? Egomet ignosco mi, inquit 


to impose upon us? ail forgive myself, says 
Meenius. Hic est stultus et improbus amor, 
Meenius. This is a foolish and vicious love, 
dignusque _notari. Quum lippus preetereas 
and worthy _ to be stigmatized. When i blear-eyed you pass over 
tua malf inunctis oculis, cur — cernis 
your own faults with badly anointed eyes, why doyoulook 
“In vitiis amicorum tam acutum, quam © aut 
intothe faults of your friends as sharply, as either 
aquila, aut Epidaurius serpens? At evenit  tibi 
aneagle, or Epidaurian serpent? But it happens to you 
contra, ut et illi rursus inquirant tua vitia. 


on the other hand, that also they in turn inquireinto your faults, 


Est pauld iracundior; mints aptus acutis naribus 
One is somewhat too passionate ; less fit for the smart jeers 


horum hominum:  possit rideri, eo qudd toga 
of those men: he may be laughed at, because his gown 


defluit rusticiis tonso, et laxus calceus heret 
hangs from him awkwardly trimmed, and his loose shoe sits 


malé in pede. At est bonus, ut non quisquam 
bad:y onhis foot. But heis so good, that there is not any 


aliuy melior vir; at amicus . tibi; at . ingens 
other better man; but heisafriend toyou; but prodigious 


ingenium latet sub-hoc inculto corpore. 
wit is concealed in that awkwardly dressed body. 
Denique concute teipsum, num olim natura 
Finally examine yourself, whether originally nature 
inseverit tibi qua vitiorum, aut etiam: mala 
hath sown inyou any vices, or even a bad 
consuetudo ; namyue  filix urenda 
habit has done it ; for the fern , fit to be burnt 
innascitur neglectis agris. Prevertamur _ illuc, 
grows in. the neglected fields, Let us return to the subject, 
udd turpia vitia amicee decipiunt 


because the disagreeable defects of a mistress deceive 
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cecum amatorem, aut etiam hec ipsa delectant; 
the blind lover, or even those themselves delight him; 


veluti polypus Hagne Balbinum. Vellem 
as the polypus of Hagna does Balbinus. I wish 


sic erraremus in amicitid, et virtus  posuisset 
we would so err in friendship, and that virtue had fixed 


honestum nomen istierrori. At nos debemus non 
an honourable name to this mistake. But we ought not 
fastidire vitium amici, si sit quod, sic ut 
to despise the failing of afriend, if there be any, justso as 


pater nati. Pater appellat strabonem 
afather does not a son’s. A father calls squinting 


petum; et pullum, si est cui malé parvus filius, ut 
pink-eyed; and chicken, if any has avery dwarfish son, ag 


olim abortivus Sisyphus fuit ; hune 
formerly abortive Sisyphus was ; this 
distortis cruribus, Varum: illum wmalé _ fultum 
with bandy legs, a Varus: him badly supported 
pravis talis, balbutit Scaurum. Hic vivit 
by deformed ancles, he designates a Scaurus. This lives 
parcils; dicatur frugi. Hic est ineptus, et 
too sparingly; let him be called frugal. This is foolish, and 
pauld jactantior; postulat ut videatur amicis 
a little too vain; he desires that he may appear to his friends 
concinnus. At est truculentior, atque liber plug 
agreeable. But he is too rude, and free mor¢ 
eequo 5 habeatur simplex fortisque. st 
than is just; let him be accounted plain and brave. He is 
caldior; numeretur inter acres. Opinor 
too warm; lethim be ranked among men of spirit. I think 


hee res et jungit, et servat amicos junctos. At 
this method both unites, and keeps friends united. But 


nos invertimus virtutes ipsas, atque cupimus 


@ invert virtues themselves, and desire 
incrustare —_ sincerum vas. Quis vivit — probus 
to begrime the untainted vessel. Does any one live honest 
nobiscum ? multtim demissus homo: illi 
with us? he ie too abject aman: to him 


a 


~ 


BOOK I. ] THE SATIRES OF HORACE. 205 
tardo damus cognomen pinguis. Hic fugit 
whoisslow wegive the surname of stupid. This one avoids 
omnes insidias, obditque latus apertum nulli malo, 
all snares, and lays his side open to no evil, 
(quum versemur inter hoc genus _vite, ubi 
(seeing we are engaged in this kind of life, wher 


acris invidia, atque ubi crimina vigent;) prc 
keen envy, and where crimes prevail ;) for 


bene sano ac non incauto, vocamus fictum 
being truly wise and not  incautious, wecallhim designing 


astutumque. Et est quis simplicior (qualem 
and crafty. And isthere any one so simple (such as 


seepe obtulerim me libenter tibi, Meecenas,) ut 
often Ihave shown myself willingly to you, Macenas,) that 


molestus quovis sermone  appellet forte 
being troubled with any talk he interrupts by chance 
legentem aut tacitum? inquimus, plané caret 
him whois reading or musing? we say, he plainly wants 


communi sensu. Eheu! quam temeré  sancimus 
common sense. Alas! how rashly do we sanction 


iniquam legem in nosmet! Nam nemo nascitur 
a severe law against ourselves! For nobody is born 


sine vitiis: ille est optimus, qui  urgetur 


without faults : he is the best, who is oppressed 
minimis. Cim dulcis amicus = compenset 

with the smallest. When an agreeable friend weighs 
mea bona _vitiis, inclinet hisce pluribus, 

my virtues with my vices, let him incline to those the more numerous 
(si modd sunt mihi plurabona,) si  volet 
(if only there belong tome more virtues,) if he expects 
amari: hac lege ponetur in eddem trutina. 
to be loved: onthis condition he shall be put in the same scale. 
Qui postulat, ne offendat amicum 
He who desires, that he may not offend a friend 


propriis tuberibus, ignoscet illius verrucis. Est 
with his own tuberosities, let him overlook _ his pimples. Tt ig 


gequum poscentem veniam peccatis _reddere 
reasonable that one seeking pardon forhis faults should return it 


18 
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rursus. Denique, quatenus  vitium ire, 
again. Finally, since the vice of anger, 
item cetera herentia stultis, mnequeunt penitus 
and other faults adhering ~ to fools, cannot be wholly 
excidi, cur non ratio utitur suis ponderibus 
eradicated, why doesnotreason make use of her weights 
modulisque? ac, ut queque res est, ita coercet 
and measures? and, as every fact _is, 80 restrain 
delicta suppliciis? Si quis suffigat in cruce 
crimes by punishments? If anyone hang on a gibbet 
eum servum, qui, jussa tollere  patinam, 
that servant, who, being ordered to take away a dish, 


ligurierit semesos pisces tepidumque jus; inter sanos 
licks up the balf-eaten fishes and warm sauce; among the wise 


dicatur insanior Labeone. Quanto 

he must be reckoned madder than Labeo. ‘How mach 

furiosius, atque majus est hoc peccatum? Amicus 
more heinous, and _ greater is this crime? A friend 

deliquit paulim; (quod nisi concedas, 

hath transgressed a little; (which unless you forgive, 
habeare insuavis, acerbus,) odisti et — fugis, 

you will be thought unkind, severe,) you hate and avoid him, 

ut debitor  eris Rusonem; qui nisi, 

as a debtor of money does Ruso; who unless, 


quum tristes Calende venere misero, — extricat 


when the sad Calends come to the wretch, he procure 


mercedem aut nummos undeunde, ut captivus, 
interest or principal by some means or other, like 


audit amaras historias porrecto 
he hears his disagreeable histories with outstretched 


a captive, 


jugulo. 
neck, 


Potus comminxit lectum; | dejecitve 
A drunken man hath fouled | my couch; or hath thrown down 


mens&, catillum tritum manibus: Evandri; 


from the table a cup. carved by the hands of Evander; 


ob hanc rem, aut quia esuriens sustulit pullum 
for this cause, or because being hungry he snatched a chicken 


positum in med parte catini, amicus sit 


mints 
placed on my site of the dish, must my friends 


be lesa 
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Jucundus mihi hoc? Quid faciam, si fecerit furtum, 
agreeable to me for that? What must Ido, if he commit: theft, 


aut si  prodiderit commissa fide, negaritve 
or?’ ‘if he betrays things committed in confidence, or break: 
sponsum? Queis  placuit peccata ‘esse fere 


his promise? Those whom it pleases to say that crimes are nearly 


paria, laborant, quum est ventum ad verum: sensus 
alike, are in difficulty, when it comes to the proof: sense 


moresque repugnant, atque utilitas ipsa, prope 


and customs are against them, and interest itself, almost 
mater justi et equi. Quum animalia 
the mother of whatisjust and right. When mortals 
prorepserunt primis terris, mutum ac turpe pecus, 
erept out of their native clods, amute and dirty herd, 

pugnabant propter glandem atque cubilia, unguibus 
they fought for acorns and caves, with nails 
et pugnis, dein fustibus, atque ita porro armis, 
and fists, then with clubs, and so atlast with arms, 
que post ousus fabricaverat: donec invenere 
which afterwards use had fashioned: till they invented 
verba nominaque, quibus notarent voces 


words and names, whereby they might make known their expressions 


sensusque: dehinc cceperunt absistere bello, munire 
and meanings: thence they began to desist from war, to fortify 


oppida, et ponere leges, ne quis esset fur, neu 
towns, and toenact laws, that none should be athief, nor 


latro, neu quis  adulter. Nam ante Helenam 
arobber, nor anyone an adulterer. For before Helen 


mulier fuit teterrima causa belli: sed illi perierunt 
a@woman was the horrid cause of war: but they perished 


ignotis mortibus, quos rapientes incertam venerem, 


by unkn¢wn deaths, whom _—ravishing the uncertain dame 

more ferarum, editior viribus, czedebat 
after the manner of wild beasts, the superior in powers, destroyed 
ut taurus in grege. Est necesse  fateare jura 


like «bull inthe flock. Itis necessary you acknowledge thwse laws 


inventa metu  injusti, si velis evolvere tempora 
invented through fear of injustice, if youchoose t) consult the times 


‘ 
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fastosque mundi. Nec potest natura secernere 
andannals of the world. Nor can nature distinguish 


iniquum justo, ut  dividit bona  diversis, 
wrong from right, as she divides good from evil, 


fugienda petendis : Nec ratio vincet 
things to be avoided from those to be desired: Nor can reason prove 


oc, ut peccat tantundem idemque, qui fregerit 
his, that he offends as much and the same, who euts 


teneros caules alieni horti, et qui nocturnus 
the tender coleworts of another’s garden, and he who by night 


legerit sacra divfim. Regula adsit, que 
robs the temples of the gods. A rule must be fixed, which 


irroget penas equas peccatis: ne  sectere 
may inflict punishments adequate tocrimes: lest you punish one 


dignum — scutica horribili flagello. Nam non vereor, 
only deserving awhip with the horrible rod. For Iam not afraid 


ut ceedas ferula meritum | subire 
that you chastise with the ferula one deserving to undergo 


majora verbera; quum dicas ~ furta latrociniis 
severer stripes ; when you say that thefts compared to robberies 


esse paresres; et mineris te recisurum parva 
are equal things; and threaten that you will cut off the small crimes 


magnis _ simili falee,_ si homines permittant tibi 


with the great with the same steel, if men allow you 
regnum. Si quiest sapiens est dives, et 
the sovereignty. If he whois wise is rich, and 
bonus sutor, et solus formosus, et rex, cur 
a good shoemaker, and _ alone beautiful, and aking, why 
optas quod habes? Inquit, non nosti 


do you wish for what you have? Says he, you do not understand 


quid pater Chrysippus dicat: sapiens nunquam 
what father Chrysippus means: the wise man never 


fecit sibi crepidas nec soleas: tamen sapiens 
made forhimself slippers mor shoes: nevertheless the wise 
esi sutor. 
is ®# shoemaker, 

HORACE, 

Qui? 


How? 
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STOIC, 


Ut, «quamvis Hermogenes tacet, tamen est 


As, though Hermogenes is silent, yet he ia 
ptimus cantor atque modulator; ut vafer Alfenus, 
very good singer and musician ; ag subtle Alfenus, 
muni instrumento artis abjecto, taberna 
every tool of his craft beiug laid aside, his shop 
dausaque, erat tonsor: sic omnis sapiens solus 
Aut up, was stillabarber: so every wise man alone 
»3t optimus opifex operis, sic rex. 
4 the most complete master of his work, therefore a king. 
HORACE 


Uascivi pueri vellunt tibi barbam, quos nisi tu 
The roguish boys pull your beard, whom unless you 


cc: rces fuste, urgeris turba __ stante 
resi:ain with your staff, you will be oppressed with a crowd standing 


cir wm te, miserque rumperis et latras, maxime 
round you, and wretched you may burst and howl, O greatest 


magnorum regum. Ne faciam longum: dum _ tu 
cf great kings. That I may not be tedious: while you 


rex ibis lavatum quadrante, neque quisquam 
aking shallgo to bathe for a farthing, and not any 


stipator sectabitur te, preter ineptum Crispinum ; 
attendance sccompany ~ you, except foolish Crispinus ; 


et duces amici ignoscent mihi, si stultus quid 
and my dear fricads will pardon me, _ if I being foolish any wise 


peccaru; inque vicem libenter patiar illorum delicta, 
offend ; andi turn I shall willingly bear their faults, 


privatasque vivam magis beatus te rege. 
sedasa private men Ishal live more happy than you aking 


to 
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SATIRA IV. 


“Evpotts, atque Cratinus, Aristophanesque poéte, 
Eupolis, and Cratinus, and Aristophanes _ the poets, 


atque alii, quorum virorum ‘prisca cometia’ est 
and others, of which men ancient comedy is 


si quis erat dignus describi, quod 
the production, if any was deserving to be pointed out, because 


malus ac fur, quod foret moechus, aut sicarius, 
a villain and thief, because he was an adulterer, or a murderer, 


aut alioqui famosus, notabant cum multa libertate. 
or otherwise infamous, censuredhim with much freedom. 


Hine omnis Lucilius pendet, sequutus hosce, 
Hence all Lucilius rose, following these poets, 


pedibus numerisque tantum mutatis, facetus, 
the feet and numbers only being changed, _ facetious, 


emuncte naris; durus componere versus: nam _ fuit 
of keen raillery ; harsh . in composing verses: for -he was 


vitiosus hoc; in hora szepe dictabat ducentos versus, 
faulty in this; inanhour he often dictated two hundred verses, 


ut magnum, stans in uno pede: cim 
as, something extraordinary, standing on one foot: when 


flueret lutulentus, erat quod  velles  tollere: 
he flowed muddily, there was . what you would wish. to cancel: 


garrulus, atque piger ferre laborem scribendi, 
he was diffuse, and toolazy toendure the fatigue of writing, 


scribendi recté; nam ut multum, nil moror. 
of writing correctly; for thathewrote much, Imake no account of. 


Ecce Crispinus provocat me  minimo. 
Behold Crispinus challenges me at a-very low rate. 


CRISPINUS. 
ACCIPE, si vis, accipe jam tabulas : detur 
Take, if you please, take now your tablets: let there be given 
nobis locus, hora, custodes: videamus uter 
us aplace, anhour, arbiters: let us see which of us 


possit scribere plus. 
can write inost. 
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HORACE. . , 


_ Di ‘fecerunt bené, quod finxerunt me ‘imopis 
The gods have done well; that they'made “me of an unaspiring 


pusillique animi, loquentis rard et perpauca. 


“and humble spirit, ~~ speaking” © “seldom ‘ “‘and little: 
At tuimitare, ut mavis, auras conclusas 
But do you imitate, as you choose, the winds inclosed 


hircinis follibus laborantes usque, dum ignis molliat 
in the goat-skin bellows labouring always, till the fire soften 


ferrum. Beatus Fannius, capsis et imagine delatis 
the iron. Happy is Fannius, his works and image being presented 


ultro: quum nemo legat mea scripta, 
of his own accord: whereas nobody reads my writings, 
timentis recitare vulgd, ob hancrem, quod 
being afraid to recite them in publie, for this cause, that 
sunt quos hoc genus minimé juvat; utpote 
there are some whom this kind nowise pleases; as there are 
plures dignos culpari. Elige = quemvis 
too many deserving to be blamed. Choose _ one 
media turba ; miser laborat aut ab avaritia, 


from the midst of the crowd; the wretch suffers either from avarice, 


aut ambitione. Hic insanit amoribus'  nuptarum, 


or ambition. One ismad_ with the intrigues of wives, 
hic puerorum; splendor. argenti capit hune; 
another of boys; the splendour of silver captivates this ; 
Albius — stupet xere 5 hic mutat —merces 
Albius is charmed with brass; this barters merchandise 
asurgente sole, adeum quo  vespertina regio 
from the rising sun, to that whereby the western region 


tepet; quin fertur praceps per mala, uti 
is warmed; but heishurried headlong through dangers, like 


pulvis collectus ..turbine; metuens ne deperdat 
dust collected — by a whirlwind; fearing _—_ lest he lose 


quid . summa, aut ut ampliet rem. 
anything from his stock, or hoping that he may increase his fortune. 


Omnes hi metuunt versus, odere poetam. Habet 
All these dread verses, they hate a poet, Ho bas 
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feenum inecrnu; fuge longé: hie non parcet 
hay on his horn ; fly farfrom him: he will not spare 


cuiquam amico, dummodo excutiat sibi risum: et 
any friend, provided hecan have his jest: and 


quodcunque semel illeverit chartis, gestiet 
whatever he shall once scribble upon his papers, he will rejoice 


omnes recaeuntes a furno que lacu scire, et 
that all returning from the bakehouse and lake know it, both 


pueros et anus. Agedum, accipe pauca 
boys and old women. Come, accept a few words 


contra. Primim, ego excerpam me 
on the other hand. First, I except myself 


numero illorum, quibus_ dederim esse poetis . 
out of the number of those, to whom I have granted tobe poets: 


enim neque  dixeris esse satis concludere 
for neither must yousay thatitis enough to close 


versum; neque, si quis scribat, uti nos, 


a verse; neither, if any write, as we do, 
propriora sermoni, putes hune esse 
approaching nigher to prose, must you imagine him to be 
poetam. Des honorem hujus nominis cui 
a poet. You must confer the honour of this title on him to whom 
sit ingenium, cui divinior mens, atque 
there is genius, to whom thereis a diviner mind, and 
0s sonaturum magna. Idcirco quidam 
a mouth to utter great things. Therefore some 
queesivere comeedia esset poema necne; quod 
have questioned if comedy be a poem or not; beenuse 
acer spiritus, ac vis inest nec verbis nec 


a sublime spirit, and force is neither in the expressions nor 


rebus; nisi quod differt sermoni certo pede, 
subjects; only that itdiffers from prose by a certain measure, 


merus sermo. At ardens pater sevit, quod 
being mere prose. But in comedy the angry father rages, because 


nepos _ filius, insanus_ meretrice amic4, _recusat 
his spendthrift son, mad with a prostitute mistress, refuses 


uxorem cum graudi dote; et ebrius (quod 
a wife with a great fortune; and beingintoxicated (which 
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magnum dedecus) ambulat ante noctem 
is a great disgrace) rambles about before night 


cum facibus. Numquid Pomponius audiret  leviora 
with flambeaux. Yet could Pomponius hear gentler worda 


istis, si pater viveret? Ergo nonest satis 
than these, if his father were alive? Therefore itis not enough 


perscribere versum __ puris verbis; quem ‘si 
to write a verse in pure words; which if 
dissolvas, quivis stomachetur eodem pacto 
you take to pieces, any may bluster in the same manner 
quo personatus pater. Si eripias his, quee 
as the personated father did. If youtake from these, which 


ego nunc, que olim  Lucilius scripsit, certa 
iT now, which formerly Lucilius wrote, certain 


tempora modosque; et quod verbum est prius ordine 
quantities and measures; and what word is first in order 


facias posterius, przponens ultima primis, 


you make last, transposing the last to the first, 
non invenias etiam membra_ disjecti poéte: ut 
you shallnot find even the fragments of adissected poet: as 
si solvas, ‘*Postquam tetra discordia fregit 
if you reduce, “ After black discord broke 
-ferratos postes portasque belli.” Hactenus hee: 
the iron posts and gates of war.” So much for these: 
. 
alias quzeram, sit Justum poema necne, 


another time I may inquire, if comedy be aregular poem or not, 


nunc illud tantim, ne  meritd hoc genus scribendi 


now only, whether deservedly this kind of writing 

sit suspectum tibi. Acer Sulcius et Caprius 
should be suspected by you. Fierce Sulcius and Capriua 
ambulat, malé rauci, cumque libellis; uterque 
walk along, malevolently hoarse, and with their libels; each 


magnus timor latronibus: at si quis vivat bene et 
isa great terror torobbers: but if one lives yirtuously and 


puris manibus contemnat utrumque. Ut si tu 
with pure hands he despises both. Although you be 


similis latronnm Ceeli Byrrique, ego non sim Caprti 
like the robbers Coelius and Byrrhus, I am not like Caprius 
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neque Sulci; cur metuas me? Nulla taberna 
nor Sulcius; then why do you dread. me? No shop 
neque pila habeat meos libellos, queis manus 
nor - stall can have my books, over which. the hands 
vulgi Hermogenisque Tigelli insudet; neu 
of the vulgar and of Hermogenes Tigellius ._ may perspire; ___ nor 


recitem quidquam, nisi amicis, idque coactus; 
o I recite any thing, but to my friends, andthat compelled; 


non ubivis, coramve quibuslibet. Sunt multi qui 
not everywhere, or before all that please. There are many , who 


recitent scripta in medio foro ; quique 
rehearse their writings in the middle of the forum; andwho do 7% 


lavantes.  Conclusus locus resonat suave  voci. 


when bathing. The vaulted place re-echoes sweetiy to the voice, 
Hoc juvat inanes, haud querentes illud, num 
This charms the vain, not considering that, whether 
faciant sine sensu, num alieno tempore.  Inquit, 
hey do it without sense, whether at an improper time. Says he, 
gaudes ledere, et | pravus _facis hoc studio. 
youdelight torail, and being mischievous you do this from design. 
Unde petitum jacis hoc in me? Denique, 
From what source do youthrow this calumny at me? Lastly, 


quis eorum, cum quibus_ vixi, est auctor? Qui 
who of those, with whom Ihavelived, is the author? He who 


rodit absentem amicum; qui non defendit, 
reviles his absent friend ; who does not defend him, 
alio culpante; qui captat solutos risus 


while another defameshim; who aimsat the groandless jeers 


hominum, famamque dicacis; qui potest fingere 


of people, and the reputation of a wit; who can feign things 
non visa; qui nequit tacere commissa; hic est 
not seen; who cannot, keep SECTOLS ; he is 
niger ; Romane, tucaveto hunc. Szpe 

he rancorous man; ORoman, doyouavoid him. Often 
videas quaternos ccenare in tribus lectis; @ quibus 
may yousee _ twelve supping on three couches; of whom 


unus amet quavis aspergere cunctos preter eum 
one loves in some way to-tisperse all except him 


fo * 
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qui prebet aquam; pdst hune quoque  potus, 


who provided the bath; afterwards him also in his liquor, 
quum verax Liber aperit condita precordia 
when truth-telling Bacchus opens his inmost soul. 
Hic videtur comis et urbanus liberque _ tibi, 
He. seems courteous and  well-bred and free to you 
_infesto nigris: ego, Si risi, 
who are an enemy to railers: do I, if I have laughed, 
quod ineptus Rufillus olet  pastillos, Gorgonius 
because foolish Rufillus - smells of perfumes, Gorgonius 


hircum, videor tibi lividus ac mordax? Si’qua 


of a goat, seem to you envenomed and severe? * If any 
mentio fuerit injecta de furtis = Petilli Capitolini 
mention be introduced concerning the thefts of Petillius Capitolinus 


coram te, defendas ut tuus mos est: Capitolinus 


before you, youdefend him, as your custom is: Capitolinus 
est usus me convictore amicoque a puero, 
has entertained me as a guest and friend from a boy 


rogatusque fecit permulta med causf, et — letor 
and being desired has done many things on my account, and Iam glad 


quod vivit incolumis in urbe: sed tamen admiror, 
that _he lives safe in the city: but yet I wonder, 


quo pacto fugerit illud judicium. Hic  succus 
by what means he escaped that judgment. This is the essence 


nigre loliginis; hee est mera erugo, quod vitium 


of black envy ; this is unmixed rancour, which vice 
veré promitto afore procul chartis atque 
Isincerely promise shall be far from my papers, and 
priis animo, ut si possum promittere quid 
first from my mind, as muchas _ I can promise any 
-aliud deme. Si dixero quid  liberius, si 
other thing of myself. If Ishall say any thing too freely, if 
forte . jocosius ; dabis mihi hoe juris cum 
by chance too jocosely; you will grant me this liberty with 
venia. Optimus pater insuevitme hoc, ut 


forgiveness. My very good father trainedmeup with this, that 


fugerem  queque vitiorum, notando  exemplis. 
{ should avoid all vices, pointing them out byexamplez 
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Quum hortaretur me, uti viverem parcé, frugaliter, 
When he exhorted me, that I should live sparingly, frugally 


6 A 
atque contentus eo quod ipse parasset ml. 
and contented with that which ~ himself provided for me. 


Nonne vides, ut filius Albi vivat mala 
Do you not see, he would say, that the son of Albius lives as miserably 


ut qui inops  farris? magnum documentum, 
as he who is destitute of bread? a great lesson, 


ne quis velit perdere = patriam rem. Quum 
that no one may spend his paternal estate. When 


deterreret a turpi amore meretricis: Sis 
he would deter me from the shameful love of a courtesan : Be 


dissimilis Scetani. Ne  sequerer meechas, 
not like Scetanius, said he. Lest I should follow lewd wives, 


quum possem uti concess& venere, aiebat, Fama 
when Imight indulge a privileged passion, he said, The fame 


Treboni deprensi _non est bella: sapiens reddet 
of Trebonius caught in the fact is not good: the wise will give 


tibi causas, quod sit melius vitatu, petituque : 
you the reasons, what is better to be avoided, and to be pursued: 


est satis mi, si possum servare morem  traditum 
itis enough forme, if I can follow the maxim handed dowr 


ab antiquis, que tueri tuamvitam famamque 
by my ancestors, and preserve your life and reputation 


incolumem, dum egis _custodis. Simul ac eetas 
safe, while youhave need ofa tutor. As soon as your age 


duraverit membra tuum animumque, nabis 

shall have strengthened your sinews and your mind, youshall swim 
sine cortice. Sic formabat me puerum dictis ; 

without cork. Thus he formed me yeta boy by his instructions; 


et sive jubebat ut facerem quid: Habes auctorem, 


and if he desired that I should do any thing: You have a pattern, 
quo facias hoc; objiciebat unum ex selectis 
whereby youmaydo this; he instanced one of the select 
judicibus: sive vetebat: Addubites, an hoe sit 
judges: orif he forbade: Can you doubt, whether this be 
inhonestum et inutile factu nec ne, quum hie 
scandalous and detrimental to be done or not, when thir 
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atque ille flagret malo rumore? Ut 
and that person is branded with a bad character ? As 


vicinum funus exanimat avidos gros, cogitque 
s neighbour’s funeral frightens covetous sick men, and obliges them 


parcere sibi metu mortis; sic aliena opprobria 
to spare themselves forfear of death; so other people’s reproache 


spe absterrent teneros animos vitiis. Exh 


often deter tender minds from vices. By thi 
ego sanus_ ab illis quecunque ferunt perniciem: 
I keep sound from those things which draw on destruction : 
teneor mediocribus vitiis, et queis ignoscas. 

I am possessed by smaller faults, and which you should pardon. 
Fortassis et longa etas, liber amicus, 
Perhaps also advanced age, a free friend, 
proprium consilium  largiter abstulerit — istine. 

proper reflection will considerably take off from those. 
Neque enim  desum mihi, quum lectulus aut 
Neither indeed amI wanting to myself, when my bed or 
porticus excepit me: hoe est rectius ; faciens 
the portico receives me: this is more commendable; doing 


hoe vivam melits: sic occurram amicis dulcis: 
this Ishalllive more happily: thus I shall meet my friends agreeably: 


hoe quidam non bellé: numquid ego imprudens 
this a certain mandid unbecomingly: shall ever I imprudent 


olim faciam simile illi? Ego agito hee mecum 
hereafter do like him? ButI revolve thesethings by myself 


compressis labris. Ubi quid oti datur, — illudo 
with compressed lips. When any leisure is granted me, I trifle 


chartis. Hoc est unum ex illis mediocribus vitiis, 
with my papers. This is one of those smaller faults, 


cui si nolis concedere, multa manus poetarum 
which if you willnot indulge, a numerous band of poets 


(nam sumus multo plures) veniat, que sit 
(for we are by much superior) shall come, which may affor 


mihi auxilio, ac veluti Judi cogemus te 
ine assistance, and like Jews we will force you 


concedere in hanc turbam. 
to come over to our party. 
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SATIRA V. 


EeressuM magni Roma, Aricia accepit me 
Having set out from magnificent Rome, Aricia received me 


modico hospitio: rhetor Heliodorus comes, 
ata petty inn: the rhetorician Heliodorus was my fellow-traveller, 


longé doctissimus Greecorum: inde Forum Appi, 
by far the mostlearned of the Greeks: then the Forum Appii, 


differtum nautis, atque malignis cauponibus. Ignavi 
erowded with sailors, and sharping vintners. Being idle 


divisimus hoc iter, unum altitis preecinctis 
we divided this journey, though only one to those better equipped 


ac nos: Appia est minus gravis tardis. 
than we: the Appian road is less troublesome to slow travellers, 


Hic ego indico bellum ventri, propter aquam, 
Here I proclaim war againstmybelly, for the water’s sake, 


quod erat teterrima, expectans comites ccenantes 
because itwas very bad, attending my companions while supping 


haud zequo animo. Jam nox _ parabat inducere 


with an uneasy mind. Now thenight prepared to draw 
umbras terris, et diffundere signa ceelo: 
her shades upon the earth, and tospread the stars over the heaven: - 
tum pueri ingerere convicia nautis, nautee 
then the servants throw reflections upon the sailors, the sailors 
pueris: Appelle huc: inseris trecentos: 


upon theservants: Bring the boat hither: youtakein three hundred: 


ohe! jam est satis. Dum es _ exigitur, dum 
oh! now there is enough. While the fare is collecting, while 


mula _ligatur, tota hora abit. Mali culices 
the mule is harnessed, a whole hour passes. The troublesome gnate 


palustresque ransze avertunt somnos. Ut  nauta 


and fenny frogs driveaway slumbers. When the boatman 
prolutus mult vapp&, atque viator certatim cantat 
soaked with much bad wine, and apassenger alternately chant 
absentem amicam; tandem viator fessus 


-heir absent sweet-heart; at last the passenger growing weary 
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incipit dormire; ac  piger nauta religat saxo 
begins to doze; and the lazy boatman fastens to the rock 


retinacula mulz miss pastum, que stertit supinus. 
the ropes of the mule sent to graze, and _ snores supine. 


Jamque dies aderat, quum sentimus lintrem 
And now day was approaching, when we perceive the barge 


procedere nil; donec unus cerebrosus _ prosilit, 
advance nothing; till one  blustering fellow jumps ashore, 


ac dolat caput lumbosque mule  nauteque 


and thwacks the head and loins of the mule and waterman 
saligno fuste. Demum Vix exponimur 
with a willow cudgel. At last with difficulty we landed 
quarta horé. Lavimus ora manusque tua lympha, 
at ten o’clock. We wash our faces and hands in thy spring, 
Feronia. Tum pransi repimus _tria millia, 
Feronia. Then having dined we crept along three miles, 


atque subimus Anxur impositum saxis candentibus 


and enter Anxur which is built on rocks appearing white 

late. Meecenas erat venturus huc, atque 

at a distance. Mecenas was to come hither, and 

optimus Cocceius, uterque missi legati 

the very worthy Cocceius, both sent ambassadors 

_ de magnis rebus, soliti ‘componere 
respecting important affairs, being accustomed to reconcile 

amicos aversos. Hic lippus ego illinere 

friends at variance. Here being blear-eyed I was obliged to spread 


nigra collyria meis oculis. Interea Mecenas advenit, 
black ointments on my eyes. Meanwhile Maecenas comes, 


atque Cocceius, simulque Fonteius Capito, homo factus 
and Cocceius, and also Fonteius Capito, aman formed 


adunguem; amicus Antoni, ut non alter magis. 
to perfection; sucha friend of Anthony, that no other was more so, 


Libenter linquimus FF undos Aufidio Luseo 
Gladly we leave Fundi with Aufidius Luscug 
preetore, ridentes preemia insani scribe, 
the przetor, laugbing at the ornaments of the crazy scrivener 


orvtextam, et latum clavum, batillumque prune. 
his pretexta, and laticlave, and pan of incense 


* ” 
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Deinde lassi manemus in urbe Mamurrarum, 
Then ’ being fatigued we stay in the city of the Mamurra, 
Murend prebente domum,  Capitone culinam. 
Mureena affording us lodging, Capito entertainment. 


Postera lux oritur multd  gratissima; namque 
The next day arose by much the most agreeable; for 


Plotius et Varius, Virgiliusque occurrunt Sinuessz ; 
lotius and Varius, and Virgil met us at Sinuessa ; 


anime, quales neque terra  tulit candidiores ; 


souls, such as neither the earth produced more candid ; 
neque queis alter sit devinctior me. 0 
nor to when any other can be more obliged than myself. 0 


qui complexus, et quanta fuerunt gaudia! Ego 


what embraces, and how great were _ our transports! I 
sanus contulerim nil jucundo amico. 

in my senses can compare nothing to an agreeable friend 
Villula, que proxima Campano ponti, 

The little village, that is next to the Campanian bridge 


preebuit tectum: et parochi, que debent, ligna 
afforded us lodging: and the commissaries, what they ought, wood 


salemque. Hine muli ponunt clitellas Capue 


and salt. Hence ourmules putoff their burthens at Capua 
tempore. Mecenas it lusum, ego Virgiliusque 

in.time. Mecenas goes to play, I and Virgil 
dormitum: namque inimicum lippis et  crudis 

to sleep: for it is hurtful to tender eyes and bad digestiop 
ludere pila. Hine _ plenissima villa _—_ Coecei, 


to play at tennis. Afterwards the very plentiful village of Cocceius, 


que est super cauponas Caudi, recipit nos. Nune, 
which is beyond theinns of Caudium, receives us. Now, 


Musa, velim memores mihi  paucis pugnam 
Muse, Ibeg you will relate tome in afew words the engagement 


Sarmenti scurree Messique Cicirri; et quo patre 
of Sarmentus the buffoon and Messius Cizirrus; and from what father 


natus uterque contulerit lites. Osci 
descended each entered the lists. The Oscians 
clarum genus Messi: domina Sarmenti 


therenowned origin of Messits: the mistress of Sarmentus 
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extat. Orti ab his majoribus venere ad pugnam. 
still lives. Sprung from these ancestors they came to the combat. 


: . . * . . 
Prior Sarmentus: Dico te esse similem feri equi. 
First = Sarmentus: Isay that you are like a wild horse. 


Ridemus; et Messius ipse, accipio : et 
Welaugh; and Messius himself, I accept the challenge: and. 


movet caput. Inquit, O!. ni tuafrons foret 
he shakes his head. Sayshe, O! unless your forehead had 


cornu exsecto, quid faceres, quum mutilus sic 
the horn cut off, what would you do, when maimed youso 


minitaris? At foeda cicatrix leevi oris 
threaten ? But the ugly sear of the left side of his faco 


turpaverat illi setosam frontem. Jocatus permulta 
had disfigured his hairy front. Having joked much 


in Campanum morbum in faciem, rogabat uti 
on the Campanian distemper upon his face, hedesired that 


saltaret. . pastorem Cyclopa: _ illi esse nil 
he.would dance the shepherd Cyclops: to him there was no 


opus larva aut tragicis cothurnis. Cicirrus 
need of amask or tragic buskins. Cicirrus retorted 


multa ad hee: querebat, jamne donasset 
many things to these: he asked, if he had as yet offered 


catenam _ Laribus ex voto:_- jus 
his chain to his Lares according to his wish: that the right 


dominz esse nihilo deterius, qudd esset  scriba. 
cf his mistress was nowise lessened, because he was a scrivener. 


Rogabat denique, cur unquam fugisset, cul 
He inquired at last, why he ever ran away, to whom 
sic gracili, tamque pusillo, unalibra  farris 
being so slender, and so puny, that one pound of’ bread 
foret _ satis. Prorsus, - produximus illam 
might be __ sufficient. On the whole, we spun out that 
coeenam  jucundeé. Hine tendimus recta 
supper agreeably. From thence we steer directly 


Beneventum, ubi sedulus hospes pené arsit, dum 
’ : ’ 
to Beneventum, where our officious host almost was burnt, whilu 


versat macros turdos inigni: nam flamma, 
he was turning some lean thrushes at the fire: for a flama, 
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vaga per veterem culinam  vulcano dilapso. 
spreading through the old kitchen by fire falling down, ~ 


properabat lambere summum tectum. Videres © 
hastened to reach the high roof. You might ses 


avidos convivas, que servos timentes tum rapere 
the hungry guests, and servants fearing then to savé 


yeenam, atque omnes velle restinguere. Ex illo 
the supper, and all willing to extinguish it. From thence 


Appulia incipit ostentare mihi notos montes, 
Appulia begins to show me __ its well-known mountains, 


quos Atabulus torret; et quos nunquam erepsemus, 
which Atabulus scorches; and which we never could haveclimbed over, 


nisi vicina villa Trivici recepisset nos, 
unless the neighbouring village of Trivicum had received us, 
non _ sine fumo lacrymoso ; camino 


but.not withouta smoke that brought tears; owing to a chimney 


urente -udos ramos -cumi foliis...+c.c: 2 2oSoaeee 
burning green boughs’ with the leaves... . 2. 2. . 2. 


Hine rapimur quatuor et  viginti wmillia 


Hence  weare carried four and twenty miles 

rhedis, mansuri _ oppidulo, quod non est 
in post chaises, to stay in a little town, which is not 

dicere versu; est perfacile signis. Hic 


to be named in verse;®it is very easy known by description. Here 


aqua vilissima rerum venit; sed panis longé 
water the cheapest of allthings issold; but the bread by far 


pulcherrimus, ut  callidus viator soleat portare 
the finest, that the provident traveller is accustomed to carry it 


humeris ultra: nam lapidosus Canusi; urna 
on his shoulders farther: for it is gritty at Canusium; a pitcher 


aquee non ditior ; qui locus 
of water is not worth more than here ; which place 
‘lim conditus est — a forti Diomede. Hic Variug 

was formerly built by the valiant Diomedes. Here Varius 
moestus discedit flentibus amicis. Inde _ fessi 
in sorrow departed from his weeping friends. Thence fatigued 


perveninmus Rubos; utpote carpentes longum iter, 
we reach Rubi; as making a long day’s journey, 
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et factum corruptius imbri. Postera 
and rendered _ still more treublesome by the rain. Next day 
tempestas melior, via pejor, usque ad menia 
the weather was better, the way worse, even to the walls 

Bari, piscosi. Dein Gnatia, extructa 
of Barus, abounding in fish. Then Gnatia, built 


iratis lymphis, dedit risusque que jocos, dum 
among troubled waters, gave both laughter and jests, while 


cupit persuadere thura liquescere 
they would persuade us that incenses liquefy 
sacro limine sine flammis. Judeus Apella 
in the sacred porch without fires. The Jew Apella 
credat, non ego: namque  didici deos 
may creditit, not i: for [have learned that the gods 
agere securum evum; nec, si Natura faciat quid 
pass a secure life ; nor, if Nature produces any thing 
miri, tristes deos demittere id 
miraculous, that the anxious gods send it 
ex alto tecto . cell. Brundusium finis 
from their high canopy of heaven. Brundusium is the end 


longeeque chartz vieeque. 
beth of my long paper. and journey. 


SATIRA VL 


AD MAXCENATEM, 
T0 MECENAS. 


M2cENAS, non quia nemo Lydorum, quidquid 
Meecenas, not because none of the Lydians, that ever 


incoluit Etruscos fines, est generosior te; 
inhabited the Tuscan borders, is more nobly born than yourself 


nec qudd  fuit tibi avus maternus atque 
nor because you had agrandfather by the mother’s and 


paternus, qui olim imperitarent magnis legionibus, 
father’s side, who formerly commanded great legions, 
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suspendis ignotos, ut plerique _ solent, 
do you despise the ignoble, as many are wont, 

adunco naso, ut me natum patre 
with turned up nose, such as myself descended froma father 


libertino: quum negas  referre, quali parente 
afreed man: since youdeny thatit matters, of what parent 


quisque sit natus, dum ingenuus. Veré persuades 
any one is descended, if well deserving. You truly persuade 


tibi hoe, ante potestatem atque ignobile regnum 
yourself of this, that, before the power and ignoble reign 


Tulli, multos viros ortos nullis majoribus spe 
of Tullius, many men sprung of obscure ancestors often 


vixisse et probos et auctos amplis honoribus: 
lived both renowned and adorned with ample honours: 


contra, Levinum, genus Valeri, unde 
on the contrary, that Levinus, the offspring of Valerius, by whom 


Tarquinius — superbus fuit _—-pulsus regno 
Tarquin the proud was expelled his kingdom 


non unquam licuisse pluris pretio unius assis, 
was never set up at sale higher than atthe rate of one penny, 


populo, quem  nosti, notante judice ; qui 
the people, whom you know, being the deeided judge; who 


stultus sepe dat  honores indignis, et 
being foolish often confer honours on the unworthy, and 


ineptus servit fame; qui stupet in titulis 
stupidly enough are slaves toa name; who are infatuated with titles 


et imaginibus. Quid oportet . nos facere remotos 


and images. What doesit behove us todo removed 
a&vulgo longé longéque? Namque esto, 
from the vulgar far and wide? For grant it, 
populus mallet mandare honorem Levino 
that the people choose rather —_ to bestow honour on Leevinus 
quam novo Decio: censorque Appius moveret, 
than the upstart Decius: and the censor Appius should reject me, 


sl non essem natus ingenuo patre; vel meritd, 
if Iwere not descended ofan illustrious father; or deservedly, 


quoniam non quiessem in propria pelle. 
because T had not quietly remained in my proper station. 


oe 
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TULLIUS. 
Sed gloria trahit constrictos fulgente curru non 
But glory draws chained in her shining chariot no 
mints ignotos generosis. 
less the obscure than the nobly born. 
HORACE. 
Quo. tibi, Tulli, sumere depositum 


What has it answered to you, Tullius, toresume your quitted 


clavum, fierique tribunum? Invidia accrevit, 


laticlave, and to become a tribune? Envy _ has increased, 
quee esset minor privato. Nam 
which would have been less to you as a private man, For 
ut quisque insanus impediit medium crus 
when any one infatuated hath covered half his leg 


nigris pellibus, ac demisit latum clavum _ pectore, 
with sable buskins, and suspended the laticlave from his breast, 


audit continud: Quis homo hic, aut quo patre 
he hears immediately: What man isthis, or from what father 


natus? Ut si qui  egrotet §morbo quo 
sprung? As if any one labours under the disease that 
Barrus, et cupiat haberi formosus; quacunque 
Barrus did, and desires to be thought handsome; wherever 


eat, injiciat puellis curam querendi singula; 
he goes, he raises in the girls the curiosity of asking particulars; 
quali facie, suraé, quali pede, dente, capillo © sit: 
what face, ancle, what foot, tooth, hair he has: 
sic qui promittit _ cives, urbem, imperium, et 
so he who promises thatthe citizens, the city, the empire, and 


Italiam, et delubra deorum fore sibi cure; 


Italy, and the temples of the gods should be his eare 
cogit omnes mortales curare et quzrere 


he obliges all mortals to concern themselves and to inquire 


uo patre sit natus, num inhonestus 
of what father he is descended, or whether meanly born 


ignota matre. Tune, filius Syri, Dame, aut 
of an obscure mother. Do you, the son of Syrus, Damas, or 
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Dionysi, audes dejicere _ cives é saxo, aut 
Dionysius, dare to throw the citizens over the tock, 4 
tradere Cadmo? 
deliver them to Cadmus? 
TULLIUS. 


At Novius collega sedet uno gradu post me; 


But Novius my colleague sits one degree below me 
vamque ille est quod meus pater erat. 
for he is what my father was. 
HORACE. 
Hoc videris tibi Paulus et Messala? At 
For this you esteem yourself aPaulus and  Messala? But 


hic, si ducenta plaustra triaque funera concurrant 


he, .if two hundred drays and three funerals should meet him 
foro, sonabit magna, quod vineat  cornua 
in the forum, _ shall roar so loud, as to drown __ the horns 


tubasque: hoc saltem tenet nos. Nune_ redeo 
and trumpets: this atleast charms us. Now I return 


adme natum  patre  libertino, quem omnes 


to myself descended of a father a freedman, whom all 
rodunt natum patre libertino; nunc, quia 
reproach as descended of afather afreedman; now, because 
sum tibi convictor, Mcenas; at olim, qudd 
Iam = your guest, Meecenas; but formerly, because 
Romana legio  pareret mihi tribuno. Hoe est 
a Roman legion was subject tome as tribune. This is 
dissimile illi: quia, ut forsit quivis jure 

different from that: because, as possibly any one with reason 
invideat mihi honorem, non ita te amicum quoque ; 
Mightenvy me thathonour, not so you a friend also; 
presertim cautum adsumere  dignos, procul 
specially cautious to admit the worthy, being far 
prava ambitione. Non possit dicere me felicem 
from wicked ambition. Noone can pronounce me happy 


hoc, quod sortitus te amicum causu: etenim nulla 
in this, that I got you wy friend by chance: for no 
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sors obtulit me tibi. Olim optimus  Virgilius, 
chance presented me to you. Long ago that best of men Virgil, 


post hune Varius, dixere quid essem. Ut veni 
after him Varius, told you what I was. When I came 


coram, loquutus  pauca singultim, (namque 
before you, Ispoke afew words in a broken manner, (for 


infans pudor prohibebat. profari plura); ego non 
my native modesty prevented me uttering more); I did not 


me  natum claro patre, non ego me 
pretend that I was descended of an illustrious father, not that I was 


vectari circum rura Satureiano caballo; sed, 
carried round my grounds on a Satureian steed ; but, 


quod eram, narro: respondes pauca, ut tuus mos 
what Iwas, Istate: you answer little, as your custom 


est: abeo: et revocas post nono mense, 
is Iretire: and yourecall me after the ninth montn, 


jubesque esse in numero amicorum. Ego duco 
and desire me tobe in the number of your friends. I esteem 


hoc magnum, quod _ placui tibi, qui  secernis 


this highly, that I pleased you, who distinguish 
honestum turpi, non preclaro patre, sed 
the worthy from the base, not by an illustrious parent, but 


vita et puro pectore. Atqui si mea natura est 
by one’s life and a pure beart. But if my nature is 


mendosa mediocribus ac paucis vitiis,  alioqui 
tainted with inconsiderable and few blemishes, and otherwise 


recta, . (velut si reprendas nvos _ inspersos 


upright, (as if you find moles sprinkled 
egregio corpore); si neque avaritiam, neque sordes, 
ona handsome body); if neither avarice, nor vices, 
aut mala lustra, quisquam _—-veré objiciet mihi; si 
or wicked stews, any one can justly attribute tome; if 
vivo purus et insons et carus  amicis, (ut 


[live pure and innocent and _ dear to my friends, (tha 


collaudem me,) pater fuit causa his; qui 
I may ccwmend myself,) my father was the cause of these; who 


pauper macro agello noluit mittere me in Iudum 
being poor with a lean farm would not send me _ to the school 
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Flavi; | qud  pueri orti é magnis centurionibus, 
of Flavius, whither boys sprung of great centurions, 


suspensi loculos tabulamque lvo lacerto, ibant 
hanging their satchels and writing-table on their left arm, went 


referentes era octonis Idibus: sed est ausus 
earrying their presents on the eighth of the Ides: but he dared 


portare puerum Romam, docendum artes, quas 


to take me a boy to Rome, to be taught the arts, which 
quivis eques atque senator doceat prognatos 
any snight and senator can teach those descended 


semet: ut si quis in magno populo vidisset vestem 
—of themselves: that ifanyone in the great crowd had seen my dress 


que servos sequentes, crederet illos sumtus 
and servants following me, he might believe thatthese expenses 


preberi mihi ex avita re. Ipse 
were afforded me out of an hereditary estate. He himself 


incorruptissimus custos aderat mihi cireum omnes 
a most faithful guardian was present with me among all 


doctores. Quid multa? Servavit  pudicum 
the preceptors. Why many words? He preserved me chaste 


(qui primus honos virtutis) non solim ab omni facto, 
(which is the first honour of virtue) not only from every act, 


verum turpi opprobrio quoque: nec timuit, ne 
but from base reproach also: nor was he afraid, lest 
quis verteret sibi Vitio ; si olim 
any should charge it to him as a fault; if afterwards 


prseso, aut coactor (ut ipse- — fuit) 


being a common crier, or collector (as himself wag) 


sequerer parvas mercedes: neque ego essen 
I should pick up some trivial perquisites: — neither should I hayo 


questus. Ad hee nune laus debetur illi, et major 
complaine. For these now praise isdue to him, and greater 


gratia a me. Nil peeniteat me sanum 
thanks from me. It can never repent me in my senseg 


patris hujus: eoque non sie defendam me, 
of such a futher as this: and therefore I will not so defend myself, 


ut magna pars negat esse factum suo dolo, quod 
as many a one denies that it happened by his fault, that 
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non habeat ingenuos  clarosque parentes. Et 
he had not distinguished and illusvrious parents. Both 
mea vox et ratio longé discrepat istis. | Nam si 
my language and reason widely differ from these. For if 
natura _juberet remeare peractum svum 
nature should command me torun over again my past life 
a certis annis, atque legere alios, quoscunque 
‘rom certain years, and to choose _ others, whatsoever 
parentes quisque optaret — sibi ad fastum ; 
parents every one might wish for himself to his highest ambition; 
contentus meis, nollem sumere mihi 
being contented = with mine, I would not take to myself 
honestos fascibus ac sellis ; demens 
those honoured with the fasces and _ chairs of state; foolish 
judicio vulgi, fortasse sanus tuo: qudd 
in the judgment of the vulgar, perhaps wise in yours: because 
nollem portare molestum onus, haud 
I would refuse to carry a troublesome load, not having been 
unquam solitus. Nam continud major res  foret 
ever used to it. For immediately a greater estate must be 


querenda mihi; atque plures salutandi; et unus et 


purchased by me; and more tobe saluted; also one or 
alter comes ducendus, uti neexirem © solus 
other companion tobecarried, that I should not go alone 
rusve peregreve; plures calones atque 
either to the country or abroad ; more servants and 
caballi § pascendi; petorrita ducenda. Nunc 
horses to be maintained ; coaches to be hired. Now 
licet - mihi ire, vel usque Tarentum, si libet, 
itis permitted me _ to go, even to Tarentum, if I please, 
curto mulo ; cui lumbos mantica_ ulceret 
on my cropped mule; whose flank my wallet galls 
onere, atque eques armos. Nemo objiciet 
with its weight, and the rider his shoulders. None shall cast up 
mihi sordes, quas tibi, Tulli, quum quinque 
to me those stains, which they doto you, Tullius, when five 
pueri sequuntur te pretorem Tiburte via, 
servants follow you asthe pretor in the Tiburtine way, 


20 
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portantes lasanum, cenophorumque. Hoe 
carrying a travelling kitchen, and wine bantper. In this 
ego vivo commoditis quam tu,  preclare 
I live more happily than you, illustricua 
senator, atque millibus  aliis. Incedo _ solus, 
senator, and a thousand others. I go alone, 
quacunque est libido: = percontor quanti 

wherever I have a mind: I ask how much 

olus, ac far: seepe pererro 
the colewort, and _ barley costs: often I saunter through 


fallacem circum forumque vespertinum:  assisto 
the cheating circus and forum in the dusk: I listen 


divinis: inde refero me domum ad catinum 
to the diviners: thence Ibetake myself home to my dish 


porri et ciceris laganique. Ccena ministratur 
of leek and pulse and flour-cake. My supper is served up 


tribus pueris; et albus lapis — sustinet duo pocula 
by three valets; and a white marble side-table holds two cups 


cum cyatho: vilis echinus adstat, guttus cum patera, 
with a bowl: a coarse ewer stands, a bottle with a cup, 


Campana supellex. Deinde eo dormitum, non 
Campanian ware. Then I go to sleep, not 


solicitus, qudd cras  mihisit surgendum mané, 
uneasy, that to-morrow I must rise early, 


obeundus Marsya, qui negat se posse ferre 
to wait on Marsya, who denies that he can bear 


yultum minoris Noviorum. Jaceo 
the countenance of the younger of the Novii. I lie 


ad quartam ; post hance vagor; aut ego 
till the fourth hour ; after that I walk out; or I 


(lecto aut scripto quod juvet me _ tacitum) 
(having read or written what may entertain me in private) 


unguor  olivo; non quo immundus Natta, 
am anointed with oil; not wherewith filthy Natta is, 
fraudatis lucernis. Ast ubi acrior sol 
having robbed the lamps. But when the more scorching sun 


admonuit me fessum ire lavatum, fugio campum, 
admonishes me being weary to go tobathe. I leave Mars’-field, 
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ijusumque trigonem. Pransus, —non avidé, 
and the play of the ball. Having dined, not immoderateiy, 
quantum interpellet durare diem inani 
but as much as_ will prevent my continuing all day with an empty 
ventre, otior domesticus. Hee est vita 
stomach, Tindulge in domestic affairs. This is the life 


solutorum misera gravique ambitione. Consolor 
of those free from miserable and wretched ambition. I comfort 


me his, victurum suavilis, ac si meus avus, 
myself with these, living more happily, than if my grandfather, 


atque pater, patruusque fuissent queestor. 
and father, and uncle had been — questor. 


SATIRA VII. 


RIXA RUPILI. 
THE QUARRELS OF RUPILIUS. 


Quo pacto ibrida Persius sit ultus pus atque 
In what manner the mongrel Persius revenged the spleen and 


_~venenum proscripti Rupili regis, opinor esse notum 
venom of outlawed Rupilius the king, Iconceive tobe known 


omnibus, et lippis et tonsoribus. Hic Persius 
to all, both the blind and the barbers. This Persius 


dives habebat permagna negotia Clazomenis, 
_ being wealthy carried on very great commerce at Clazomene, 


etiam molestas lites cumrege; durus homo, atque 
and also vexatious law-suits with the king; an obstinate man, and 


qui posset vincere regem odio, confidens tumidusque; 
who could outdo the king inspite, assuming and haughty ; 


adeO amarisermonis, ut precurreret Sisennas 


ofsuch abusive language, that he out-ran the Sisenna, 
Barros albis equis. Redeo adregem. Postquam 
the Barri on white horses, return to the king. After 
nihil convenit inter utrumque, (etenim omnes 


nothing could be accomme jated between either, (for all 
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molesti hoe jure quo fortes, quibus 
are obstinate in proportion as they are strong, to whon 


adyversum bellum incidit: inter Hectora Priamiden, 


opposite war happens: between Hector son of Priam, 
atque inter animosum Achillen fuit 

and between the brave Achilles there was 
capitalis ira, ut ultima mors  divideret: 

n irreconcileable enmity, so that latest death alone could terminate it: 
non obaliam causam, nisi quod fuit 

not for any other cause, but that there was 


summa virtus inutroque: si discordia verset 


a consummate valour in both: if discord stirs up 
duo inertes; aut si bellum incidat disparibus, ut 
two cowards; or if war happens to unequals, as it di¢ 


Diomedi cum Lycio Glauco, pigrior —discedat, 
to Diomedes with Lycian Glaucus, the weaker must give way, 


muneribus ultro missis;) Bruto  preetore 
presents being voluntarily sent) Brutus the praetor 
tenente ditem Asiam, par Rupili et Persi 
governing wealthy Asia, that pair Rupilius and _ Persius 


pugnat, uti Bacchius cum Bitho non melits compositi. 
engage, sothat Bacchius with Bithus were not better matched. 


Acres procurrunt injus, magnum spectaculum 


Hager they run into court, a ridiculous figure 
uterque. Persius exponit causam: ridetur 
each. Persius opens his cause: he is laughed at 
ab omniconventu; laudat Brutum,  laudatque 
by the whole assembly ; he extols Brutus, extols also 


cohortem; appellat Brutum solem Asiz, appellatque 


his army ; he calls Brutus the sun of Asia, and calls 
comites  salubres stellas, excepto rege; illum 
his attendants salutary stars, except the king; that he 
venisse canem, sidus invisum _—agricolis: 


had come as a dog-star, a constellation hateful to husbandmen: 


ruebat ut hybernum flumen, quo securis rara 


he ran on like a winter river, whither the axe seldom 


fertur. Tum Preenestinus regerit salso multoque 
‘scarried. Then the Prienestin directed to his cutting and very 


lia 
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fluenti convicia = expressa  arbusto: 
fluent raillery invectives drawn from the vineyard ; 
durus vindemiator, et invictus, — eni viator 


being a surly vine-dresser, and invincible, to whom the traveller 


seepe cessisset compellans cucullum magn4 voce. At 
often had yielded calling him euckold with a loud voice. Eut 


Grzecus Persius, postquam est perfusus Italo aceto, 
the Greek Persius, after he was sprinkled with Italian vinegar’ 


exclamat: Brute, per magnos deos oro te, qui 
eries out: Brutus, by the great gods Ibeseech you, who 


consueris tollere reges, cur non jugulas 
have been accustomed tocutoff kings, why donot youdispatch 


hune regem?  Crede mihi, hoc _ est 
this king? Believe me, this is the masterpiece 


tuorum operum. 
. or your works. 


SATIRA VIII. 


IN SUPERSTITIOSOS ET VENEFICAS. 
ON THE SUPERSTITIOUS AND SORCERESS. 


Otim eram ficulnus truncus, inutile lignum: quum 


Once I was a fig-tree trunk, a useless log: when 
faber, incertus faceret scamnum 
the carpenter, uncertain if he should make me a bench 
Priapumne, maluit esse deum. Inde ego deus, 
ora Priapus, chose me tobe a god, Hence I agod, was 
maxima formido furum aviumque: nam _ dextra 
the greatest terror of thieves and birds: for my right-hand 
coércet fures, ruberque palus porrectus 
restraing the thieves, and ared pole extended 
ab obsceno inguine Ast arundo, fixa in vertice, 
from my obscene groin. But a reed, fixed on my top, 
terret importunas volucres, vetatque  considere 
frightens the pert birds, and prevents them lighting 
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in novis hortis. Prits conservus locabat 
in the new gardens. Formerly the fellow slave . put 


cadavera ejecta angustis cellis portanda hue 
the dead corpses castout of their narrow cells to be carried hither 


in vili arca. Hoc stabat commune sepulehrum 
in a common bier. This was a common burying-place 
miserze plebi, Pantolabo scurre, Nomentanoque 
to the poor people, to Pantolabus the buffoon, and Nomentanus 


nepoti. Hic cippus dabat mille pedes in fronte, 
the debauchee. . Here a pillar assigned a thousand feet in front, 


trecentos in agro, ne monumentum  sequeretur 
three hundred. indepth, lest this burying-ground should folluw 


heeredes. Nune licet habitare salubribus 


the heirs. Now one may dwell in the healthful 
Esquiliis, atque spatiari in aprico aggere, qua 
Esquiliaz, and take an airing on the sunny terrace, where 
modd _—tristes ~==spectabant agrum  informem 
lately the pensive saw the ground frightful 
albis ossibus. Quum furesque ferzeque, 
with white bones. Whereas both the thieves and wild beasts, 
suétee vexare hunc locum, non sunt tantim cure 
accustomed to haunt 4.is place, are not so much arixiety 
atque labori mihi, quantim que versant 
and: trouble to me, as they who turn 


humanos animos carminibus atque venenis. Possum 


human minds with charms and poisons. I can 


nullo modo perdere nec prohibere has, simul ac 


by no method destroy nor hinder these, as soon as 


vaga luna protulit decorum os, quin legant 


the wandering moon hath shown her glorious face, but they gather 


ossa nocentesque herbas. Egomet vidi Canidiam 


bones and noxious herbs. I myself saw Canidia 
succinctam nigré palla vadere, _ nudis pedibus 
tucked up in a black robe stalk along, with bare feet 
passoque capillo, ululantem cum majore Sagan4. 
and dishevelled hair, howling with the older Sagana. 
Pallor fecerat utrasque horrendas aspectu. 
Paleness ad made them both frightful te be seen. 


1 
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Cceperunt scalpere terram unguibus, et divellere 


' They began toscrape the ground with their nails, nd to tear 


pullam agnam mordicis: eruor confusus 


a black lamb with their teeth: the blood was poured 


‘in fossam, ut inde elicerent Manes, animas 


into the trench, that thence they might raise the Manes, spirits 


daturas responsa. Et erat lanea effigies, altera 
to give them responses. Also there was a woollen image, another 


cerea: major lanea, qu compesceret inferiorem 
waxen: the larger the woollen, which should chastise the lesser 


penis : cerea stabat supplicitér 
with tortures: the waxen one stood humbly 
servilibus modis, ut que jam peritura. 
in servile posture, as one already about to perish. 
Altera vocat Hecaten, altera seevam 
The one invokes Hecate, the other cruel 
Tisiphonen. Videres serpentes atque infernas 
Tisiphone. You could see serpents and infernal 
zanes errare; rubentemque Lunam, ne foret 
oitches run about; and the blushing Moon, lest she should be 
testis his, latere post magna sepulcra. At si 
witness tothem, retire behind the lofty monuments. But if 
mentior quid, inquiner caput 
I falsely state any thing, may I bedaub my head 
_albis merdis corvorum; atque Julius, _ et 
with the white excrement of crows; and may Julius, and 
fragilis Pediatia, furque Voranus’ veniat mictum 
soft Pediatia, and the thief Voranus come to urine 
atque cacatum inme. Quid memorem  singula? 
and evacuate upon me. Why need I mention particulars ? 
A 
quo pacto umbre loquentes alterna cum Sagana 
in what manner the ghosts talking alternately with Sagana 
resonarint triste et acutum ? utque 
resounded the dismal and the piercing shriek ? and how 


abdiderint furtim terris barbam lupi, cum dente 
they Lid secretly in the earth the beard of a wolf with the tooth 


varize colubree, et largior ignis arserit 
of a speckled snake, and the enlarged fire blazed 
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cerc 4 imagine ? et. ut non inultus testis 
with the.waxen image? and how not an unrevenged witness 


horruerim voces ac facta duarum Furiarum ? 
I trembled at the yellings and practices of these two Furies? 


Nam, quantiim displosa vesica sonat, ficus pepedi 


For, as a bursten bladder cracks, I a fig-tree farted 
diffissa nate: at ille currere in urbem: 
from my cleft buttock: but they  scampered to the town: 
videres, cum magno _risuque jocoque, dentes 
you might see, with much laughter and mirth, the teeth 


excidere Canidix, altum caliendrum Sagan, atque 


drop from Canidia, her high téte from Sagana, and 

herbas atque incantata vincula _ lacertis. 

the herbs and enchanted fillets from her wrists. 
SATIRA IX. 


IN IMPUDENTES ET INEPTOS PARASITASTROS, 
ON PRESUMPTUOUS AND FOOLISH PARASITES. 


Forté ibam sacra via. sicut est 
By chance I was sauntering in the sacred way, as is 
meus mos, meditans nescio quid nugarum, 
my custom, musing on I know not what trifles, 
totus in illis: quidam accurrit notus 
whollyemployed inthese: acertain person approaches known 
mihi nomine tantim, arreptaque manu: Quid 
tome by name only, and taking me by the hand: How 
agis, dulcissime rerum? inquam, Suaviter, 
do you do, dearest of creatures ? I say, Pretty well, 
it est nunc: et cupio omnia que vis. 
us the world is now: and I wish you all that you desire, 
Quum_ = assectaretur: § Numquid vis? occupo. 
When he would follow: What would you? Tam engaged. 
At ille inquit, Nodris nos: sumus docti: hie 


But he says, You must know me: weare learned: here 


BOOK I.] THE SATIRES OF HORACE. 237 


ego inquam, Eris pluris mihi _ hoe. 
I say, You shall be of more esteem to me for that, 

Miseré querens discedere, modd_ ire ociis, 

Impatiently desiring to get off, sometimes going faster, 


interdum consistere, dicere puero, nescio quid 
sometimes stopping, whispering to my boy, I know not what 


in aurem; quum sudor manaret ad imos talos: @ 
into his ear; while the sweat randown tomyveryancles: O 


te, felicem cerebri, Bolane! aiebam, tacitus. Quum 


you, happy inabrain, Bolanus! said I, muttering. While 
ille garriret quidlibet: laudaret vicos, urbem: 
he would prate whathe pleased: commend the streets, the city: 


ut respondebam illi_ nil: inquit, Miseré cupis 


when I answered him nothing: sayshe, You vastly desire 
abire ; ‘ video jamdudum: sed agis — nil; 
to be gone; ___I perceive it long ago: but you do nothing; 
usque tenebo. Prosequar _hine, quo est 
T will still haunt you. I will follow you hence, whithersoever i3 
une  tibi -- iter. Est nil opus _ te 
now your course. There’s no occasion that you 
circumag! ; volo visere quemdam non 
should go out of your way; I purpose to visit one not 


‘notum tibi; is cubat longé trans  Tiberim, 
known to you; he lives far off beyond the Tiber, 


prope hortos Cesaris. Habeo nil quod agam, et 
near the gardens of Cesar. Ihave nothing that Ican do, and 


non sum piger; usque sequar te. Demitto auriculas, 
Iam not lazy;  sofar Tl follow you. IT hang my ears, 


ut asellus inique mentis, quum subiit gravius onus 
as an ass of a fretful spirit, when he carries too heavy a burden 


dorso. Ile incipit: Si novi me _ bene, 
on his back. He begins: If Iknow myself well, 


non facies Viscum amicum, non Varium pluris: 
you will not regard Viscus your friend, nor Varius more: 


nam quis possit scribere plures versus, aut citils 
for who ean write more verses, or sooner 


me? quis movere membra molliis? Ego canto, 
than myself? who move his legs more g-acefuily? I sing, 
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. . Ss ena 
quod et Hermogenes  invideat. Hic erat 
that even Hermogenes might envy me. Here there was 
locus interpellandi. Est tibi mater, 
an opportunity of interrupting him. Have you a mother, 
cognati, queis est opus te 
or relations, among whom there is any concern for your 
salvo? Haud mihi quisquam: composui omnes. 
welfare ? Not I any: T have buried them all. 
Felices! Nunc ego resto. Confice: namque 
Happy they ! Now I remain. Dispatch me: ice 
triste fatum instat mihi, quod Sabella anus, 
the sad fate approaches me, that the Sabine sorceress, 
mot  divin& urna, cecinit mihi puero: neque 
having shaken the magic urn, sang tome whenaboy: neither 
dira venena, neque hosticus ensis, auferet hune, 
direful poisons, nor theenemy’s sword, shall cut off this child, 
nec dolor laterum, aut tussis, nec tarda podagra; 
nor apain of the side, or cough, nor the slow gout; 
quandocunque garrulus consumet hunc: si _ sapiat, 
at last aprattler shall destroy him: if he be wise, 
vitet loquaces, simul atque etas adoleverit. 
let him avoid the talkative, as soon as age advances. 


Erat ventum ad Veste, quart&é parte  diei 
Wehad arrived at Vesta’s temple, the fourth part of the day 


jam preeterita ; et casu tune vadatus 
being already past; and by chance then being bailed 
debebat respondere; quod ni fecisset, perdere 
he ought to answer; which unless he did, he must lose 
litem. Si amas me, inquit, ades hic paulim. 
ais cause. If yourespect me, says he, stepin here a little. 


Inteream, si aut valeo stare, aut novi civilia jura: 
May I die, if either Tamable tostand, or know the civil laws: 


et propero, scis quod. Sum dubius quid faciam, 
and Tamin haste, youknow whither, Iam doubtful what I shall do, 


inquit ; relinquamne te, an rem. Me, sodes. 
says he; whether I shall leave you, or mycause. Me, pray. 


Non faciam, ille: et coepit pracedere. Ut 
[ will not, sayshe: and _ he began to go before. As 


a 
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est durum contendere cum victore, ego sequor. 
it is hard to contend with a conqueror, I follow him. 


Hine repetit, Quomodo Mecenas; paucorum hominum, 
Henee heresumes, Howdoes Mzcenas, one of few men, 


et bene sanz mentis, tecum? Nemo est usus 
and of very shrewd discernment, stand with you? Nobody makes use 


fortuna dexteriis: haberes magnum adjutorem 
o¢ Fortune more dexterously: you would have a great assistant 


qui posset ferre secundas, si velles tradere hune 
who- could act a second, if you would introduce this © 


hominem; despeream, ni summdsses omnes. 
man ; may I perish, if you did not supplant all your rivals. 


Non vivimus illic istomodo, quo tu _ rere. 
We donot live there inthat manner, in which you _ suppose. 


Nec est ulladomus purior hac, nec magis 


Neither is there any house purer than his, nor more 
aliena his malis: nil officit mi, inquam, 
estranged from these evils: it nowise affects me, said I, 


hie ditior, aut quia est ~doctior: est 
if this man isricher, or because heis more learned: there is 


unicuique suuslocus. Narras magnum, vix 

to every one’ his own station. You tell me a thing surprising, scarce 
-eredibile. Atqui sic habet. Accendis quare 

credible. But so it is. You excite me so much that 


cupiam magis esse proximus illi. Velis tantummodo; 


I desire themore tobe a favourite of his. Try only; 

quee tua virtus, expugnabis: ct est qui possit 

such is your interest, you will prevail: and heis one who can 

vinci; eoque habet primos aditus _difficiles. 

be won; and therefore he has the first approaches to him _ difficult, 
Haud deero mihi ; corrumpam servos 

I shall not be wanting _to myself; I will corrupt his servants 


muneribus; non desistam, si hodie fuero exclusus; 
by presents ; I will not desist, it to-day I be shut out ; 


queram tempora; occurram in triviis: deducam. 
Tl seek opportunities; 1’ meet him in the streets: I'll attend him. 
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Vita  dedit nil mortalibus sine magno labore. 
Life hath granted nothing to mortals without great labour. 

Dum agit hee, ecce Fuscus Aristius 


While he is chattering these things, behold Fuscus Aristius 


occurrit, carus mihi, et qui nosset illum pulchreé. 
meets us, an intimate of mine, and who knew him thoroughly. 


Consistimus. Unde venis? et quod tendis? 
We stop. Whence come you? and _ whither go you? 


rogat, et respondet. Ccepi vellere, et prensare 
he asks, and answers. I began to pull, and twitch 


lentissima branchia manu, nutans, distorquens 
his insensible arms with my hand, nodding, and distorting 


oculos, ut eriperet me. Male. salsus ridens 
my eyes, that he woulddeliver me. Archly waggish hesmiling 


dissimulare: bilis urere meum jecur. Certé 
began to dissemble: and choler to burn my liver. . Surely 


alebas te velle loqui nescio quid mecum 
you said that you wanted tospeak I know not what with me 


secreto. Memini bene; sed dicam 
in private. I remember it well; but T'll tell yor 


meliori tempore; hodie tricesima sabbata. Vis 
at a more convenient time; to-day is the thirtieth sabbath. Would 


tu oppedere curtis Judeis? Inquam est nulla 


you affront the circumcised Jews? I say it is. no 
religio mihi. At mi; sum pauld infirmior, unug 
religion tome. But itis tome; Lam somewhat weaker, one 
multorum : ignosces 5 loquar alias. 
of the many: you'll pardon me; I will talk to you at another time, 
Hunccine solem surrexe tam nigrum mihi! 
That this sun should have risen _—_so black to me} 
Improbus fugit, ac reliquit me sub cultro. 
The wicked rogue _ fled, and left me under the knife, 


Casu_ adversarius venit obvius illi, et inclamat 
ychance his antagonist came meeting him, and called out 


A ° ° 
magna voce, Qud, tu turpissime ? et, 
with a loud voice, Whither, thou veriest villain ? and, 


licet = antestari? Ego verd oppono auriculam, 
will you stand witness? I readily gave him my ear. 


fjitjund Goel 
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Rapit — in jus, clamor utrimque, concursus 
He drags him into court, there ts a clamour on both sides, a concourse 


undique. Sic Apollo servavit me. 
from all quarters. So Apollo saved me, 


SATIRA X. 


IN INEPTOS LUCILII FAUTORES. 
ON THE RIDICULOUS ADVOCATES OF LUCILIUS. 


Nempr, = dixi versus Lucili — currere 
True, I said, that the verses of Lucilius run 
incomposito pede. Quis est tam inepté autor 
with a careless foot. Who is so foolishly a favourer 
Lucili, ut non fateatur hoc? At idem 


of Lucilius, asthat he would not confess this? But the same 


laudatur eadem charta, quod defricuit urbem 
is commended inthesame paper, because helashed the town 


multo sale. Nec amen  ttribuens hoe, 
with much humour. Nor yet granting this, 
dederim quoque cetera: nam sic  mirer 
must I have allowed also the rest: for thus I may admire 
et mimos Laberi, ut pulchra poemata. Ergo 
even the farces of Laberius, as beautiful poems. Therefore 
non est satis diducere rictum auditoris risu ; 


itis not sufficient to distend the jaw of the hearer with laughter; 


et tamen hic quoque est qusdam virtus: est 


and yet here also there is some merit: there is 
opus brevitate, ut sententia currat, neu impediat 
need of brevity, that thesentence may run, and not impede 
se verbis onerantibus lassas aures: et est opus 
itself with words loading the weary ears: and thereis need 
sermone modo tristi, sepe jocoso: defendente 
of astyle sometimes grave, often lively: maintaining 
vicem modd_ rhetoris, atque poete: interdum 
the part sometimes of au orator, and of a poet; sometimes 
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urbani, parcentis viribus, atque extenuantis eas 


of the gentlenian, sparing his powers, and abating them 
consults. Ridiculum plerumque secat magnas res 
designedly. Ridicule frequently decides important affairs 

fortits ac melits acri. Th, 
more powerfully and better than invective. Those, 


qguibus viris prisca comeedia est scripta, stabant hoe, 
by whom ancient comedy was written, excelled in this, 


hoe sunt imitandi; quos neque pulcher Hermogenes 
inthis are to beimitated; whom neither fair Hermogenes 


unquam legit, nec iste simius, doctus cantare nil 
ever read, nor that ape taught tochant nothing 


preeter Calvum et Catullum. At fecit magnum, 
but Calvus and Catullus. But ZLucilliuseffected a greatthing, 


quod miscuit Greeca Latinis verbis. O seri studiorum! 
when he blended Greek with Latin words. O dull of studies! 


quine putetis difficile et mirum, quod contigit 
how you can think it difficult and wonderful, which happened 


Rhodio _Pitholoonti. At, quum -facias versus, 
to the Rhodian Pitholeon, But, when you make verses, 


sermo concinnus utraque lingua suavior, ut si 
a style composed of each language is more agreeable, as when 


nota Falerni est commista Chio. Pereontor 
the mark of Falernian is mixed with Chian. IT ask 


teipsum, an et, quum dura causa rei Petilli 
yourself, whether, when the puzzling cause of the criminal Petilius 


sit peragenda tibi, scilicet oblitus patrizeque 
is to be pleaded by you, forsooth forgetful of your country 


patrisque, quum Pedius, Poplicola, atque Corvinus, 


and father, when Pedius, Poplicola, and Corvinus, 
exsudet causas Latiné, malis intermiscere, 
plead causes in Latin, you would choose to mingle, 
patriis, verha  petita foris, more 
with your native, words borrowed from foreigners, after the manner 
bilinguis Canusini ? Atqui quum ego, natug 
ot the double-tongued Canusian ? ‘But when if born 


citra mare, facerem Greecos versiculos, Quirinus, 
on this side the sea, would make Greek verses, Quirinug, 


a ee ee 


oe 
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visus post mediam noctem, quum somnia vera, 
having appeared after midnight, when dreams are true, 
vetuit me  tali voce: Feras ligna 
forbade me by such a speech as this: You may carry logs 
in sylvam non insanits, ac si malis implere 


into a wood not more foolishly, than if you should resolve to increase 


magnas catervas Grecorum. Dum turgidus Alpinus 
the great crowds of theGrecian writers. While the bombastic Alpinus 


jugulat Memnona, dumque defingit luteum caput 
murders Memnon, and while he disturbs the muddy source 


Rheni, ego ludo hee, quee certantia 
of the Rhine, Iwill write these satires, which contending for the prize 


nec sonent in zde, Tarpa judice, 
may neither be recited in the temple, before Tarpa _ the judge, 


nec redeant spectanda iterum atque iterum  theatris. 
nor return to be acted again and again in the theatres. 


Fundani, unus vivorum potes comis 
Fundanius, you alone of all living are qualified as a comedian 


garrire _libellos arguta meretrice, Davoque . 
to prattle little pieces with the artful courtesan, and with Davus 


eludente senem Chremeta. Pollio canit facta regum 
tricking old Chremes. Pollio sings the actions of kings 


~ ter percusso pede: acer Varius ducit forte epos 


at 


in a trice struck measure: bold Varius composes the nervous epio 


ut nemo: Camenz gaudentes rure annuerunt 
as none else: the Muses delighting in the country granted 


Virgilio molle que facetum. rat hoc, Varrone 
to Virgil the soft and agreeable strain. It was this style, Varro 


Atacino experto frustra, atque quibusdam, 
of Atax having attempted it in vain, and also some others, 


quod possem  scribere  melius, minor 
which I could write better, though less famed 


inventore: neque ego ausim detrahere’ li 
than the inventor: neither do I design to snatch from him 


coronam, herentem capiti cum mult&laude, At 
the crown, clinging to his head with much praise. But 


dixi hunc fluere lutulentum, sepe ferentem plura 
Taaid that he flows muddy, often cirying along more 
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quidem _ tollenda relinquendis. Age, queso, 
indeed to be taken away than to be left. Come, I pray, 


tu doctus reprendis nihil in magno Homero ? 
do you a critic blame nothing in the great Homer? 


Comis lLucilius mutat nil ~ tragici Acci? 
Does courtly Lucilius alter nothing _ of the tragical Accius? 


Non ridet versus Enni minores gravitate ? 
Does he not ridicule the verses of Ennius deficient in weight ? 


quum loquitur de se, non ut majore reprensis. 
when he speaks of himself, not as more deserving than the censured. 


Quid et  vetat nosmet, legentes  scripta 


What likewise hinders us, when reading the writing 
Lucili, querere num dura natura __illius, 
of Lucilius, to inquire whether the rough nature of himself, 

num rerum negArit versiculog 
or whether that of his subjects hath denied him verses 


magis factos et euntes mollius, ac si quis, 
better made and running moresmoothly, as if anyone, 


contentus claudere quid senis pedibus, (hoc tantum) 


contented to finish any thing in six feet, (this only) 

amet scripsisse ducentos versus 
should pride himself in having written two hundred verseg 
ante cibum, totidem coenatus ? Quale fuit 


before meat, andas many after having supped? Such as was 


ingenium Cassi Ktrusci ferventius rapido amni; 
the genius of Cassius the Tuscan more impetuous than a rapid river; 


quem fama est esse ambustum propriis capsis 
whom fame relates to have been burnt amidst his desks 


librisque. Inquam, Lucilius fuerit comis et urbanus; 
and books. 1 say, Lucilius was agreeable and courteous; 


idem fuerit limatior, quam auctor carminis  rudis 
he tro was more polite than the author of the verse incorrect 


et intacti Greecis, quamque turba 
and untouched by the Greeks, and also than the herd 


seniorum poetarum: sed ille, si foret dilatus fato 
of the more ancient poets: but he, if hewere reserved by fate 


in hoc nostrum zvum, detereret sibi multa ; 
to this ou. ge, would retrench from himself many things 
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recideret omne quod traheretur ultra perfectum: 
he would curtail all that was spun out beyond due length: 


et in faciendo versu seepe scaberet caput, et 
and in composing verse would often scratch his head, and 


roderet ungues __yivos. Seepe vertas stylum, 
gnaw his nails to the quick. You must frequently turn your style, 


scripturus qu sint digna legi iterum; neque 
if you would write what may be worthy to beread often; neither 


labores, ut turba miretur te, contentus paucis 
be anxious, that thecrowd admire you, being contented with the few 


lectoribus. An demens malis tua carmina 
readers. Would you fuolishly wish your verses 
dictari in vilibus ludis? Non ego: nam est satis 

to be taught in petty schools? Not I: for itis enough 


equitem plaudere mihi: ut audax Arbuscula dixit, 
that the nobility applaud me: as bold Arbuscula said, 


explosa, —_aliis contemtis. Cimexne Pantilius 
when hissed, the rest being despised. Can the grub Pantilius 


moveat me? Aut cruciet, quod Demetrius 
excite me? Or must it disturb me, that Demetrius 


vellicet absentem? aut qudd ineptus Fannius, 
lampoons me when absent? or that foolish Fannius, 


conviva Hermogenis Tigelli, ledat? Plotius et 
the parasite of Hermogenes Tigellius, attacks me? May Plotius and 


Varius, Meecenas Virgiliusque, Valgius et Octavius 
Varius, Meecenas and Virgil, Valgius and Octavius 


probet heec, atque optimus Fuscus: et utinam 
approve these verses, and the very good Fuscus: and _ I hope 


uterque Viscorum laudet hxc: possum dicere 
each of the Visci maycommend them: I may mention 


te, Pollio, relegat& ambitione; te, Messala, 


you, Pollio, having banished ambition ; you, Messala, 
cum tuo fratre: simulque vos, Bibule et Servi; 
with your brother: and also you, Bibulus and_ Servius; 
simul his te, candide Furni; complures alios, 
together with these you, candid Furnius; many others too, 
quos doctos et amicos ego prudens pieterec; 
whom being learned and myfriends I prudently omit, 
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quibus velim hee. qualiacunquesint, _—arridere; 
to whom I wish these verses, such as they are, to be agreeable; 


doliturus, si ‘placeant deteritis nostra spe. 
as I should grieve, if they pleased less than my expectation. 


Demetri, jubeo, teque, Tigelli, plorare inter cathedras 
Demetrius, Ibid you, and you, Tigellius, te lament among tho cnairs’ 


discipularum. I, puer, atque citus subscribe 
f your female disciples. Go, boy, and quicaty «aa 


hee  meo libello. 
these to my other book. 


> 


Why 


Q. HORATIT FLACCI 
et A, RUM. 
THE SATIRES OF HORACE 


LIBER SECUNDUS. 
BOOK SECOND. 


SATIRA I. 


HORATIUS, TREBATIUS. 
HORACE AND TREBATIUS, 


HORACE. 

Sunt quibus videar  nimis acer in satir4, 

There are some to whom [I may seem too severe in satire, 
et tendere opus ultra legem: altera pars putat 
and tocarry the affair beyond law: another sort consider 
quidquid composui esse © _— sine nervis, 
that what I have composed is without nerve, 
milleque versus similes meorum posse deduci 
ard that a thousand verses like mine might be spun out 


die. Trebati, quid faciam? prescribe. 
inaday. Trebatius, what shall I do? prescribe, 
TREBATIUS. 


Quiescas. 
Be quiet. 


HORACE. 
We faciam versus omnino, inquis? 


Must I net make verses at all, say you? 


(247) 
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TREBATIUS. 
Aio. 
I say so. 
HORACE. 
Malé peream, si nonerat optimum; verim 
May I perish, if that would not be best; hut 
nequeo dormire. 
T cannot sleep. 
TREBATIUS. 
Uncti transnanto Tiberim ter, quibus est 


Anointed let them swimover the Tiber thrice, who have 


opus altosomno; habentoque corpus irriguum 
need of asound sleep; let them havealso their body saturated 


mero sub noctem. Aut si tantus amor scribendi 


with wine at night. Or if sogreat a desire of writing 

rapit te, aude dicere res 

possesses you, venture to celebrate the achievements 

invicti Ceesaris, laturus multa przemia 

of invincible Cesar, certain to carry off ample rewards 
laborum. 


for your labours. 
HORACE. 


Optime pater, vires deficiunt — cupidum: 
My good father, my powers fail me though willing: 


enim neque quivis describat agmina_horrentia 
for neither can every one describe _ battalions bristling 


pilis, nec Gallos pereuntes fract& cuspide, aut 
with pikes, nor the Gauls  perishing with shivered spear, or 


vulnera Parthi labentis equo. 
the wounds of the Parthian falling from his horse. 


TREBATIUS, 
Attamen poteras scribere et justum et fortem, 
Nevertheless you may celebrate him both just and brave, 


ut sapiens Lucilius Scipiadam. 
ag the wise Lucilius did Scipio. 


q 
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HORACE. 
Haud deero mihi, quum res ipsa 
T shall not be wanting to myself, when the occasion itself 
feret : verba Flacci non ibunt per ~ 
shall offer: the words of Flaccus will not pass through 
attentam aurem Cesaris, nisi dextro tempore; cul 
the attentive ear of Cesar, unless ata favourable time; whom 
Bl malé palpere, undique tutus, 
if you grossly flatter, being every way on his guard, 
recalcitrat. 


he will spurn at it. 
TREBATIUS. 


Quantd rectius hoc, quam ledere Pantolabum 
How much better this, than to wound Pantolabus 


scurram, Nomentanumve nepotem,  ttristi versu! 
the buffoon, or Nomentanus the spendthrift, with cutting verse! 


quum quisque timet sibi, et odit, quamquam 
since every one fears for himself, and hates you, although 


est intactus. 
be is unassailed. 


HORACE. 


— Quid faciam? Milonius saltat, ut semel fervor 
What canIdo? Milonius dances, when once the heat 


accessit icto capiti, numerusque lucernis. 
hath seized his frantic head, and the number of the lamps 7s increased 


Castor gaudet equis: prognatus eodem ovo 
_, Castor delights in horses: he sprang from the same egg 
pugnis. Quot millia capitum vivunt, totidem 


in wrestlings, As many thousands of people there are, so many 


studiorum. Delectat me claudere verba pedibus 
different pursuits. Itdelights me to close verses in measures 


ritum Lucilf, melioris utroque nostrim. 
after the manner of Lucilius, more eminent than either of us. 
Tile —olim credebat arcana libris velut 
He formerly trusted his secrets to books as 


fidis sodalibus; neque decurrens usquam aid, si 
to faithful companions; neither running any whither else, _ if 
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-cesserat malé, neque si bene: quo fit ut 
it went ill, nor if well: by which it happens that 
omnis vita senis pateat velut descripta 
the whole life of the oldman appears as it were painted 
votiva tabell4. Sequor hunc, anceps Lucanus an 
on a votive tablet. I follow him, doubtfulif a Lucanian or 
Appulus: nam  Venusinuscolonus arat sub 
an Appulian: for the Venusian planter tills under 
utrumque finem, missus ad hoe, Sabellis 
each frontier, being sent for this purpose, the Sabines 
pulsis (ut vetusfama est) quo  hostis 


being dispossessed (as the ancientreport is) that an enemy 


ne incurreret Romano per vacuum ; 
might not make incursions upon the Roman through the empty tract; 


sive quod Appula gens, sive qudd violenta Lucania 


og that the Appulian nation, or the violent Lucanian 
incuteret bellum. Sed hic stylus haud petet 
should bring on war. But this pen shall not assault 
quemquam animantem ultro, et veluti ensis tectus 
any one living willingly, and like a sword hid 
vagina custodiet me: quem cur coner 


in ascabbard shall protect myself: which why should I attempt 


distringere, tutus ab infestis latronibus? O Pater 
to unsheath, while safe from hostile villains? QO Father 


et Rex, Jupiter! ut telum —_— positum__pereat 
and King, Jupiter ! may his weapon laid aside perish 
rubigine; nec quisquam noceat mihi cupido pacis! 
with rust; mormay any one burt me desirous of peace! 


at ille, qui commérit me, (clamo melius non 
but he, who © shall rouse me, (I warn him it is better not 


tangere) flebit, et cantabitur insignis tot& 
to touch me) shall lament, and be proclaimed infamous through all 


urbe. Cervius iratus minitatur leges et 
he city. Cervius when offended _ threatens the laws and 
urnam; Canidia Albuci venenum, quibus est 
yudicial urn; Canidia of Albucius poison, to whom she is 


inimica; Turius grande malum, si certes quid 
anenemy, Turius utter ruin, if you dispute anv thine 


E-} 
’ 
< 


BOOK I. ] THE SATIRES OF HORACE. 251 
se judice. Sic  collige mecum, ut 
before him as judge. Thus conclude with me, that 
potens natura terreat suspectos, utque 
powerful nature terrifies those suspected, and that 
imperitet quo quisque valet. Lupus petit 
she overawes them with what each one isarmed. ‘The wolf attacks 
dente, taurus = cornu; unde, nisi 
with his tooth, the bull with hishorn; whence is this, unless 
monstratum _intus? Crede nepoti Scaeve 
suggested from within? Entrust to the rake Sceva 


vivacem matrem. 
his long-lived mother. 


TREBATIUS. 
Pia dextera faciet nil sceleris. 
His pious hand will commit no wickedness. 
HORACE. 


Mirum! ut neque lupus petit quemquaim 
Wonderful! that neither thewolf attacks any 


calce, neque bos dente: sed cicuta vitiata 
with his heel, or the bull with his tooth: but hemlock mix od 


melle malétollet anum. Ne faciam longum; 


with honey shall cut off the old woman. That Imaynotbe  tediows; 


ssu_ tranquilla senectus expectat me, seu mors 


whether peaceful old age awaits me, or des.th 
sircumvolat tris alis; dives, inops; Rome, reu 
4jes round me _-_—r with sable wings; rich, poor; at Rome, - or 
fors ita  jusserit, exul; quisquis  erit 
& textune shall socommand, anexile; whatever shai be 


color = vitz, scribam. 
ey conditjen of life, I will write. 


TREBATIUS. 


O puer, metuo ut sis vitalis ; et ne 
Q boy, LIamafraid that youare but short-lived; and that 


quis am‘sus majorum feriat te _ frigore. 
some frwmd of the great may dispatch you with a cold look. 
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HORACE. 


Quid? Quum Lucilius est ausus primus componere 
What? When  Lucilius ventured first to compose 


armina in hune morem operis, et detrahere pellem, 
verses after this manner of writing, and to pull off the mask, 


qu& quisque cederet nitidus per ora, intrersum 
wherewith everyone appeared virtuous in countenance, but inwardly 


turpis ; num Lelius, et qui duxit 
villanous; whether were Lelius, and he who acquired 
meritum nomen ab oppress Carthagine, _ offensi 
a deserved name from conquered Carthage, offended 
ingenio? Aut doluere — leso Metello? Lupove 


at his wit? Or did they grieve for branding Metellus? Or for Lupus 


cooperto famosis versibus? Atqui arripuit primoreg 
lashed- with stinging verses? But he stigmatized the heads 
populi, populumque tributim; _ scilicet 

of the people, and the people also tribe by tribe; in short he wa 


sequus virtuti uni atque ejus amicis. Quin, ub: 
favourable to virtue alone and her friends. Yet, when 


virtus Scipiadz et sapientia mitis Leli remoran 
the virtue of Scipio and the wisdom of the mild Lelius removed 


se avulgo et scend in secreta, soliti nugari 
them from the crowd and business to their retreats, they used to trifle 


cum illo, et ludere discincti, donec olus 
with him, and joke unreserved, while _ their pot-herbs 


decoqueretur. Quidquid egosum, quamvis infra 


were boiling. Whatever Iam, though below 


censum ingeniumque Lucili; tamen invidia invita 
the estate and genius of Lucilius ; yet envy reluctant 


fatebitur me vixisse usque cum magnis; et querens 


will confess that I have lived always with the great; and seeking 


llidere dentem _fragili, ofrendet solido: 
to fix her tooth on a weak part, shall break it on my solid fame: 


nisi tu docte Trebatius quid dissentis. 


anless you learned Trcbatius any-wise dissent. 
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TREBATIUS. 
Equidem possum diffingere nihil hinc. Sed tamen 
Indeed I can refuse nothing here. But yet 
at monitus caveas, ne _ forté inscitia 


that being cautioned you beware, lest by chance your ignorance 


sanctarum legum incutiat tibi quid negoti: si quis 
of the sacred laws draw upon you some trouble: if a person 


condiderit mala carmina in quem, est jus 
shall compose bad verres against any one, there is an action 
judiciumque. 
and judgment. 
HORACE. 
Ksto, si quis mala: sed si laudatus 
Beitso, if amancompose badones: but if approved 


Czesare judice condiderit bona? Si quis latraverit 
oy Cesar asjudge he shall make good ones? If any _ shall bark at 


dignum opprobriis, ipse integer? | Tabulz 
one worthy of reproaches, himself unspotted? The indictments 


solventur risu : tu. missus abibis. 
will be dismissed with laughter: and you discharged shall go away. 


SATIRA II. 


IN VITH URBANZ LUXURIAM ET INEPTIAS. 
ON THE LUXURY AND FOLLY OF A CITY LIFE, 


Bont, que et quanta virtus sit vivere 

My good friends, what and howgreat avirtue itis to live 
arvo, (nec est hicsermo meus, sed que 
on alittle, (neither is this speech mine, but what 
rusticus Ofellus precepit, sapiens abnormis, 
the farmer Ofellus enjoined, a sage without rules. 
crassAque Minerva discite, non inter lances 
and of strong mother-wit learn, not amidst plattera 
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nitentesque mnensas ; quum acies stupet * 
and shining tables ; when the eye is dazzled 


insanis fulgoribus, et quum animus acclinus falsis 
with mad splendours, and when the mind disposed to false things 


recusat meliora: verim hic disquirite mecum 
refuses better ones: but here inquire with me 


impransi. Cur hoc? Dicam _ si potero. Omnis 
before dinner. Why that? Iwill tell you if I am able. Every 


corruptus judex examinat malé verum. Sectatus 
bribed judge examines badly the truth. Pursuing 


' leporem, ve lassus ab indomito equo; vel si Romana 
a hare, or wearied by the ungovernable steed; or if the Roman 


militia fatigat adsuetum Grecari; seu velox 
exercise fatigues you accustomed to Grecian revels; orif the swift 


pila, studio molliter fallente austcrum laborem ; 
tennis-ball, the pleasure insensibly deceiving the severe labour; 


seu discus agit te, pete cedentem aéia disco; 
or if the quoit tempts you, cut the yielding ai with the quoit; 


siccus, inanis sperne. vilem cibum: ne biberis 
being thirsty, being empty despise plain food: do not taste 
Hymettia mella nisi diluta - -Falerno. Promus 


Hywmettian honey unless diluted with Falernian wine. The butler 


est foris, et atrum mare hyemat defendens pisces: 
is abroad, and the black sea rages defending the fishes: 


paniscum sale bene leniet latrantem stomachum. 
bread with salt willcomfortably allay your craving stomach. 


Unde putas, aut qui partum? Summa voluptas 
Whence think you, or how obtained? The consummate pleasure 


non est in caro nidore, sed in te ipso. Tu quere 
is not in the costly flavour, but in yourself. Do you seek 


pulmentaria sudando. Neque ostrea, nec scarus, aut 
ragouts by sweating. Neither oysters, nor scar, or 

peregrina lagois poterit juvare pinguem albumque 
foreign lagois can please . one gorged and pale 
Vitiis : tamen vix eripiam, quin, 

with exc2sses: yet scarcely can I prevail, but that, 


pavone posito, velis tergere 
a peacock being served up, you would choose to scour 


= vwrbca ig ht ag 
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palatum —_—ihoe, potiis quam gallina, 
your palate with that, rather than with a pallet, 
corruptus vanis rerum ; quia 
being corrupted by the appearance of things ; because 


rara avis veneat auro, et pandat spectacula 
that rare bird sells for gold, and displays charms 


toe : . 
picta cauda: tanquam attinet quidquam ad rem. 
with its painted tail: asif it contributed any thing to the taste. 


Num vesceris ist& plum& quam laudas? Numve 
Do you feed upon that plumage which you praise? Or does 


idem honor _adest cocto? Tamen quamvis 
the same honour remain toit when boiled? Yet . though 
nihil distat hac magis ill& carne; patet 
there is no difference inthis more than in that flesh; itis plain 
te deceptum imparibus formis: esto. Unde 
that you are deceived by different forms: be it so. By what 
datum sentis an hic lupus __hiet, 
gift do you distinguish whether this pike that gapes before us, 
Tiberinus, captus alto? Jactatusne 


was out of the Tiber, orcaught in the deep? Whether pursued 


inter pontes, an sub ostia Tusci amnis? Insane, 
between the bridges, or at the mouth of the Tuscan river? Fool, 


laudas mullum trilibrem, quem est necesse minuas 
you praise a mullet of three pounds, which it is necessary that you cut 


in singula pulmenta. Species ducit te, video. 
into small pieces. The appearance strikes you, I perceive. 


Ergo qud pertinet odisse proceros lupos? Quia 
Then to what purpose is it to dislike full-grown pikes? Because 


scilicet natura dedit illis majorem modum, his 


forsooth nature has given to these a larger size, to those 
breve pondus. Vellem spectare magnum 
a small weight. I would choose to see a large one 
porrectum magno catino, ait gula digna 
extended in a great dish, says the throat worthy 
rapacibus Harpyiis. At vos, Austri, presentes 
the voracious Harpies. But ye, south winds, quick 
coqiite horum obsonia : quamquam aper 


taint their delicacies : though the bour 
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recensue rhombus putet, quando mala copia 
and fresh turbot smells rank, when unwholesome plenty 


solicitat zgrum stomachum; quum plenus, mavult 
cloys the squeamish stomach ; when surfeited, it longs 


rapula atque acidas inulas. Necdum omnis pauperies 
for turnips and bitter roots. Nor yet is all frugality 


bacta epulis regum; nam hodie est 
anished from the entertainments of kings; for at this day there is 


locus vilibus ovis nigrisque oleis. Haud ita pridem 
_place for cheap eggs and black olives. Not so long ago 


erat mensa Galloni preeconis infamis 
was the table of Gallonius the common crier damned 


acipensere. Quid? tum equora minus alebant 
for a sturgeon. What? didthen the seas less feed 


rhombos? Rhombus erat tutus,  cieeniaque 
turbots ? The turbot was safe, the stork alsa 


tuto nido: donec pretorius auctor docuit vos. 
in her safe nest: till a preetorian master taught yo. 


Ergo si quis nunc __ edixerit 
to cat them. Therefore if any one now shall proclaim 


assos mergos suaves; Romana juventus  docilis 
roasted cormorants delicious; the Roman youth apt to learn 


pravi parebit. Sordidus distabit a tenui victu, 
extravagance will obey. A sordid will differ from a frugal meal, 


Ofello judice. Nam frustra vitaveris illud vitium, 
Ofellus being judge. For invain shall you shun that vice, 


Si pravus detorseris te alio. Avidienus, 
if being perverse youthrow yourself into another. Avidienus, 


cui Canis adheret cognomen ductum ex vero, est 
towhom Dog isapplied asasurname deduced from truth, eats 


quinquennes oleas, et sylvestria corna: ac _ parcit 


five-year-old olives, and wild cornels: and grudges 
defundere vinum, nisi mutatum; et (licebit 
to pour out his wine, unless it is turned ; and = (though 
ille albatus celebret repotia, —_natales, 
he clothed in white celebrate his nuptials, nativities, 


aliosve festos dierum) ipse instillat  caulibus 
or other festival days) himself sprinkles _ on his coleworts 
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cornu bilibri olei ‘ cujus 
from his horn cruet of two-pound-weight oil whose 
odorem nequeas perferre, non parcus veteris aceti. 
smell you cannot bear, not sparing of his old vinegar. 
Igitur quali victu sapiens utetur, et utrum 
Then what sort of diet shall the wise man use, .and which 


horum imitabitur? Lupus urget hac, canis 
of these shall heimitate? The wolf urges on this side, the dog 


hac, aiunt. Erit mundus, qua 
on the other, asthe sayingis. He willbe decent, in so far ag 
non offendat sordibus, atque miser in neutram partem 
he does not offend by sordidness, and leaning to neither side 
culttis. Hic neque erit sevus servis, 
of the extreme. He neither will be cruel to his slaves, 


exemplo senis Albuci, dum didit munia; nec sic 
after the example of old Albucius, while hegives orders; nor so 


ut simplex Neevius, preebebit unctam aquam convivis: 
as simple Nevius did, will he offer greasy water to his guests: 


hoc quoque magnum vitium. Accipe nunc, que 


for this also is a great fault. Hear now, what 
quantaque tenuis victus adferat. In primis 
and how great blessings a frugal meal brings. In the first place 


valeas bene: nam ut varie res noceant homini, 
you mayenjoyhealth: for that various dishes must hurt a man, 


credas, memor illius escee que simplex 
you may believe, whenremembering that food which being simple 


olim ssederit tibi. At simul miscueris elixa 


’ formerly sat easy with you. But as soonas you shall mix boiled 


assis, simul conchylia  turdis; dulcia 
with roasted, as well as _ shell-fishes with thrushes; the sweet juices 


vertent se in bilem, lentaque pituita feret 
will turn themselves into bile, and the viscid phlegm will occasion 


tumultum stomacho. Vides ut omnis desurgat 
ajarring inthe stomach. Do yousee how every one rises 


pallidus dubia coena ? Quin corpus onustum 
pale from a varied supper? Moreover the body overloaded 


hesternis vitiis pregravat animum quoque una, 
with yesterday’s excesses depresses the mind also with it, 
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atque affigit humo particulam divme  aure. 
and» fixes tothe earth a portion of the divine _ spirit. 
Alter, ubi dedit soporl membra  curata 


The other, when he hath committed to sleep his members refreshed 


citiis dicto, surgit vegetus ad preescripta munia. 
sooner than_said, rises vigorous to his prescribed offices. 


Tamen hic poterit transcurrere quondam ad melius 
Yet thisman can stretch a point sometimes to better: 


sive rediens annus advexerit festum diem, seu 
if either the revolving year shall bring back the festal day, or 


volet recreare tenuatum corpus, ubive anni 
he chooses _ to recruit his emaciated body, or when years 


accedent, et imbecilla etas volet tractari mollits: 
draw on, and feebl2 age desires to be treated more delicately: 


quidnam  accedet tibi ad istam mollitiem, quam 
what can be added by you to that softness, which 


puer et validus presumis? Seu dura valetudo 
beinga boy and vigorous you anticipate? If either bad health 


inciderit, seu tarda senectus? Antiqui Jlaudabant 
happens, or infirm old age? The ancients commended 


rancidum aprum; non quia illis erat nullus nasus; 
a rank boar ; not because to them therewas no smell; 


sed, credo, hac mente, qudd hospes adveniens 
but, LIsuppose, with this intent, that a stranger coming 


tardius commodits consumeret vitiatum, quam edax 
late might rather eat it musty, than the voracious 


dominus consumeret integrum. Utinam prima 


master should dispatch it fresh. Iwish the pristine ~ 


tellus tulisset me natum inter hos heroas! 
earth had suffered me __ to be born among those heroes. 


Das _ aliquid fame, que gratior carmine 
Do you pay anyregard toreputation, which sweeter than verse 


occupat humanam aurem? Grandes rhombi patinzeque 


harms the human ear? Large turbots and delicacies 
ferunt grande dedecus una cumdamno. Adde 
bring great disgrace together with loss, Add 
patruum iratum, vicinos, te iniquum 


your uncle _— enraged, your neighbours, yourself unkind 


| 
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. 
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tibi, et frustra cupidum mortis, quum as 
to yourself, and in vain desirous of death, when a penny 

deerit egenti, pretium laquei. Inquit, 


shall be wanting to youreduced, asthe price of a halter. Says he, 


Trausius jurgatur jure istis verbis: Ego habeo 
I 


Trausius may berated justly by these words: have 
magna vectigalia, divitiasque amplas  tribus 
great revenues, and riches large enough for three 
regibus. Ergo nonest meliis quo _ possis 
kings. Then isthere nothing better -whereon you can 
insumere quod  superat? Cur quisquam eget 
lay out what _is superfluous ? Why does any want 


indignus, te divite? Quare antiqua templa 
not deserving it, you beingrich? Whydo the ancient temples 


defim ruunt? Cur, improbe, non emetiris aliquid 
of the gods gotoruin? Why, wretch, do you not bestow some 


tanto acervo care patrize ? Nimirum, 
of so great a treasure upon your dear native country? Truly, 


erunt res semper recté tibi uni? O 
shall things always be prosperous to you alone? 10) 


magnus risus _posthac inimicis ! Uterne 
the great derision hereafter to your enemies! Which of the two 


~ fidet sibi certiis ad dubios casus? Hic, qui 


shall arm himself best against doubtful casualties? He, who 


adsuerit mentem superbumque corpus pluribus; an 
shailinure his mind and pampered body to varieties; or 


qui contentus parvo, metuensque futuri, — ut 
who contented with a little, and fearful of the future, as 
sapiens, in pace,  aptarit idonea bello? 
a wise man, _ in peace, shall provide things necessary for war? 


Qué magis credas his: ego parvus puer 
That the more you may credit these: I when a little boy 


noy’ hunc Ofellum usum opibus non latits 
knew this Ofellus using hisriches not more lavishly 


iptegris, quam nunc accisis. Videas 
when entire, than now when impaired. You may see 


fortem colonum mercede_ in metato 
¢ sbrave man farming his own estate _for rent in his measured 
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agello cum pecore et natis, narrantem; Ego 
field with his cattle and children, addressing them thus; I have 


non temeré edi quidquam profesta luce, preter olus, 
not rashly eaten any thing ona work-day, except coleworts, 


cum pede fumose perne. At seu hospes venerat 
with ahock of smoke-dried bacon. But if either a friend had come 


mihi post longum tempus, sive vicinus 
to me after a long absence or a neighbour 
gratus conviva vacuo operum 
as an agreeable guest when I was hindered from working 
perimbrem; erat bene, non piscibus petitis 
by the rain; he was regaled well, not with fishes brought 
urbe, sed pullo atque heedo: tum 
from the city, but with pullet and kid: then 


pensilis uva et nux ornabat secundas mensas, 
the preserved grape and nut adorned the second tables, 


cum duplice ficu. Post hoc  ludus erat potare, 
with the large fig. After this our amusement was _ to drink, 


culpa magistra: ac Ceres venerata, ita 
all excess prohibited : and Ceres being worshipped, that 


surgeret alto culmo, explicuit seria 
she might fill the rising blade, smoothed the wrinkles 


contracts frontis vino. Fortuna seviat, atque 
of our contracted brow with wine. Let Fortune rage, and 


moveat novos tumultus; quantum imminuet hine? 
stir up new tumults ; what more can she take from hence? 


Quanto parcitis autego aut vos, O pueri, 
How much worse have either I or you, O my children, 


nituistis, ut novus incola venit huc? Nam Natura 
fared, since this new possessor came hither? For Nature 


statuit neque illum, nec me, nec quemquam 
hath appointed neither him, nor me, nor any else 


herum propriz telluris. Ile expulit nos; aut 
proprietor of his own land. He has turned us out; either 


nequities, aut inscitia  vafri juris, postremum 
his debauchery, or ignorance of the subtle law, at last 


certé _vivacior heres expellet illum. Ager nune 
essuredly his surviving heir will expel himself. Tho farm 10W 
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sub nomine Umbreni, nuper dictus Ofelli,  erit 
under the name of Umbrenus, lately called Ofellus’s, shall ba 


proprius nulli; sed cedet nunc mihi, nunc alii 
appropriated to none; but will yield now tome, now to another 


in usum. Quocirca vivite fortes, opponiteque 
for our use. Wherefore live undaunted, and oppose 


fortia pectora adversis _ rebus. 
gallant hearts to adverse circumstances. 


SATIRA III. 


DAMASIPPUS. HORATIUS. 
DAMASIPPUS AND HORACE, 


DAMASIPPUS. 
Sr scribes rar6, ut non poscas 
If you write so seldom, that you do not call for 


membranam quater toto anno, retexens queeque 
askin of parchment four times in a whole year, correcting every one 


scriptorum, _iratus tibi, qudd benignus vini 


- of your writings, being angry at yourself, that indulging wine 


somnique canas nil dignum sermone: quid 
and sleep you sing nothing worth notice: what 


fiet ? At fugisti hue ipsis Saturnalibus. 


will be the consequence? But you fled hither from the very Saturnalia, 


Ergo sobrius, dic aliquid dignum _ promissis. 
Therefore being sober, say something worthy of your promises. 


Incipe. 
Begin. 
HORACE. 
Est nil. Frustra calami  culpantur, 
There is nothing. In vain my pens are blamed, 
immeritusque paries laborat natus iratis 
and the innocent wall suffers that was raised by the enraged 


dis atque poétis. 
gods and poets. 
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DAMASIPPUS. 


Atqui erat —_-vultus minantis multa ac 
But there was _ the air of one promising many and 


preclara, si villula cepisset 
xtraordinary things, if your little country-seat received you 


vacuum tepido tecto. Quorsum pertinuit 
disengaged under its warm roof. To what purpose was it 


stipare Platonem Menandro? Eupolin Archilocho? 


to stow Plato with Menander? Hupolis with Archilochus? © 


Educere tantos comites? Paras  placare invidiam 
To bring such companions? Do you prepare to appease envy 


virtute relicta ? Miser, contemnere. 


by virtue being forsaken? Wretch, you will be despised. = 


Improba Siren Desidia est vitanda; aut quidquid 
The wicked Syren MIdleness is tobe avoided; or whatever 


parasti meliore vita ponendum 
you have acquired in your better life must be given up 


zequo animo. 
with a patient mind. 
HORACE. 


Damasippus, di dezque donent te 
Damasippus, may the gods and goddesses present you 


tonsore ob verum consilium. Sed unde  ndsti 
with a barber for your sound advice. But whence know you 


me tam bene? 
me so well? 


DAMASIPPUS. 
Postquam omnis mea res est fracta 
Since all my fortune was broken 


admedium Janum, curo aliena negotia, excussus 
at the middle Janus, Imind otherpeople’s affairs, being stripped 


propriis Nam  olim amabam querere, quo 


of my own. For formerly I loved to inquire, in what 
eere ille vafer Sisyphus lavisset pedes; quid 
brazen vessel that sly Sisyphus had washéd his feet; wha 


esset sculptum infabre, quid fusum  durits: 
was carved clumsily, what cast too coarsely 


—— 
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callidus ponebam centum millia 
[ being a connoisseur set a hundred thousand sesterces 
huic signo:  unus ndram mercarier _ hortos 
on this statue: I alone knew how to purchase gardens 
egregiasque domos cum lucro : unde 
and fine houses with advantage: whence 
frequentia compita imposuere mihi cosnomen 
the crowded public places of resort gave me the surname 
Mercuriali. 


of Mercury’s favourite, 
HORACE. 


Novi, et miror te  purgatum illius morbi. . 
I know it, and wonder that you arecured of that malady. 


DAMASIPPUS. 
Atqui novus miré emovit veterem, ut 
But | anewone surprisingly removed the old, ag 


solet, dolore miserilateris capitisve trajecto 
is common, the pain of the miserable side or head shifting 


in cor: ut quum hic lethargicus fit pugil, et 
to the heart: as when the lethargic person turns champion, and 


urget medicum. 
_beats his physician. 


HORACE. 
Dum ne quid simile huic, esto ut libet. 
Provided there is nothing like this, beit as you will, 
DAMASIPPUS. 
Obone, ne frustrere te; et tu  insanis, 


O good Sir, do not deceive yourself; even you are mad, 


propeque omnes stulti, si Stertinius crepat quid 


and almost all are fools, if  Stertinius advances any thing 
veri ; unde ego docilis descrips 
of truth; from whom I an apt scholar wrote down 


heec mira preecepta, quo tempore solatus me 
these wonderful precepts, at the time when comforting mé 


jussit | pascere sapientem barbam, Beaue non 
@ enjoined me to cherish this sage beard, not 
@ en) § 
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reverti tristem a Fabricio ponte. Nam, _ re 


to return melancholy from Fabricius’s bridge. For, my estate 
malé gesté, quum vellem mittere me 

having been badly managed, - when resolved tothrow myself 

in flumen capite operto, _ stetit dexter, et, 


into the river my head being covered, he stood at my right hand, and, 


STERTINIUS. 
Cave faxis quidquam indignum te; inquit 
_Beware you do any thing unworthy yourself; says he, 


malus pudor angit te, qui vereare haberi insanus 
afalse shame troubles you, who are afraid tobereckoned mad 


inter insanos. Nam primum inquiram, quid sit 
among the mad. For first I willinquire, what itis 


furere: si hoc erit in te solo; addam nil verbi, 
tobe mad: if this be in you alone; I shall add never a word, 


quin fortiter pereas. Quem mala stultitia, et 
but that you may bravely perish. Whom vicious folly, and 


quemcunque inscitia veri- agit cxcum, porticus et 


whom ignorance of the truth drives blindfold, the gallery and 
grex Chrysippi autumat insanum. Hee formula 
sect of Chrysippus pronounces him mad. This definition 
tenet populos, hee magnos reges, excepto 
comprehends subjects, this great kings, except 
sapiente. Nunc accipe, quare omnes, qui posuere 
the wise. Now hear, why all, who have given 
tibi nomen insano, equé desipiant ac tu. Velut 
you thename of madman, are equally as mad as you. As 
sylvis, ubi error pellit palantes passim 


in the woods, where amistake drives travellers several ways 


de certo tramite, ille abit  sinistrorsum, hic 
from the right path, that goes to the left, this 


lextrorsum; error unus utrimque, sed _ illudit 
to the right; the error is one on both sides, but plays upon them 


variis partibus: crede te insanum hoc modo; 
by different routes: believe yourself mad after this manner; 


ut ille qui deridet te, nihild sapientior, trahat 
as he who derides you, being not a whit wiser, draws 


rr Nain 
Sey 
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caudam. Est unum genus stultitie timentis 
@ train. There is one kind of folly dreading things 


nihilim metuenda; ut queratur, ignes, ut rupes, 
not at all to be dreaded; so that it complains, that fires, that rocks, 


fluviosque obstare in campo; alterum. et 
- and rivers obstruct it inthe plain; there is another an 
varium _huic, et nihild sapientius, ruentis 
different from this, and nothing wiser, that rushe 


per medios ignes que fluvios. | Amica mater, 
through the middle of flames and rivers. Let an affectionate mother, 


honesta soror, pater cum cognatis, uxor clamet: Hic 
a faithful sister, afather with relations, a wife callout: Here 


est ingens fossa, hic maximarupes,  serva: 


is a great ditch, here a terrible precipice, take care: 
non magis audierit, quam olim ebrius Fufius, quum ~ . 
he will no more hear, than formerly drunken Fufius, when 
edormit Ilionam ; ducentis mille Catienis 
he acted Ilione sleeping ; two hundred thousand Catieni 
clamantibus, MATER, APPELLO TE. Ego docebo 
bawling, MorHer, I cALL THEE. I will teach you 
cunctum vulgus insanire  similem huic errori. 


that all the bulk of mankind are affected with this sort of madness. 


-Damasippus insanit emendo  veteres statuas. Est 


Damasippus is mad for purchasing antique statues. Is 


creditor Damasippi integer mentis? Esto: si dicam 
the creditor of Damasippus sound of mind? Be itso: if I say 


tibi, accipe quod nunquam reddas mihi: tune eris 
to you, take what you need never repay me: will you be 


insanus, si acceperis ? an  magis excors 
mad, if you take it? or more absurd 


reject’ pred4, quam presens Mercurius fert? 
for refusing the booty, which propitious Mercury brings? 


Scribe decem 4 Nerio: non est satis; adde 
Write ten from the banker Nerius: that is not enough; add 


tabulas nodosi Cicutz, adde centum mille 
the securities of the subtle-pated Cicuta, add ahundred thousand 


catenas : tamen sceleratus Proteus effugiet 
sbligations : yet the villanous Proteus will elude 


23 
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heee vincula. Quum rapies in jus ridentem 
these engagements. When yousuehim atlaw laughing 
alienis malis, fiet aper, modo avis, 


at other people’s misfortunes, he will become a boar, sometimes a bird, 


modd saxum, et, quum volet, arbor. Si gerere 
sometimes astone, and, when he pleases, a tree. If to manage 


rem malé est insani ; contra, bene, 
anestate badly is asignof amadman; ontheotherhand, well, 


sani ; crede mihi cerebrum Perilli 
the part of the wise ; believe me the brain of Perillus 


dictantis quod tu nunquam possis rescribere, 


taking a note for what you never can be able co repay, 
est multd _ putidius. Jubeo audire, atque 
is much more unsound. I bid you hear, and 
componere togam, quisquis pallet mala 
compose your robe, ‘whoever turns pale with unbounded 
ambitione, aut amore  argenti; quisquis 
ambition, or the love of money; whoever 


ealet luxuria, tristive superstitione, aut alio morbo 
is heated with luxury, or gloomy superstition, or any other distemper 


mentis; vos adite hue propitis me ordine, dum 
of the mind; doyedraw hither nearer me inorder, while 


doceo omnes insanire. Multd maxima pars hellebori 
Iteach you that all are mad. By much the largest dose of hellebore 


est danda _—_avaris: nescio an ratio destinet 
is tobe given to the covetous: Iknownot but reason may destine 


illis omnem Anticyram. Heredes Staberi incidére 


for them all Anticyra, The heirs of Staberius inscribed 
summam sepulchro : ni fecissent sic, 
their sum on his monument: unless they had done 80, 
damnati dare centum paria _ gladiatorum 
they were condemned to give a hundred couple of gladiators 
populo, atque  epulum, arbitrio Arri, 


othe people, and an entertainment, atthe discretion of Arrius, 


frumenti quantum Africa metit. Sive ego volui 
of corn as muchas Africa reaps. Whether I did 


hoc pravé, sive rect, ne sis patruus 
this wrong, or right, do not personate an uncle 


one, 
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mihi. Credo prudentem animum Stabert  vidisse 
tome. I believe the prudert mind of Staberius foresaw 
hoe. 
this. 
DAMASIPPUS. 
Quid ergo sensit, quum voluit heredes 
What then thoughthe, when he would have his heirs 
insculpere summam _patrimoni saxo? 
to engrave the sum of their patrimony upon his tomb-stone? 
STERTINIUS. 


Quoad vixit, credidit pauperiem ingens vitium, 
While he lived, he accounted poverty a great vice, 


et cavit nihil crits: ut, si forté  perisset 
and avoided nothing more earnestly: that, if by chance he had died 


minus locuples uno quadrante, ipse videretur sibi 
less rich by one farthing, he would seem to himself 


nequior. Enim omnis res, virtus, fama, decus, 
the more wicked. For every thing, virtue, fame, honour, 


divina, humanaque parent pulchris divitiis: quas 
divine, and human things yield to dazzling riches: | which 


qui construxerit, ille erit clarus, fortis, justus— 


whoever hath amassed, he shall be honourable, brave, just— 


DAMASIPPUS. 
Sapiensne ? 
Wise too? 
STERTINIUS. 


Etiam et rex, et quidquid volet. Speravit 


Yea even aking, and whatever he pleases. He hoped 
hoc, veluti paratum virtute, fore 
that this, as being acquired by his virtue, would conduce 


magne laudi. Quid simile isti Grzecus Aristippus ? 
to great honour. What like unto this did the Grecian Aristippus? 
gui jussit servos projicere aurum in media Libya: 
vo ordered his servants tothrowaway the gold in the midst of Libya; 
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quia segnes propter onus irent 

because being encumbered on account of their burden they travellea 
. ° ° € 

tardiis. Uter horum est insanior ? 

too slowly. Which of these is the greatest madman? 


DAMASIPPUS. 


Exemplum agit nil, quod resolvit litem 


The example leads to nothing, which solves a difficulty 
lite. 
by a difficulty. 
STERTINIUS. 
Si quis emat citharas, comportet emtas 
If any one buy harps, pile them up when bought 


inunum, deditus nec studio  citharz, nec 
into one place, given neither tothe study of the harp, nor 


ulli muse; si scalpra ac formas, non sutor; 
any music; if paring-knives and lasts, being no shoemaker; 


vela _— nautica, aversus mercaturis: meritd 
sails for ships, averse to merchandise : deservedly 
dicatur delirus et amens undique. Qui 
he may be pronounced delirious and mad every-where. How 
discrepat _istis, qui recondit nummos aurumque, 
differs he from these, who hides his moneys and gold, 
nescius uti compositis, metuensque contingere 
not knowing how to use _his stores, and fearing to touch it 
velut sacrum? Si quis semper porrectus 
as if it were sacred ? If any one always lying beside 
ad ingentem acervum frumenti vigilet cum longo fuste, 
a vast heap of corn watch it with a long club, 
neque esuriens audeat contingere granum _ illinc 
nor being hungry dares to touch agrain from thencs 
dominus ; ac parcus potiis vescatur 
though the master ; and sparing it rather feeds 
amaris foliis: si, positis intus mille cadis, 


on bitter leaves: if, having piled up within a thousand casks, 


est nihil, tercentum millibus, Chii 
that is nothing, three hundred thousand, of Chiaz 
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veteresque Falerni, potet acre acetum; age, si et 
and old Falernian, he drinks sour vinegar; again, if also 


natus undeoctoginta annos  incubet stramentis, 
being aged only one short of eighty years he lie upon straw, 


cui stragula vestis, epule blattarum ac tinearum, 
whose fine bed gilt, the entertainments of worms and moths, 


putrescat in arcé: nimirum  videatur  insanus 
rots in his chest: doubtless he will seem mad 


paucis; ed qudd maxima pars hominum jactatur 


toafew; only because the greatest part of men are afflicted 
eodem morbo. Senex, inimice dis; 
with the same disease. Thou dotard, hateful to the gods, 
custodis, ne desit tibi, ut filius, aut etiam 
do you guard it, lest you should want, that your son, or even 
libertus heres, ebibat heee ? Enim 
freedman beerming your heir, may squander these treasures? For 


quantulum summz quisque dierum curtabit, si 
how little of the sum will every day diminish, if 


ceeperis ungere caules  meliore oleo, caputque 
you begin to anoint your coleworts with better oil, and your head 


foedum porrigine impex4 ? Si quidvis est 
co) 

foul with the scab for want of combing? If any thing is 
satis, quare _—sperjuras, surripis, aufers 
sufficient, why do you forswear, rob, and plunder 
undique ? Tun’ sanas ? Si incipias czdere 
every where? Are you in your senses? If you begin to kill 
populum  saxis, Servosque, quos pararis 


the people with stones, and your slaves, which you have bought 


tuo ere, omnes pueri puelleque clament te 


with your money, all the boys and girls will proclaim you 
insanum. Quum interimis uxcrem laqueo, 
mad. When you dispatch your wife with a halter, 
matremque veneno, es incolumi capite? Enim 
and your mother with poison, are you right in the head? For 
quid? Neque tufacis hoc Argis, nee occidis 
why? Neither do you commit this in Argos, nor do you kill 
genetricem. ferro, ut demens Orestes. 

your mother with a dagger, ag mad Orestes did. 


23 * 
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An tureris eum insanisse parente occisA? Ac 
Do you think thathe was mad _ when his parent was slain? And 


non dementem, actum malis furiis antequam 
not rather distracted, being haunted by direful furies before 


tepefecit acutum ferrum in jugulo matris? Quin, 
he warmed the sharp poignard in the throat of his mother? But, 


ex quo Orestes est habitus malé tutze mentis, fecit 
from the time Orestes was judged not of a sound mind, hedid 


nil sané, quod tu possis reprendere; non est ausus 
nothing truly, that you can blame; he did not dare 


violare Pyladen ferro, sororemve Electram ; 
to stab Pylades with the sword, or his sister Electra; 


tantim maledicit utrique, vocando hanc Furiam, hunc 
he only curses both, by calling her a Fury, bim 


aliud, quod splendida bilis jussit. Opimius 
some other name, which his exasperated bile suggested. Opimius 
pauper argenti et auri positi intus; qui solitus 
poor amidst silver and gold hoarded up within; who used 


potare Veientanum  festis~ diebus Campan& 
to drink Veientine wine onfestival days out of a Campanian 


trulla, vappamque profestis, quondam est oppressus 
cup, and sour wine on work days, once was seized 


grandi lethargo; ut jam heres curreret circum 
by a deep lethargy; that now his heir Tuns about 


loculos et claves letus ovansque. Medicus 
his coffers and keys joyous and triumphing. The physician 


multim celer atque fidelis excitat hune hoc pacto; 


very expeditious and faithful restores him _ by this artifice: 
jubet mensam poni, atque saccos nummorum 
he orders a table to be set, and the bags of money 
effundi, plures accedere ad numerandum; sic 
to be poured out, more people to come to count it; 80 
erigit hominem. Addit et illud: Ni custodis 
eraises the man. He adds also that: Unless you guard 
tua, jamjam avidus heres  auferet. Men’ 
your own, by and by your rapacious heir will rob you. While 


vivo? Ut  vivas  igitur, vigila: age hoc: Quid 
Kam alive? That you may live then, awake: do this: What 
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vis ? Venez deficient te inopem, ni cibus 
do youadvise? Your veins will fail you thus wasted, unless meat 


atque ingens fultura accedat ruenti stomacho. 
and a strong cordial be administered to your weakened stomach. 


Tu cessas? Agedum: sume hoc ptisanarium oryze. 


Dz ¥ou hesitate? Come: take this ptisan of rice 
Quanti emtze? Parvo. Quanti ergo? 
For how much bought? For a trifle. For how much then? 
Octussibus. Eheu! quid refert peream 
For eight asses. Alas! what does it signify whether I perish 
morbo, an  furtis, anne rapinis? 
by adisease, or by robberies, or extortions? 
DAMASIPPUS. 
Quisnam igitur sanus? 
Who then is sound? 
STERTINIUS. 
Qui non stultus. 
He who is not a fool. 
DAMASIPPUS. 


Quid avarus? 
~ What is the miser? 


STERTINIUS. 


Stultus et insanus. 
A fool and madman. 


DAMASIPPUS. 


Quid? si quis non sit avarus, continud sanus? 
What? if anyone benot amiser, is he therefore sound ° 


STERTINIUS. 
Minimé. 
Not in the least. 
DAMASIPPUS. 


Cur, Stoice? 
Why so, Stoic? 
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STERTINIUS. 


Dicam. Hic eger nonest cardiacus (putate 
I will tell you. This patient is not heart-sick (suppose 


Craterum dixisse): est igitur recté, surge+que? 
Craterus to have spoken): ishe then well, and shall he rise? 


Negabit : quod latus, aut renes tentantur 
He will say no: because his side, or reins are affected 


acuto morbo. Non est perjurus, neque sordidus ; 
with an acute distemper. Heis not  perjured, nor sordid ; 


hic immolet porcum  eequis laribus:  verum 
let him then sacrifice a hog to his propitious lares: but 


ambitiosus et audax,  naviget Anticyram. 
ambitious and bold, let him therefore sail to Antieyra. 


Enim quid differt, dones quidquid habes 


For what is the difference, if you give whatever you haye 


balatroni, an nunquam utare paratis ? 
to a scoundrel, or never use your own acquisitions ? 


Servius Oppidius, dives ~antiquo censu,  fertur 
Servius Oppidius, enriched by an ancient estate, is reported 


divisisse duobus natis duo predia § Canusi, 
to have portioned to his two sons two farms at Canusium, 


et moriens dixisse hoc pueris vocatis ad lectum: 
and dying to have said this to his boys when called to his bed-side: 


Postquam vidi te, Aule, ferre talos nucesque 
Thus, after Iobserved you, Aulus, to carry your toys and nuts 


laxo sinu, donare, et ludere: te, Tiberi, 
in your open bosom, _to give, and play them away: you, Tiberius, 


numerare, tristem abscondere cavis; extimui, 
to tell over, pensive to hide yours in holes; I have been afraid, 


ne discors vesania ageret vos; ne tu sequerere 


lest a different madness should seize you; lest you imitate 
Nomentanum, tu Cicutam. Quare uterque, oratus 
Nomentanus, you Cicuta. Wherefore each of you, conjured 
per penates divos, cave tu ne minuas, tu 
by our household gods, beware you that you do not lessen, you 
ne facias id majus, quod pater  putat 


that you donot make that larger, which your father judges 
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2 
esse satis, et natura coercet. Preterea, ne gloria 


to be sufficient, and nature limits. Besides, lest glory 


titillet vos, obstringam ambo — jurejurando: 
phould tempt you, I will bind you both by a solemn oath: 


uter vestrim fuerit edilis, vel praetor, 
whichever of you shall be made an edile, or preter 
is esto intestabilis et — sacer. Tu perdas 
Ret him die intestate and be accursed. Would you consume 
bona, insane, in cicere, atque fab, que lupinis, 
your goods, madman, in peas, and beans, and lupines, 
ut spatiere latus in Circo, et — ut 
that you may strutalong atlarge inthe Circus, and _ that 
Stes aéneus, nudus agris, nudus 


you may stand a brazen statue, stripped of your lands, stripped 


paternis nummis? Ut scilicet tu feras _ plausus, 
of your father’s moneys? That forsooth you may obtain the applauses, 


quos Agrippa fert, astuta vulpes imitata leonem? 


which Agrippa _ receives, a subtle fox imitating a lion? 
Atrida, cur vetas nequis_ velit humasse 
Son of Atreus, why do you forbid that none should dare to bury 
Ajacem ? 
Ajax? 
AGAMEMNON 
ZB Sum rex. 


Iam aking. 


STERTINIUS. 
Plebeius quero nihil ultra. 
‘aplebeian ask nothing more. 
AGAMEMNON. 


Et imperito sequamrem: ac si videor cui non 
And Icommand areasonable thing: and if Iseem toany not 


justus, permitto inulto  dicere quod sentit. 
just, Tallow him withimpunity tosay what he thinks. 
STERTINIUS. 


Maxime regum, di dent tibi reducere 
Greatest of kings, may the gods grant you to bring back 


4 
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classem capta Troja. Ergo - licebit 
your fleet from captive Troy. Then it will be allowed me 
consulere, et mox respondere ? 
to ask, and then to answer? 
AGAMEMNON. 
Consule. 
Ask, 
STERTINIUS. 
2 
Cur Ajax secundus heros ab Achille putrescit, 
Why does Ajax the second hero after Achilles rot, 
clarus toties servatis Grecis; ut populus 
famed for having so often saved the Grecians; that the people 
Priami Priamusque audeat inhumato 
? g ’ 
of Priam, and Priam himself may rejoice over him unburied, 
per quem tot  juvenes caruere sepulcro 
by whom so many youths were deprived of a sepulchre 
patrio ? 


in their native country? 
AGAMEMNON. 


Insanus_ dedit morti mille ovium,  clamans 
The madman devoted todeath athousand sheep, exclaiming 


se occidere  inclytum Ulyssen et Menelaum 
that he had killed renowned Ulysses and Menelaus 


und mecum. 
together with me. 


STERTINIUS. 


Quum tu statuis dulcem natam ante aras 
When = you place your lovely daughter before the altars 


Aulide’ pro vitula, spargisque caput, improbe, 


at Aulis instead of a calf, an3sprinkle her head, barbarian, 
sals& mola, servas rectum animi? 


ith salted meal, do youretain the right use of reason? 


AGAMEMNON. 


Quorsum ? 
Why not? 


— 
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STERTINIUS. 
Enim quid insanus Ajax fecit, quum __ stravit 
For what did mad Ajax do, when he slaughtered 
 -pecus ferro ? abstinuit vim 
sheep with the sword? he abstained from violence 
uxore et nato: precatus multa mala 
towards his wife and _ son: he poured many imprecation 
Atridis: ille non violavit aut Teucrum aut 
on the sons of Atreus: he didnothurt either Teucer or 


* 
Ulyssen ipsum. 
Ulysses himself. 
AGAMEMNON. 


Vertim ego prudens placavi divos sanguine, ut 
But I prudently appeased the gods with blood, that 


eriperem hrentes naves adverso _littore. 
I might rescue our bound ships from anadverse port. 


STERTINIUS. 
Nenipe tuo, furiose. 
Namely with yourown, madman 
AGAMEMNON. 
Meo, sed non furiosus: 
With my own, but not mad, 
STERTINIUS,. 

Qui capiet alias species veri _—_ scelerisque 
He who shall form false ideas of right and wrong 
permistas tumultu, habebitur commotus: atque 
jumbled in confusion, shall be accounted disordered ; and 
distabit nihilum erretne stultitia, an ira. 


it will make io difference whether he errs throughfolly, or rage. 


Ajax desipit, quum occidit immeritos agnos; quum 


Ajax is mad, when he kills the innocent lambs ; when 
prudens admittis scelus ob inanes titulos, — stas 
wittingly youcommit a crime for empty titles, are you right 


animo? et est tibi cor purum, quum est tumidum 
in mind? and is your heart untainted, when itis swelled 


a 
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vitio? Si quis amet  gestare nitidam agnam 
with vice? If any one should love to carry about a pretty she-lamb 


lecticA; paret huic vestem, ancillas, paret aurum, 


in a chariot; prepare for her apparel, handmaids, prepare gold, 
ut natee ; appellet pupam aut  pupillam, 
as for hisdaughter; should call it child or little minion, 
destinetque uxorem forti marito ; preetor 
and destine it a wife to a vigorous husband ; the preetor 
adimat huic omne jus interdicto, et 
would take from him all right by an injuaction, and 

tutela abeat ad sanos propinquos. Quid? 
the guardianship would devolve to his sane relations, What ? 


Si quis devovet natam pro mut&agna, est 
If any one devote his daughter fora dumb lamb, is he 


integer animi? Ne dixeris. Ergo  ubi prava 
sound of mind? Do not say it. Therefore where there is wicked 


stultitia, hic est summa insania: qui sceleratus, 
folly, here is consummate madness: who _ is mischievous, 


erit et furiosus. Bellona gaudens  cruentis 
he will be also = mad. Bellona delighting in bloody slaughters 


tonuit circum hune, quem _ vitrea fama 
hath thundered around him, whom glassy fame 


cepit. Nuno, age, arripe mecum luxuriam et 
hath captivated. Now, come, arraign with me luxury and 


Nomentanum: enim ratio vincet  stultos nepotes 
Nomentanuys: for reason will evince’ that foolish prodigals 


insanire. Hic, simul accepit mille talenta 
are mad, This man, as soon as he has received a thousand talents 


patrimoni, edicit, uti piscator, pomarius, 
of his patrimony, issues an order, that the fish-monger, fruivrer, 


anceps, unguentarius, ac impia turba Tusci visi, 
fowler, perfumer, and the impious crowd of Tuscan strest, 


fartor cum scurris, omne macellum 
he poulterer with the buffoons, the whole shambles 


cum velabro, veniant domum mand. Yim 
with the cheese-shops, come to his house in the morning. For 


quid? Venere frequentes; leno  facit verba; 


what? They came in a body ; the pander makes aspeech: 


| 
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quidquid est mihi, et quidquid cuique horum 
whatever belongs tome, and whatever toany of these 


domi, crede id tuum; et pete vel nunc, vel 
at home, believe it your own; and demandit either now, or 


cras. Accipe quid equus juvenis responderit 
to-morrow. Hear what the gentle youth will reply 


contra: tu dormis ocreatus Liucané nive, ut ego 
again: you sleep booted in the Lucanian snow, that I 


coenem aprum : tu verris pisces ex 
may sup on « a boar: you sweep the fishes from 
hyberno equore: ego  segnis, indignus | qui 
the wintry sea: I at my ease, unworthy that 


possideam tantum. Aufer; sume decies_ tibi; 
[ should possess so much. Away withit; take amillion to you; 


tantundem tibi; triplex  tibi, unde  uxor 
as much to you; thriceas much to you, from whom your wife 


vocata currit de media nocte. Filius Adsopi 
being called — runs at midnight. The son of Msop 


diluit aceto insignem baccam detractam ex aure 
dissolved in acid a rich pearl taken from the ear 


Metelle (ut scilicet exsorberet decies solidum:) 
of Metella (that forsooth he might drink up a million at a draught:) 


qui _—sanior, ac si idem jaceret —illud 
how is he wiser, than if thesame should throw it 
in rapidum flumen, cloacamve ? Progenies 

into the rapid river, or common-sewer ? The offspring 


Quinti Arri, nobile par fratrum, gemellum nequitie 
of Quintus Arrius, a noble pair of brothers, twins in lewdness 


et nugis, et amore pravorum, soliti prandere 


and trifles, and _ in love of vices, used to dine on 

luscinias coémtas impenso : quorsum 

nightingales bought at an excessive price: whither 
abeant ? Sanin’ ? Notandi creta 


must they go? Are they sound? Are they tobe marked with chalk 


an carbone? Si delectet quem barbatum edificare 
or charcoal ? If itdelights any aged person to build 


casas, adjungere mures  plostello, ludere 
slay castles, to yoke mice in alittle wagon, to play at 


24 
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par impar, equitare in longa arundine; amentia 
even and odd, to ride on a long reed; madness 


verset. Si ratio evincet esse puerilius his 
actuates him. If reason evinces it to be more childish than these 


umare; nec differre quidquam, utrumne  ludas 
tolove; not that it makes any difference, whether you play over 


opus in pulvere, quale  prius trimus, 
your diversion in the sand, as formerly at three years old, - 


an __ solicitus plores amore meretricis : 
or being tortured you whine for the love of a strumpet: 


quero, faciasne quod olim mutatus Polemo? 
[ask you, will you do what once reformed Polemo did? 


Ponas insignia morbi, fasciolas, 
Can you lay aside the ensigns of your disease, your ribands 


cubital, focalia? Ut  ille potus dicitur 


eapuchin, mufflers ? As he ‘being drunk is said 


furtim carpsisse coronas ex collo, 
secretly to have torn away his garlands from his neck, 


postquam est  correptus voce impransi 
after he was touched- with alecture of his abstemious 


magistri. Quum porrigis poma  irato _puero, 
master. When youholdout apples toa peevish boy, 


recusat : sume, catelle: negat: si 
he reruses them: take them, my little dear: he refuses: if 


non des, optet. Qui amator 
you do not give them, he longs for them. How does a lover 


exclusus distat? Ubi agit secum, 
turned out of doors differ ? When hedebates' with himself, 


eat, an non, quo =—serat~—_ rediturus non 
must he go, or not, whether he was to return not 


arcessitus 5 et heeret invisis foribus : 
invited ; and hangs about the hated doors: 


ne nunc accedam, quum vocatme ultro? An 
shall not [now goto her, when she calls me of her own accord? Or 


potiis  mediter  finire labores? Exclusit, 
rather must I resolve toend my troubles? She shut me out, 


revocat, redeam? Non, si obsecret. Ecce 
she calls me back, sha’l Ireturn? No, though she entreatme Behold 
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fervus oon pauld sapientior: O here, res que 
the slave not alittle wiser: O master, a thing which 


habet uec modum neque consilium, non vult tractari 
has neither rule nor discretion, will not be managed 


ratione modoque. Inamore sunt hee mala: 
with reason and rule. In love there are these evils: 


bellum, pax rursum. Si quis laboret reddere 
war, peace again. If anyone endeavour to render 


hee, mobilia prope ritu tempestatis, et fluitantia 
these things changeable almost like the weather, and fluctuating 


ceca sorte, certa sibi, explicet —_ nihild 
by blind chance, steady to themselves, heclearsitup nothing 


plus, ac si paret insanire certa 
more, than if heshould prepare toact the madman by a certain 


ratione modoque. Quid? quum excerpens semina 
reason and rule. What? when picking out the seeds 


Picenis pomis, gaudes, si forté percusti 
from Picenian apples, you are transported, if by chance you have hit 


cameram, es penéste? Quid? quum  feris 
the ceiling, are you inyoursenses? What? when you strike out 


balba verba - annoso palato, qui sanior 
lisping words from your aged palate, how are you wiser 
eedificante casas? Adde cruorem _ stultitiz, 
than one building clay-houses? Add bloodshed to your folly, 
atque scrutare ignem  gladio. Inquam, quum 
and ransack the fire with the sword. I say, when 
Marius precipitat se, modd _—percussa 
Marius threw himself over a precipice, having lately stabbed 
Hellade, fuit cerritus; an absolves hominem 
Hellas, was he mad ; or will you clear a man 
crimine commotex mentis, et damnabis eundem 
from the charge of a disturbed mind, and accuse the same 
sceleris, imponens  cognata vocabula _rebus 
ef wickedness, imposing kindred names to thing 
ex more? Erat —_libertinus, qui senex 
vecording to your custom? Therewas afreedman, who being old 
siccus currebat —_circtim compita mané 


vhen sober ran about the streets in the morning 
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lautis manibus, et orabat: Unum, unum (addens, 
with washed hands, and prayed: Alone, alone (adding, 


quid tam magnum?) surpite me morti, etenim 


what so mighty a matter?) deliver me from death, for 
est facile dis; sanus utrisque auribus atque 
it is easy to the gods; being sound in both his ears ~~ and 


oculis: dominus, nisi litigiosus, exciperet mentem 
eyes: his master, unless litigious, would except his mind 


quum venderet. Chrysippus ponit hoc vulgus quoque 
when — he sold him. Chrysippus ranks this class also 


in fecunda gente Meneni. Jupiter, qui dasque 
in the fruitful family of. Menenius. Jupiter, who both givest 


adimisque ingentes dolores, ait mater pueri 
and takest away great calamities, says the mother of a boy 


jam cubantis quinque menses, si frigida quartana 
now lying sick five months, _if the cold quartan ague 


reliquerit puerum, illo die mané, quo = tu 
shall leave the child, that day inthe morning, whereon thou 
indicis jejunia, stabit nudus in Tiberi. 
appointest a fast, he shall stand naked in the Tiber. 


Casus medicusve levarit egrum ex precipiti, 
Should chance or the physician recover the sick from extremity, 


delira mater necabit fixum in gelid& rip, 
the delirious mother will kill him fixed on the cold bank, 


reducetque febrim. Quone malo  concussa 
and will bring back the fever. By what evil is she disordered 


mentem? Timore deorum. 
in mind? By dread of the gods, 


DAMASIPPUS. 
Stertinius, octavus sapientum, dedit mihi amico 
Stertinius, the eighth of the wise men, gave to me his friend 
heec arma, ne posthac compellarer 
these weapons, that I might not afterwards be attacked 
inultus. Qui dixerit me insanum,  audiet 
unreyenged. Whoever shall call me mad, shall hear 
totidem; atque discet respicere pendentia 
as much; and shall learn _ to inspect the wallets hanging 


ignoto tergo. 
mm his unseen back. 


a dit 
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~ HORACE. 
; Stoice, sic vendas omnia pluris 
a O Stoic, so may you sell all tv a better advantage 


post damnum; quam stultitiam (quoniam non est 


after your loss; what folly (because there is not 
inum genus) putas me insanire? nam ego video 
one sortonly) doyouthink me madwith? for I seem 
mahi sanus. 


te myself of sound mind. 
DAMASIPPUS. 


Quid? quum Agave portat manibus abscissum caput 
What? when Agave carries in herhands the amputated head 


“wfelicis nati, tum videtur furiosa  sibi? 
of her unhappy son, does she then seem mad to herself? 


HORACE, 


Fateor me stultum (liceat concedere  veris) 
{econfess myself a fool (let me yield to truth) 


atque etiam insanum: tantiim edissere hoc, quo vitio 
and also mad ; only tell me this, with what vice 


animi putes me egrotare. 
of the mind youthink me distempered. 


DAMASIPPUS. 
Accipe: primtim edificas; hoc est, imitaris 
Take it thus: first you build; that is, you imitate 


longos, totus bipedalis moduli ab imo ad summum; 
the tall, being all but two feet of measure from toe to top; 


et idem rides spiritum et incessum Turbonis 
and you the same laugh at the spirit and gait of Turbo 


narmis majorem corpore: gui minus ridiculus 
in arms too big for his body: how are youless_ ridiculous 


illo? Quodcunque Mecenas facit, an est verum 
than he? Whatever Mecenas does, is it fitting 


‘te quoque  certare tantum dissimilem, 
that you also should vie with him who are so much unlike, 


et tantd minorem? Pullis absentis rane 
and somuch his inferior? The young ones ef an absent frog 


24 * 


282 THE SATIRES OF HORACE. [BooK IL. 


pressis pede vituli, ubi unus_ effugit, 
veing squeezed by the foot of a calf, when one escaped, 
denarrat matri, ut ingens bellua  eliserit 
he told his mother, that a large beast had crushed 
cognatos. Illa rogare, quantane? Num fuit tantum 
his brethren. She asked, how large? Whether it was 80 
magna, suffans se? Tum _ major  dimidio, 


large, blowing up herself? Then being larger by half, 


num tantim? Quum inflaret se magis atque 
whether 80 large? When sheinflated herself more and 


magis: inquit, noneris par, si ruperis te. 
more: sayshe, youcannotbe equal, if you burst yourself. 


Hee imago non multtimabludit ate. §Nuncadde 
This image does not much differ from yourself. Now add 


poémata; hoc est, adde oleum camino; que si quis 
your verses; that is, add oil to the fire; which if any 


sanus fecit, tu sanus_ et facis. Non dico 
in his senses composed, you being wise also compose. I do not mentia 


horrendam rabiem. 
your outrageous passion. 


HORACE. 


Jam desine. 
Now desist. 


DAMASIPPUS. 
Cultum majorem  censu. 
Your expense larger than your income, 
HORACE. 

Damassipe, teneas te tuis. 
Damasippus, keep yourself to your own affairs, 
DAMASIPPUS. 
furores mille puellarum, mille puerorum 
The loves of a thousand girls, of a thousand boyg 
HORACE. 


O major insane tandem parcas minori 


O thou greater madman now spare a lesser one. 
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SATIRA IV. 
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PRECEPTA CULINARIA EPICURE SECTH DERIDET, 
HE DERIDES THE CULINARY PRECEPTS OF THE EPICURIANS 


UnpbgE, et 
Whence, and 


HORACE. 
quo, Catius? 


whither, Catius? 


CATIUS. 


Non est tempus mihi venti ponere signa 


This isnot atime 


for me who am anxious to adapt expressions 


novis preceptis; qualia vincant Pythagoran, reumque 
such as_ surpass Pythagoras, the accuser 


to new precepts ; 


Anyti, doctumque Platona. 
ef Anytus, and the learned Plato. 


HORACE. 


Fateor peccatum, quum interpellarim tibi sic 
I acknowledge my offence, since Ihave interrupted you thus 


sed bonus des veniam, oro. 


~~ leevo tempore: 


at an unseasonable time: but kindly grantme pardon, Ipray. 


Quodd si aliquid interciderit tibi nunc, 
escape you now, you will recollect it 


Yet if aught 
mox } sive 


presently; whether 


mirus  utroque. 
wonderful _in both. 


hoc est nature, 
this be the gift of nature, 


CATIUS. 


Quin id erat cure, quo pacto 
my care, by what method I might retain them 


Nay that was 
cuncta ; utpote tenues res, 


all; 


tenui sermone. 
in a delicate style. 


as 


being delicate things, 


repetes 


Sive artis, 
or art 


tenerem 


peractas 
and treated 
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HORACE. 
Ede nomen hominis; et simul Romanus, an 
Tellme the name of the man; and withalif a Roman, or 
hospes. 
oreigner. 
CATIUS. 


Canam __— preecepta ipsa memor: auctor 
I will repeat the precepts themselves by heart: the author 


celabitur. Quibus _ ovis erit longa 
shall be concealed. To whatever eggs there shallbe along 


facies, memento ponereilla, ut melioris 
shape, remember to serve them up, as _ being of a better 


succi, et ut magis alta rotundis;. namque 
juice, and as more nourishing than the round; for 


callosa ‘cohibent marem vitellum. Dulcior 
the tough-shelled contain a male yolk. Sweeter 


suburbano caule, quicrevit _in siccis agris: 
than the suburban colewort, is that which grows in the parched fields: 


nihil est  elutius irriguo horto. Si subitd 
nothing is more insipid than a watered garden. If suadenly 


vespertinus hospes oppresserit te, ne dura gailina 
an eveniug guest shall surprise you, lest a tough hen 


responset malum palato, eris doctus 
should relish indifferently to his palate, you must be instructed 


mersare vivam  Falerno musto: hoe faciet 
to steep it alive in Falernian lees: this _—_— will make it 


teneram. Est optima natura pratensibus 
tender. There is the best quality to meadow-land 


fungis ; malé cereditur aliis. Tle 
mushrooms; _ it is dangerous trusting to others. He 


peraget salubres zestates, qui finiet 
shall pass through healthy summers, who shall close 


prandia nigris moris, quee legerit 
dinner with black mulberries, which he hath gathered 


arbore ante gravem solem. Aufidius miscebat 
from the tree _ before the parching sun. Aufidius mixed 


tt itt idee 
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mella_ forti Falerno, mendose, quoniam decet 
his honey with strong Falernian, injudiciously; because it is proper 


-committere nil nisi lene —_—vacuis venis. 


_ to infuse nothing but what is soft into the empty veins, 
_ Melits prolueris precordia ~ leni mulso. Si 
You will better dilute the bowels with weak wine. If 


dura alvus morabitur, mitulus, et viles conchae 
_ your hardened belly _ be costive, limpin, and cheap shell-fishes 


st 


pellent obstantia, et brevis herba lapathi; sed 


Pes. 


will remove the obstructions, and the short leaf of sorrel ; but 
a2 
_ non sine albo Coo. Nascentes lune  implent 
> not without white Coan. The increasing moons fill out 
» < : . 
_ Jubrica conchylia: sed non omne mare est fertile 
the slippery shell-fish: but not every sea is productive 
_generosze testze. Lucrina peloris melior 
of the generous kind. The Lucrine muscle is better 


Baiano murice; ostrea oriuntur Circeiis, echini 
than the Baian burret; oysters are generated at Circei, cray-fishes 


- Miseno; molle Tarentum jactat se 
. at Misenum ; soft Tarentum prides itself 
patulis pectinibus. Nec quivis temeré arroget 
on its large cockles. Nor let any rashly arrogate 
»— sibi artem coenarum, non pris 
_. to himself the art of preparing supper, not having first 
exacta tenui ratione saporum. Nec est 
examined the nice doctrine of tastes. Neither is it 
satis averrere pisces car mens4, 
_» sufficient to sweep away fishes from the costly stall, 
ignarum quibus jus est aptius, 
and not know to which kind sauce is most proper, 
et quibus assis conviva jam languidus 
and to which whenroasted the guest now palled 
reponet se in cubitum. Umber aper, 
will replace himself on his elbow. Let the Umbrian boar, 
et nutritus ilignd glande, curvet rotundas 
and fed with green-oak mast, bend the round 
lances vitantis inertem carnem ; nam 


| platters of one loathing tainted flesh ; for 
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Laurens est malus,  pinguis ulvis et 
the Laurentine is bad, being fattened with sedges and 
arundine. Vinea non semper summittit 
reed. The vineyard does not always furnish 
edules capreas. Sapiens sectabitur  armos 
luscious kids. The man of sense will covet the wings 


foecunde leporis. Que natura ac tas foret 


of a pregnant hare. What = the nature and age was 
piscibus atque avibus, quesita patuit nulli 
for fishes and fowls, the secret was known to none 
ante meum palatum. Sunt, quorum ingenium 
before my palate. There are some, whose genius 
° N . 
promit tantim nova crustula. Nequaquam satis 
discovers only new pasties. Itis not atall enough 


eonsumere curam inundre: ut si quis laboret 
toemploy one’scare inonething: as when anyone aims at 


x * . ° e ° 
hoe solim, ne vinasint mala, securus quali olivo 
this only, that his wines be not bad, regardless with what oil 


perfundat pisces. Si  suppones Massica vina 


he moistens his fishes. If you expose Massie wines 
sereno ceelo, si est quid crassi, tenuabitur 
in fair weather, if there be any sediment, it will be refined 


nocturna aura, et odor inimicus nervis decedet; 
by the night air, and thesmell hurtful to the nerves will go off; 


at illa vitiata lino perdunt integrum 

but those  filtrated in a linen-strainer lose their genuine 

saporem. Vafer, qui miscet Surrentina vina 
relish. The connoisseur, who mixes Surrentine wines 


Falerna feece, bene colligit limum columbino ovo; 
with Falernian lees, effectually collects the sediment with pigeon’s egg; 


quatenus vitellus volvens  aliena, petit ima. 


as the yolk carrying down the dregs, tends to the bottom, 


Recreabis marcentem potorem  tostis squillis et 
You will rouse the jaded toper with stewed shrimps and 


Afra cochleA: nam lactuca innatat  acri stomacho 
African cockle: for lettuce swims in the soured stomach 


post vinum: immorsus flagitat refici magis 


- efter wine: that palled craves to be restored more 


ee 
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perna, ac magis  hillis: | quin mavult ainnia, 
withham, and more with sausages: nay prefers ali kinds, 


queecunque fervent allata immundis popinis. Est 


whatever are hot brought from ordinary cook-shops. It is 
pretium oper pernoscere naturam duplicis juris. 
worta while to know the nature of the two sorts of sauce 
Simplex constat é@dulci olivo: at decebit 
The simple consists of sweet oil: but it will be proper 
miscere pingui mero muriaque, non alia quam 
to mix it with generous wine and pickle, no other than 


qua Byzantia orca putruit. Ubi hoc confusum 
wherewith the Byzantian jar smelled rank. When this poured 


sectis herbis inferbuit, sparsumque — Corycio 
on shredded herbs has boiled, and being sprinkled with Corycian 


croco stetit, addes  insuper, quod pressa bacca 
saffron has settled, youshalladd besides, what the pressed berry 


Venafranz olive remisit. Tiburtia cedunt 
of the Venafrain olive produced. The Tiburtian yield 


Picenis pomis gucco : nam preestant 
to the Picenian apples in juiciness: though they surpass them 


facie. Venucula convenit ollis. Rectitis duraveris 
in beauty. Venusian grape is fit for potting. You had better harden 


~ Albanam uvam fumo ; ego invenior primus 
the Albanian grape in the smoke; I am found the first 
circumposuisse hanc puris catillis cum malis; ego 
to have served round this in clean plates with apples ; I 
primus feecem et llec, et album piper, 
first too the lees of wine and anchovy, and white pepper, 


incretum cum nigro sale. Est immane vitium, dare 
mingled with black salt. It is an enormous fault, to lay out 


terna millia macello, urgereque vagos pisces 
three thousand pieces in the market, and ta confine the wandering fishea 


angusto catino.. Movet magna fastidia stomacho; 
in a narrow dish. It raises great qualms in the stomach 


seu. puer tractavit calicem unctis manibus, 
if either the valet hath touched the glass with his greasy hands, 


dum ligurit furta: sive gravis limus 
while he slobbers up the stolen sauees: or if vile dirt 
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adheesit veteri cratere. Quantus sumtus consistit 
adheres to the ancient family-cup. What expense _ is there 


in vilibus scopis, in mattis, in scobe? Neglectis, 


in paltry brooms, in mats, in saw-dust? These neglected, 
ingens flagitium. Ten’ radere varios lapides 
‘sa great scandal. That you should sweep the chequered marbles 


lutulent& palma, et dare ‘Tyrias vestes circum 
with a dirty palm-besom, and _ spread Tyrian carpets over 


illota toralia;  oblitum, quanto minorem curam 
anwashed mattresses; not remembering, that how much less care 


sumtumque hec habeant, tantd justits 


and expense these require, so much more justly are they 
reprendi illis qua nequeant contingere nisi 
to be censured than those which cannot be afforded but 


mensis divitibus ? 
at the tables of the rich? 
HORACE. 


Docte Cati, rogatus per amicitiam, divosque, 
Learned Catius, entreated by our friendship, and the gods, 


memento ducere me auditum, cumcunque perges. 
remember to introduce me toan audience, whenever. you go. _ 


Nam quamvis referas cuncta mihi memori pectore, 
For although you repeat all things to me with wonderful memory, 


tamen nonjuveris tantundem interpres. Adde 
yet youcannot please me so muchas _ an interpreter. Add 


vultum habitumque hominis: quem tu 
to this the countenance and deportiment of the man: whom you 


beatus vidisse, non pendis magni, quia contigit: 
happy in having seen, do not much regard, because it happened: 


at non mediocris cura inest mihi ut queam 
but no small solicitude urges me that I may be able 


adire - remotos fontes, atque haurire preecepta 
to approach the remote springs, and drink in the precepta 


beatz’ vitae. 
of a happy life, 


Pe 
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_ SATIRA V. 


IN CAPTATORES ET HEREDIPETAS 
ON WHEEDLERS AND FORTUNE HUNTERS 


ULYSSES. TIRESIAS, 
ULYSSES. TIRESTAS, 


ULYSSES. 
TrrEsta, preter narrata, responde hoc 
Tiresias, besides the things told me, answer this 
quoque petenti: quibus artibus atque modis 
also at my request: by what arts and methods 
queam reparare amissasres? Quid rides? 
can I repair my broken fortunes? Why do you laugh? 
TIRESIAS. 
Dolose, nonne est jam satis revehi 
Deceitful, is it not already enough that you are returned to 
Ithacam, aspicereque patrios penates? 
_ Ithaca, and see your country gods? 
ULYSSES. 


O mentite quidquam nulli, vides ut  redeo 
OQ thou who speakest falsehood tonone, yousee that I return 


domum nudus inopsque, te vate: neque est 
home naked and poor, yourself predicting it: nor is 
illic ant apotheca intacta procis, aut pecus 
there either my store-house unrifled by suitors, or my flock. 
Atqui ct genus, et virtus est vilior 
But both kindred, and _ virtue is more undervalued 
alga, nisi cum re. 
thar sea-weed, unless with an estate. 
> TIRESIAS. 
Quando horres pauperiem, ambagibus _ missis, 
Since you dread __ poverty, circumlocutions being set asid 


26 
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accipe qué ratione queas  ditescere. Turdus, 
learn by what method you may grow rich. Shall a thrush, 
sive aliud privum dabitur tibi: devolat illuc,  ubi 
or other rarity be given you: letitfiy thither, where 
magna res nitet, domino sene: dulcia poma 
a great fortune makes a show, the master being old: delicious apples 
et quoscunque honores  cultus fundus feret 
and whatever fruits your cultivated land shall produce 
tibi, dives venerabilior lare 

to you, the rich man more venerable than your household god 


gustet ante larem. Qui, quamvis erit perjurus, 
must taste before the god. Who, though he be perjured, 


sine gente, cruentus fraterno sanguine, 

without birth, _ stained with his brother’s blood, 

fugitivus; tamen, si postulet, ne turecuses ire 

a fugitive ; yet, if hedesires, donot yourefuse to go 
exterior comes illi. 


as an obsequious companion to him. 


ULYSSES. 
Utne tegam latus spurco Dame? Hand ita 
What shallI give place to vile Damas? Idid not 80 
gessi me ‘Troj, certans semper melioribus. 
behave myself at Troy, vying always with my betters. 
TIRESIAS. 
Ergo eris pauper. 
Therefore you will be poor. 
ULYSSES. 
Jubebo fortem animum tolerare hoc: et 
I will command my brave soul to bear this: and 
quondam tuli majora. Tu _protinus 
formerly Ihave endured greater evils. Do you forthwits 
dic, “augur, unde ruam divitias acervosque 
tell me, diviner, whence Ican scrapeup riches and heaps 
eerig 


of wealth, 
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TIRESTAS. 

Dixi equidem, et dico. Astutus 

T have told you truly, and do tell you. Being artful 

captes ubique testamenta senum: neu, Si 


you must hunt everywhere after the wills of old men: nor, if 


unus et alter vafer fugerit insidiatorem preroso 
one and asecond hunks shallescape the angler by nibbling 


hamo, aut deponas spem, aut illusus omittas 


at the hook, either giveup your hope, or __ bafiled drop 
artem. Si olim magna minorve res 
your art. If afterwards animportant or more trivial cause 
certabitur foro; uter _ vivet locuples sine 
be debated inthe court; whichever shalllive wealthy without 
natis, improbus qui  audax ultro —-vocet 
children, beheavillain who audacious purposely sues 


meliorem in jus, esto illius defensor: sperne 
one more worthy at law, be his advocate : despise 


civem priorem fam& causa&que, si erit natus 
the citizen superior in character and his cause, if there be a sor 


domi, fecundave conjux. Quinte, puta, aut Publi 
at home, or a fruitful wife. Quintus, suppose, or Publius 


“(molles auricule gaudent prenomine) tua virtus 


(soft ears are fond of a title) your merit 
fecit me amicum tibi: novi anceps jus: possum 
hath made me  afriend to you: I know the knotty law: I can 


defendere. causas: quivis cititis eripiet mihi oculos, 
plead causes: any one shall sooner pull out my eyes, 


quam pauperet te contemtum cassd nuce: hee est 
than wrong you thusinsulted of arotten nut: this is 


mea cura, netuperdas quid, neu sis jocus. 
my care, that you lose not any thing, neither become a jest. 


Jube ire domum atque curare pelliculam: fi 
Bid him go home and take care of his delicate person: be 
cognitor ipse: persta, atque obdura: seu 
manager yourself: persevere, and hold out: whether 


rubra canicula findet infantes statuas; seu Furius 
the fiery dog-star shall cleave the infant statues ; or Furius 
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tentus  pinguiomaso conspuet = hybernas Alpes 
distended with fat paunch bespew the wintry Alps 


can nive. Nonne vides (aliquis inquiet tangens 
with white snow. Do you not see (some one shall say jogging 


stantem prope _cubito) ut patiens, ut aptus 
a stander-by with his elbow) how patient, how attached 


amicis, ut acer? Pluresthynni adnabunt, et 
o his friends, how active? More gudgeons shall swim to you, and 


cetaria crescent. Preterea, si cui filius malé 


your fish-ponds increase. Moreover, if any one’s son very 
validus _sublatus in preclara re aletur ; 

sickly brought up in a splendid fortune shall be nursed ; 
ne manifestum obsequium celibis nudet 
lest your open flattery of a bachelor betray 
te, officiosus leniter arrepe in spem, 
you, being officious gently steal into hope, 
ut et scribare secundus heres, et si 
that you may both be inscribed next heir, and if 
quis casus egerit puerum Orco,  venias 


any accident _— shall cut off the boy by death, you may come 


in vacuum. Hee alea_ perrard fallit. Quicunque 
into his place. This die very seldom fails. Whosoever 


tradet tibi testamentum legendum, memento abnuere, 
shall give you his will to read, remember to refuse, 


et removere  tabulas ate: tamen sic, ut 

and to put the writings from you: yet so, that 
rapias limis quid prima cera 

you may catch by side-glances what the first seal 


secundo versu velit; percurre _ veloci oculo, 
in the second paragraph contains; run it over with a quick eye, 


solus coheresne multis. Plerumque 
if you are the sole or co-heir with many. Often 


recoctus scriba ex quinqueviro, deludet 
a well-practised scrivener raised from a quinque-vir, shall balk 


hiantem corvum ; captatcrque Nasica dabit 
the gaping crow; and the lega:7-hunter Nasica _ shall give 


risus Corano. 
diversions to Coranus. 


: 
; 
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ULYSSES. 

Num furis ? An prudens ludis me, 

Do you not rave? Or do you designedly play upon ms, 


canendo obscura ? 
y uttering obscurities? 
TIRESIAS. 


O Laértiade, quidquid dicam, aut erit, aut 
O son of Laertes, whatever I shall say, either it shall be, or 


non: etenim magnus Apollo donat mihi divinare. 


not: for great Apollo grants me to divine. 
ULYSSES. 
Tamen ede quid istafabula_ sibi_ velit, si 
Yet explain what that fable of yours means, if 
licet. 


it is permitted. 
TIRESIAS. 


Quo tempore juvenis horrendus Parthis, genus 
At that time when a youth terrible to the Parthians, a race 


demissum ab alto Ained, erit magnus tellure 
descended from high-born Aneas, shall be mighty by land 


marique; procera filia Nasice, metuentis reddere 
and sea; the stately daughter of Nasica, dreading to pay 


soldum, nubet forti Corano. Tum gener 
his debt, shall be married to valiant Coranus. Then the son-in-law 


faciet hoc:  dabit tabulas socero,  atque 
shall do this: he shall give his parchments to his father-in-law, and 


orabit ut legat: Nasica tandem  accipiet 
beg that hereadthem: Nasica at last shall take thom 


multiim negatas; tacitus leget, invenietque 
so often refused ; he silent shall con them over, and shall find 


nil legatum  ssibi _suisque, preter plorare. 
nothing bequeathed to himself and his, but to lament. 


Ad hee jubeo illud: si forte dolosa mulier, 
To these I order this: if by chance a cunuing wife, 


libertusve temperet delirum senem, accedus  socius 
or freed-slave govern _ the doating old man, join ag associate 


25 * 
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illis : laudes, ut absens lauderis. 
to them: you must praise them, that yourself absent may be praised, 
Huc quoque adjuvat; sed vincit longé prits 
This also aids ; but it prevails much sooner 


expugnare caput ipsum. Vecors scribet mala 
to win the principal himself. Shall he infatuated write bad 


carmina? Laudato. Erit scortator? Cave 
verses ? Commend them. Shallhe be a wencher? Beware 
roget te: ultro facilis trade 
hie ask = you: of your own accord obsequious deliver up 

Penelopen potiori. 
your Penelope to him as the more deserving. 

ULYSSES. 

Putasne, tam frugi tamque pudica_poterit 

Think you, oneso _ virtuous and so chaste could be 
perduci, quam proci nequiere —_ depellere 
gained over, whom her suitors could never draw away 


recto cursu ? 
from a virtuous course ? 


TIRESIAS. 


Enim juventus venit parca donandi magnum, 
Because young fellows came too parsimonious to give a great price, 


nec tantim  studiosa veneris, quantum 
nor so much desirous of amorous intercourse, as 
culinz. Sic Penelope est frugi tibi: que, 


of the kitchen. Thus Penelope is virtuous to you: who, 


si semel gustarit de uno sene, partita lucellum 
if once she could taste of one old gallant, sharing the profit 


tecum, ut canis, nunquam absterrebitur 
with you, like the hound, she would never be seared away 
ab uncto | corio. Me sene, est factum, 
from the ensanguined hide. When I was old, _— there happened, 
quod __ dicam. Improba anus Thebis est sic 
what Iwill tell you. A malicious old woman at Thebes was thus 
elata ex testamento: heres tulit -cadaver 
earried out according to her will: her heir bore her corpse 


unctum largo oleo = nudis humeris: _gcilicet si. 
besmeared with much oil on his naked shoulders: as if 
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posset elabi mortua, credo qudd nimiim 
she could slip from him being dead; I suppose because he too closely 


institerat viventi. Cautus adito: neu desis 
beset her when living. Cautious approach: neither be wanting 


operze, neve immoderatus abundes. Garrulus’ 
Yn application, nor immoderately overact. Being talkative 


offendes difficilem et morosum; non etiam sileas 
you will offend the peevish and morose ; nor yet be silent 


ultro. Sis comicus Davus, atque stes capite obstipo, 
wilfully. Be the player Davus, and_ stand with your head inclined, 


multtim similis metuenti. Grassare  obsequio:- 


much like one under fear. Attack him with obsequiousness: 
si aura increbuit, mone, uti cautus velet 
if the wind blows hard, beseech him, that being careful he cover 
carum caput: extrahe turba 
his precious head: extricate him from the crow.’ 
oppositis humeris: substringe aurem __ loauaci. 
with your opposed shoulders : lend your ear to him while talking 
Importunus amat laudari? Urge, et  infla 


Does he importunate love tobe praised? Ply him, and blow up 


crescentem utrem tumidis sermonibus, donec, 
the growing bladder with swollen compliments, till, 


~ sublatis manibus adcclum, dixerit, ohe jam! 


with uplifted hands to heaven, he shallsay, enough now! 
Quum levarit te longo servitio 
When he shall release you from your long servitude 

curaque ; et certum _vigilans audieris, 
and solicitude ; and wide awake you shall hear, 


Ulysses esto heres quartz partis: ergo nunc est 
Let Ulysses be heir of a fourth part: then is 


sodales Dama nusquam ? Unde tam fortem 
my friend Dama no more? WhencecanI have one so _ generous 


tamque fidelem mihi? Subinde  sparge: et si 


and so faithful tome? Nowandthen squeeze out: and_ if 
potes paulim,  illacrymare. Est celare 

you can a little, drop a tear, It is proper _ to conceal 

vultum prodentem gaudia.. Extrue 


your countenance that would betray your joys. Erect 
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sepulerum permissum _arbitrio, sine sordibus: 

a monument left to your discretion, without  stinginess: 
vicinia laudet ~ funus egregié factum. 

let the neighbourhood commend the funeral pompously set out 


Si forte quis coheredum senior malé tussiet; 
If by chance any of your co-heirs being older havea bad cough: 


tudic _ hui, te gaudentem = addicere 
do you tell him, that you cheerfully will make over 


ex tua parte nummo,- seu sit emptor fundi 
of your share for any trifle, whether hebe purchaser of the land 


sive domiis. Sed imperiosa Proserpina trahit me: 
or ofthe house. But imperious Proserpina drags me hence” 


vive, valeque. 
liv , and farewell. 


SATIRA VI. 


HORATII VOTUM. 
HORACE’S WISH. 


Hoc erat in votis: modus agri non ita 

This was among my wishes: a portion of land not very 
magnus, ubi foret hortus, et  jugis 

large, where there could be a garden, and a never-failing 


fons aque vicinus tecto, et paulim sylve 


spring of water contiguous to my house, and a little grove 


“super his. Di fecere auctius atque 
besides these, The gods have done more bounteously and 


melits. Est bene: Nate Maia, 
better for me. Itis well: O thou descended of Maia, 
nihil amplius, nisi ut faxis 
no more, but that you would make 


propria mihi. Si neque feci rem 
permanent to me. If Ihave neither made 


oro 
I crave 


hee munera 
these blessings 


majorem 
my estate ’ greater 


A 2 = 
mala ratione; nec sum facturus minorem vitio 
by any dishonest way; nor amI to make it less by vice 


inna day Aaataal tae A pa? mee 


ced i Deemed 
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culpave: si stultus veneror nihil horum: 
or mismanagement: if Iinfatuate putup none of these petitions: 


O si ille proximus angulus accedat, qui nunc 
O if that neighbouring spot were added, which now 


denormat agellum! O si que fors monstret mihi 
disfigures my little field! O if any chance would show me 


urnam argenti! ut illi, qui mercenarius 
a pot of silver! as wdid tohim, who being a hireling 


aravit agrum mercatus illum ipsum  thesauro 
cultivated land purchasing the very same with money 


invento, dives amico Hercule: si quod 
found init, being maderich by propitious Hercules: if; what 


adest, juvat  gratum, oro te —cihac_ prece: 
there is, contents my grateful mind, I address thee witk this petition: 


Facias pingue pecus domine, et _cretera, 
Make fat the cattle belonging tome, and other things, 


preter ingenium; utque soles, adsis mihi 
except my genius; andas you are wont, be to me 


maximus custos. Ergo ubi removi me 
a powerful guardian. Then when Ihave withdrawn myself 


ex urbe in montes et in arcem, quid 
from the city to my hills and te my fort, wk vt 


illustrem priis satiris pedestrique musé ? 
can I employ myself better in than in satires and the epistolary mus ? 


Nec mala ambitio perdit me, nec plumbeus Auster - 
Neither evil ambition undoes me, nor. the leaden svuuth-wind? 


ravisque autumnus, questus acerbe Libitiny 


and the unwholesome autumn, the gain of ruthless Libitina. 
Pater matutine, seu libentids audis, Jana 
Father of the morning, orif you more willingly hear, Janus 
unde homines instituunt primos laborer 
with whom men begin the first labours 
. ° ° A 
operum __ viteeque, (sic _placitum dis) esto 
of their professions andlife, (thus it is agreeable to the gods) be 
tu principium carminis. Rapis me sponsorem 


thou the beginning of my song. You hurry me to be bail 


Rome 
at Rome. 
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Eja, urge, ne quisquam prior respondeat 


Quick, make haste, lest any one before you perform 
officio; est necesse ire, sive Aquilo __ radit 
the office; itis necessary to go, whether the north-wind sweep 
terras, seu bruma  trahit nivalem diem 
the lands, or winter leads on the snowy day 


interiore gyro. 
in a narrower circle. 


Postmodo, —_ locuto claré certumque, quod 
Soon after, having spoken distinctly and expressly, what 
obsit mi, luctandum in turba, —_injuria 
may ruin me, there must be jostling inthe crowd, an insult 


facienda  tardis. 


given to the tardy. 
Quid vis tibi, quas res agis, insane? 
What mean you, what courses are youtaking, madman? 
Improbus urget iratis precibus : Tu 
A surly fellow loads me with direful imprecations: You 
pulses omne quod obstet, si 
will needs push down every thing that obstructs you, if 
recurras ad Mecenatem memori mente. 
you are posting to Mecenas with a transported mind. 
Hoc juvat, et est melli, non mentiar. At 


This pleases, and is honey to me, I must not dissemble. But 


simul est ventum atras Esquilias, centum negotia 
assoonas wearecome_ tothe black Esquilix, a hundred affairs 


aliena saliunt per caput et circa _ latus. 
of other people fly about my head, and round my side. 
Roscius _ orabat adesses sibi cras 
Roscius begged you would attend him to-morrow 
ad Puteal ante secundam. Scribze 
at the Preetor’s tribunal before the second hour. The secretaries 
orabant te, Quinte, meminisses reverti hodie 
requested you, Quintus, that you would remember to return to-day 
de communi re magni atque nova. Cura 
about public business important and new. Take care 
Meecenas imprimat signa his tabellis. Dixeris, 


that Meecenas set his seal to these writings. You shall say, 
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Experiar; addit, Potes si vis, et instat. Jam 


Iwill try; headds, Youcan if you wih, and presses it. Now 
septimus annus propior octavo fugerit, ex quo 

the seventh year nigher the eighth has passed, since 
Meecenas ccepit habere me in numero suorum; 
Mecenas began torank me _ inthe number of bis friends; 
duntaxat adhoc, quem vellet tollere  rhedA, 
only for this, whom. he might carry in his chariot, 

faciens iter; . et ‘cui -. concredere nugas 


when taking ajaunt; and to whom he might communicate  trifles 


hoc genus: Quota hora est? Est Thrax Gallina 


of this sort: What hour is it? Is the Thracian Gallina 
par Syro? Jam matutina frigora mordent 
amatch forthe Syrian? Now the morning colds pinch those 
parum “cautos; et quze bene’ deponuntur 
too little careful; and what things are safely deposited 
in rimosa aure. Per totum hoc tempus 
in a leaky ear. During all this time 
subjectior invidie indiem et horam. 

I become more exposed to envy every day and hour. 


Noster filius Fortunze spectaverit omnes ludos una, 
Our son of Fortune sees all the plays with him, 


luserit in campo. Frigidus rumor manet 
exercises in the Campus Martius. Does an alarming rumour spread 


a&rostris per compita; quicunque est’ obvius, 


from the rostra through the streets ; whoever is passing by, 
, 


consulit me: 


consults me: 
O bone, numquid audisti de Dacis? (nam 
O good sir, have you heard any thing of the Dacians? (for 
oportet te  scire, quoniam propits contingis 
it must be that you know, because you readily associate 
deos.) 


with the great.) 


Nil — equidem. 
Nothing truly. 


Ut tu eris semper derisor! 
How you will always be a joker! 
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At omnes di exagitent me, si quidquam. 
Put may all the gods rack me, if any thing. 


Quid! Est Czsar- daturus predia promissa 


What! Is Cesar to give the farms promised 
militibus Triquetr& an Itala tellure? Miratur me 
to the soldiers in Sicilian or Italian land? He admires me 
jurantem scire nihil, _scilicet ut unum mortalem 
swearing T know nothing of it, doubtless as a mortal 


egregii altique silenti. Inter hee lux perditur 
of a prodigious and deep secresy. Amidst these the day is lost 


misero, non sine votis: © rus, quando 
to wretched me, not without wishes: 1) farm, when 
ego aspiciam te? quandoque licebit ducere 

shall I see you? and when shall it be allowed me _ to taste 
jucunda oblivia solicit vite, nunc ~ ‘libris 


the sweet forgetfulness of a troublesome life, sometimes in the books 


veterum, nunc somno, et inertibus horis? O 


of the ancients, sometimes in sleep, and leisure hours? O 
quando cognata faba Pythagore, simulque 
when shall the kindred bean of Pythagoras, and also 


oluscula satis uncta pinguilardo ponentur? O 
pot-herbs well seasoned with fat bacon beset beforeme? O 


noctes, ceeneque deim! quibus ipse vescor, 
nights, sad repasts of the gods! with which Iam _ regaled, 


meigne, ante proprium larem: pascoque 
and aiso my friends, before my domestic deity : I feed also 


preeaces vernas libatis dapibus. Prout est 


my per-. alaves with the hallowed viands. As it is 


libido = cuique, conviva siccat ineequales calices, 
agreeubie to every one, a guest quaffs unequal glasses, 


solutus insanis legibus; seu quis fortis capit 


exempted from absurd laws ; whether my stout toper takes 
acris. pocula ; seu leetits, uvescit 
mart brimmers ; or if better pleased, he soaks 

modicis. Ergo sermo  oritur, non 
with moderate draughts. Therefore conversation arises, not 


de villis, domibusve alienis; nec Lepos saltet 
about villas, or mansion-houses of others; mori Lepos dancer 


EE 
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malé nec ne: sed agitamus quod magis _pertinet 
ill or not: but we debate ubout what morenearly belongs 


ad nos, ac nescire est malum: utrumne homines 
to us, and notto know is criminal: whether men 


sint beati divitiis, an virtute; quidve trahat nos 
may be happy byriches, or virtue ; or what draws ug 


ad amicitias, usus rectumne; et que sit natura 
to friendships, interest or merit ; and what is the natur 


boni, quidque summum ejus. Inter hee, vicinus 
of good, whatalso thesum of it. Amidst these, our neighbour 


Cervius garrit niles fabellas ex re. 
Cervius chats away old stories arising from the subject. 


Nam si quis ignarus’ laudat solicitas — opes 
For if any injudicious person praises the chagrining treasures 


Arelli, sic incipit: 
of Arellius, thus he begins: 


Rusticus mus fertur olim accepisse urbanum 
Acountry mouse issaid ofold_ to have received a city 


murem paupere cavo, vetus hospes veterem amicum: 


mouse __ into his poor cell, an old host his old friend: 
asper, et attentus queesitis ; tamen ut 
painful, and _ attentive to what he has earned ; yet that 

solveret arctum animum hospitiis. Quid 
he could open his narrow soul in acts of hospitality. Why 

multa ? Ille invidit neque sepositi ciceris, nec 
many words? He grudged him neither his hoarded vetches, nor 
long avenz: et ferens aridum acinum ore, 

his long oats: and carrying a dry raisin in his mouth, 


dedit, semesaque frusta lardi, cupiens, varia 
gave it, andthe nibbled scraps of bacon, desiring, by his varied 


cena, —-vincere fastidia, malé tangentis 
supper, to overcome his squeamishness, scarcely touching 
singula superbo dente: quum _ pater domtis 
every dish with his dainty tooth: when the master of the house 
ipse porrectus in horn paled  esset ador 
himself stretched on the fresh chaff eat coarse corn. 
loliumque, relinquens meliora dapis. 


and darnel, leaving him the more delicate morsels of the enturtainment. 


26 
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Tandem urbanus ad hune: Quid juvat te, amice, 
Atlength the citizen to him: How can it delight you, friend, 


inquit, vivere patientem  dorso preerupti nemoris? 
says he, to live patient on the back of a rugged copse? 


Vin’ tu. preponere homines que urbem 
Will not you prefer men and the city 


feris sylvis ? Carpe viam — comes 
to the savage woods? Take your journey as a fellow-traveller 


(erede mihi): quando  terrestria _ vivunt sortita 
(trust to me): since terrestrial beings live having 


mortales animas, neque est wlla fuga leti aut 
mortal souls, neither isthere any avoiding death either 


magno aut parvo. Quocirca, bone, dum licet, vive 
to great or small. Wherefore, good sir, while you may, live 


beatus in jucundis rebus: vive memor quam brevis 
happy in agreeable circumstances: live mindful of how short 


svi sis. Ubi hec dicta pepulere agrestem, 
life you are. When these words determined the country-mouse, 


levis exilit domo: inde ambo peragunt 
nimble he springs out of his house: then they both pursue 


propositum iter, aventes subrepere moenia 
their destined journey, wishing to steal within the walls 


urbis nocturni. Jamque nox tenebat 
of the city in the night. And now the night possessed 


medium spatium ccli; quum uterque ponit vestigia 
the middle region of the sky; when they both set feet 


in locuplete domo: ubi  vestis tincta rubro 
in a stately palace: where acarpet dyed with crimson 


cocco canderet eburnos lectos: multaque fercula 
grain glowed upon the ivory couches: and many fragments 


superessent de magn& cond, que inerant hesterna 
remained of a sumptuous supper, which had been left yesterday 


canistris procul exstructis. Ergo ubi  locavit 


were in baskets high piled up. Then when he placed 


agrestem porrectum purpure% veste, veluti 
his country friend stretched on a purple carpet, like 


succinctus cursitat, continuatque dapes: nec non 
e nimble host he runs about, and continues the courses: and alse 


one 
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verniliter fungitur officiis ipsis, prelibans omne 
obligingly performs the.offices himself, first tasting every thing 


quod adfert. lle cubans gaudet mutata sorte, 
that he brings. The other lolling rejoices in his changed condition, 


agitque letum convivam bonis rebus ; quum 
and acts the merry guest in these happy circumstances; when 


subitO ingens strepitus valvarum excussit utrumque 
vuddenly a great rattling at the gates drove both 


lectis. Pavidi currere per totum conclave, 
from their couches. Distracted they began to run through all the room, 


que exanimes magis  trepidare, simul alta 
and half dead more and more _ tremble, as soon as_ the lofty 


domus personuit Molossis canibus. Tum rusticus: 


dome resounded with Molossian dogs. Then the rustic: 
haud est mihi opus, ait, hac vita, et. valeas: 
I have no want, says he, of suchalife, andso farewell: 


sylva cavusque tutus ab insidis solabitur me 
my wood and cave safe from snares shall solace me 


tenui ervo. 
with my scanty store. 


SATIRA VII. 


LEPIDE SE IPSE CARPIT EX PERSONA SERVI, ET OSTENDIT LIBERUM 
ESSE SOLUM SAPIENTEM. 


HE PLEASANTLY FINDS FAULT WITH HIMSELF, THROUGH HIS 
SLAVE, AND SHOWS THAT ONLY THE WISE ARE FREE. 


DAVUS. HORATIUS. 
DAVUS. HORACE. 


DAVUS. 


JAMDUDUM ausculto, et cupiens dicere pauca 
Along time havelI listened, and deziring to say a few worda 


tibi servus  reformido. 
o you beingaslave [I am afraid. 
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HORACE. 


Davusne ? 
What. Davus? 


DAVUS. 


Ita, Davus, mancipium amicum domino, et frugi, 
Yes, Davus, a slave faithful to bis master, and trusty, 


quod sit satis; hoc est, ut putes 
what maybe sufficient; that is, that you may expect him 


vitale. 
long lived. 
HORACE. 


Age, utere libertate Decembri (quando majores - 
Come, use theliberty of December (since our ancestors 


voluerunt ita); narra. 
would have it so); speak, 


DAVUS. 
Pars hominum gaudet constanter vitiis, ct urget 
Apart of men delight ~ constantly in vices, und pursue 
° ‘ 

propositum; multa pars natat, modd6 capessens 
their purpose ; agreat part fluctuates, one while embracing 
recta, interdum obnoxia pravis. Priscus, seepe 
the right, sometimes liable to vices. Priscus, frequently 
notatus cum tribus annellis, mddo —imani leva, 
observed with three rings, sometimes with anaked left-hand, 
vixit Ineequalis, ut mutaret clavum in horas: 
lived 80 irregular, that he changed his robe every hour: 
ex magnis edibus subitd conderet se, unde 
from stately houses suddenly he would hide himself, whenze 
mundior libertinus vix exiret honesté: mallet 
& sprucer freedman could scarce come out discreetly: he chose 

vivere, jam mechus Rome, jam  doctus 
*o live, now a debauchee at Rome, now a philosopher 


Athenis ; natus Iniquis Vertumnis, quotquot 
at Athens; born under the unpropitious Vertumni, whatever number 


sunt. Scurra Volanerius, postquam justa chiragra 
there we. The buffoon Volanerius, after the deserved gout 
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contudit illi articulos, pavit conductum 
had crippled his joints, maintainel a hireling 
diurna mercede, qui tolleret atque mitteret  talos 
at daily wages, who mighttakeup and throw the dice 
in phimum prose: quantd constantior idem 
into the box for him: by as much the more steady this same /s 
in vitiis, tantd  leviis miser, ac ille 


in vices, by so much the less miserable is he, than that 


prior, qui laborat jam contento, jam  laxo fune. 
former one, who struggles now withastrait, now with a slack rope. 


HORACE, 
Non dices _hodie, furcifer, quorsum hee tam 
Will you not tell me to-day, varlet, to what _— these 80 
putida tendant? 
vile reflections tend? 
DAVUS. 


Ad te, inquam. 
To you, I say. 


HORACE. 


Quo pacto, pessime ? 
On what account, scoundrel? 


DAVUS. 


Laudes fortunam ac mores antique plebis, et 
You praise the fortune and manners of the ancient people, and 


idem usque recuses, si quis deus subitd 
you the seme would utterly refuse, if any god = suddenly 

agat te adilla: aut quia non sentis 
should reduce you -tothese: either because you do not think it 


esse rectius, quod clamas; aut quia non 
to be more eligible, what youcryup; or because you do not 


firmus defendis rectum, et heres nequicquam 


resolutely defend virtue, and you stick fast, in vain 

cupiens evellere plantam coeno. Rome 

desiring to pull your foot out of the mire. At Rome 
optas rus; rusticus levis tollis 


you wish for thecountry; inthe country ever fickle you exto 


26 * 
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absentem urbem ad astra. Si forté es vocatus 
the absent city to the stars. If by chance youare - invited ~ 
nusquam adccenam, laudas  securum olus; ac, 
no where to supper, you commend your quiet mess; and, 
velut eas usquam vinctus,  lucis te. ita 
asif yougo any where compelled, yoiresteem yourself 80 
felicem que amas, quod sit tibi potandum 
happy and _ love yourself, that you are to drink 


nusquam. Mecenas jusserit venire ad se serum 
no where. Should Macenas bid you come to him as his evening 


convivam sub prim2 lumina? Nemon’ fert oleum 
guest at the first lamps?’ Does no one _ bring oil 


ocits? ecquis audit? blateras cummagnoclamore, 
quickly? does any one hear? you bellow out with a great noise, | 


fugisque. Mulvius et  scurre  discedunt, 
and hasten away. Mulvius and the buffoons depart 


precati non referenda tibi. Etenim ille dixerit 
making prayers not tobe repeated to you. For one will say, 


fateor me levem duci ventre: supinor 
I confess myself easy to be drawn away by my appetite: I turn up 


nasum nidore : imbecillus, iners, adde, si 
my nose ata savoury dish: Iam weak, — slothful, add, if 


vis quid, popino. Tu ultro insectere, 
you will any thing, a sot. Must you unprovoked fall foul of me, 


velut melior, quum sis quod ego, et fortassis 
as if better, when youare what Iam, and perhaps 


nequior, obvolvasque vitium decoris verbis? Quid. si 
worse, and varnish your vice with specious names? What if 


ipse deprenderis stultior me emto 
yourself be found more foolish than me bought 


quingentis drachmis? Aufer terrere me  vultu; 
for five hundred drachms? Cease to terrify me with your look; 


teneto manum stomachumque, dum edo, que 


estrain  -your hand and indignation, while Itell you, what 


janitor Crispini docuit me. Aliena conjux capit 
the porter of Crispinus informed me. Another’s wife tempts 


te, meretricula Davum: uter nostrim _peccat 
you, a courtesan Davus: whieh of us tramsgressea 


i Sy, I? 


BOOK II. ] THE SATIRES OF HORACE. 807 


Fa . : ; ° 
digniis cruce? Ubi acris natura incendit me, 
more worthy the gibbet? When keen nature  _inflames me, 


nuda quzcunque sub clarflucernf...... 22s 
a certain fair one under a bright lamp > a2. couse) Some eee 


dimittit neque famosum, neque solicitum, ne ditior 


sends me away neither infamous, nor concerned, lest a'richer 
aut melioris forme meiat eodem. Tu, quum 
or one of greater beauty enjoy the same. You, wher 
projectis insignibus, ~ equestri annulo. 
having thrown away your badges, , equestrian ring, 
Romanoque habitu, prodis turpis Dama ex judice, 
and Roman habit, come out a vile slave from a judge, 


lacerna obscurante odoratum caput; nones quod 


a cloak covering your perfumed head; are younot what 
simulas ? Induceris metuens, atque tremis 
you personate? You are introduced terrified, and - tremble 
ossa pavore aitercante libidinibus. 
every joint with fear combating with your desires. 
Quid refert, eas auctoratus 
What matters it, whether you engage being bound over * 
uri -virgis necarique ferro ; an 
to be cut with lashes and killed with the sword ; or if 
~elausus __ in turpi area, quo 
shut up in a filthy chest, into which the chamber-maid 
conscia herilis peccati demisit te, 
conscious of her mistress’s crime hath thrust you down, 
tangas contractum caput genibus ? Estne 
you touch your bending head with your knees? Is there not 
marito peccantis matronz justa potestas 
to the husband of the offending matron a just power 
in ambos? Vel  justior in corruptorem? Tamen 
over you both? Oreven ajuster’ «over the seducer? Yet 
illa non mutat~ se habitu, locove, peccatye 
she does not change herself as to dress, ~ or place, or offends 
superné; quum  mulier formidet te, neque 
uppermost ; seeing the woman fears you, nor 
credat amanti. Ibis prudens sub furcam, 


ean gne trust her lover. You will go  willing!y under the yoke 
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sommittesque omnemrem et vitam, et famam, 
and commit all your estate and life, and reputation, 
cum corpore, furenti domino. _ Evasti? 
with your carcase, to a furious master. Have you escaped? 
Metues, credo, doctusqe cavebis: 
You will be afraid, I imagine, and experienced beware: 
queres, quando paveas  iterum, possisque 
you will even ask, when youcantremble again, and can 


perire iterum. O toties servus! que prava bellua 
perish again. O sooften aslave! what mad savage 


reddit se ruptis catenis, quum semel  effugit? 
restores herself to her broken chains, when once _ she has escaped? 


Non sum meechus, ais. Neque ego, Hercule, 
I am no adulterer, you say. Nor I, by Hercules, 


fur, ubi sapiens pretereo argentea vasa. Tolle 
a thief, when I prudently pass by the silver vases. Take away 


periclum, jam vaga natura prosiliet, 
the danger, presently restless nature will break out, 


freenis remotis. Tune mihi dominus, minor 
“her restraints being removed. Are you tome a master, subject 


tot que tantis imperiis rerum hominumque? 
toso many and so powerful commands of things and men ? 


Quem vvindicta imposita ter quaterque haud 
Whom the pretor’s rod _ laid on thrice yea four times cannot 


unquam privet miserd formidine? Adde 
ever free from wretched fear? Add 


superdictis, quod non levits valeat: nam 
to the above-mentioned, what isnot of less weight: for 


sive est vicarius, qui paret servo, uti vester mos 
whether heis anunderling, who obeys aslave, as your custom 


ait, seu conservus: quid sum ego tibi? Nempe 
affirms, or afellow-slave: what am I to you? Namely 


tu, qui imperitas mihi, miser servis aliis, atque 
you, who lorditover me, wretched serve others, and 


duceris, ut signum mobile _ alienis nervis. 
are drawn, 3 apuppet moved by springs not its own. 


“ts 
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HORACE. 

Quisnam igitur liber? 

Who then is free ? 
DAVUS. 


Sapiens; qui imperiosus sibi; quem neque 
The wise, who governs himself; whom neither 


pauperies neque mors, nec vincula terrent: fortis 


poverty, nor death, nor fetters terrify : able 
responsare cupidinibus, contemnere honores, et totus 
to cope with his desires, to despise honours, and all 


in seipso; teres atque rotundus, ne quid  externi 


in himself; smooth and round, so that nothing external 
valeat morari per leve; in quem Fortuna 
can retard him in his level course; against whom Fortune 


ruit semper manca. Potesne noscere quid ex his, 
rushes always unsuccessful. Can you know any of these, 


ut proprium? Mulier poscit te quinque talenta, 
as your own? Your mistress asks you five talents, 


vexat, perfunditque gelida, . repulsum foribus: 
she teases, and bedews you with cold water, when kicked out of doors: 


_Yursus vocat. Eripe colla turpl jugo: 


again she calls you back. Extricate your neck from the shameful collar: 


age dic, sum liber, liber. Non quis: enim dominus 


come say, Iam free, free. You cannot: for your master 
non lenis, urget mentem, et  subjectat 
not relenting, overpowers your mind, and plies 


acres stimulos lasso, versatque negantem. Vel 


the sharp spurs to you tired, and turns you~ unwilling. Or 
quum insane, torpes Pausiaca tabellaé, qui 
when you madman, stand gazing at Pausias’s picture, how 
peccas minis atque ego? Quum = miro 

do you transgress less than I? When ‘I admire 
relia Fulvi, Rutubeque, aut Placideiani 
the combats of Fulvius, and Rutuba, or Placideianus 


contento poplite, picta rubric& aut carbone, velut si 
with his bent knee, painted in crayons or charcoal, asi 
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vera re virl, moventes arma, pugnent. 
in very deed the champions, brandishing their arms, fought, 


feriant, vitentque. Davus nequam, et cessator: at 
pushed, and parried, Davus is.knavish, and a loiterer: but 


ipse audis subtilis et callidus judex veterum. 


vourself pass for a nice and critical judge of antiques 
Ego. nil, si ducor fumante libo: tibi 
Tam nothing, if Tam led pe by a smoking cake: your 
ingens virtus atque animus responsat opimis ccenis. 

great virtue and _ resolution resists luxurious suppers. 


Cur est obsequium  ventris  perniciosius mihi? 
Why is the gratification of the belly more pernicious to me? 


enim —_ plector tergo: qui tu  impunitior 
for Iam drubbed onthe back: how doyou less punished 
captas  illa obsonia, qua  nequeunt sumi 
hunt after _— these delicacies, which ~ cannot be purchased 
parvo? _Nempe epule petite sine fine 
for a trifle ? Truly treats sought after without intermission 
inamarescunt, que illusi pedes recusant  ferre 
grow palled, and the enfeebled limbs refuse to support 
vitiosum corpus. An hic puer peccat, qui sub 
the pampered body. Does this slave offend, who under 
noctem mutat uvam furtiva strigili? Qui 
night exchanges a bunch of grapes for a stolen scraper? Who 
vendit przedia, parens gule, habet nil 
sells his lands, beingaslave to gluttony, hashe nothing 
servile? Adde, qudd non potes esse idem 
servile? Add, that you cannot be the same 
tecum horam, non ponere otia recté ; 


with yourself anhour, nor lay out your leisure moments properly; 


vitasque te ipsum fugitivus et erro; querens 
and you shun yourself asa fugitive and vagabond; seeking 


fallere curam jam vino, jam somno: frustra: 


toallay yourcare now with wine, now with sleep: in vain: 


nam atracomes  premit, que sequitur fugacem. 
for that black comyanion presseson, and follows you flying. 


7 
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HORACE. 
Unde mihi lapidem ? 
Whence’ can I have a stone? 
DAVUS. 
Quorsum _ est opus ? 
For what is that necessary ? 
HORACE. 
Unde _ sagittas? : 
Whence arrows? 
DAVUS. 


Homo aut insanit, aut facit versus. 
The man iseither mad, or makes _ verses. 


HORACE. 
Ni rapis te hine  ociis, accedes 
Unless you get yourself hence quickly, you shall be added 
nona opera Sabino agro. 


as a ninth drudge to my Sabine farm. 


SATIRA VIII. 
IN NASIDIENUM RUFUM CONVIVATOREM VAPIDE GA®RULUM. 
ON NASIDICUS RUFUS, A SENSELESS TALKATIVE HOST. 


HORATIUS. FUNDANIUS. 
HORACE, FUNDANIUS, 


HORACE. 
Ur cena _ beati Nasidieni juvit te? Nam 
How did the supper of happy Nasidienus please you? For 
mihi querenti convivam dictus potare 
tome when desiring yourcompany you were said to he carousing 
illic heré de medio die. 


there yesterday frcm the middle of the day. 
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FUNDANIUS. 


Sic ut nunquam fuerit melius 
In such a way that there never was any thing more agreeable 
mihi in vita. 
tome in life. 
HORACE. 


e ° > ° 
Dic (si nonest grave) que esca prima 
Tellme (if itisnot troublesome) what dish first 


placaveyit iratum ventrem. 
appeased your craving appetite. 


FUNDANIUS. 


In primis lLucanus aper; fuit captus  leni 
First a Lucanian boar; he was caught ina gentle 


Austro, ut pater cene ailebat; circum 
south-wind, as the father of the feast said; | around him 


acria rapula, lactuce, radices, qualia pervellunt 
poignant turnips, lettuces, radishes, such as whet 


lassum stomachum, siser, -allec, Coa foecula. Ubi 
the jaded stomach, skerret, anchovy, Coan lees. When 


his sublatis, puer cinctus alté, —_pertersit 
these were removed, a slave tucked high, wiped 


acernam mensam purpureo ggusape, et alter 
the maple table with a purple cloth, and another 


sublegit quodcunque jaceret inutile, quodque 
gathered up whatever lay useless, and whatever 


posset offendere coenantes : fuscus Hydaspes 
could offend the guests supping: swarthy Hydaspes 


procedit, ut Attica virgo cum sacris Cereris, ferens 
advances, as an Attic virgin with the symbols of Ceres, carrying 


Ceecuba vina; Alcon, Chium _ expers maris. 

Cacubian wines; Alcon, Chian unmixed with sea-water, 
ss 

Hic herus: Mecenas, Albanum Falernumve delectat 

Here the host: Meacenas, if Alban or Falernian delight 

te magis appositis ; habemus utrumque : 

you more _ than these set before you; we have both 


miseras divitias 
ill-fated riches. 
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HORACE. 


Sed, Fundani, laboro _ scire queis 
But, Fundanius, Iam anxious to learn from which of those 


coenantibus una,  fuerit pulchré _tibi. 
Supping together, there was so much pleasure to you. 


FUNDANIUS. 


Ego summus, et prope me Viseus Thurinus, 

I uppermost, and near me . Viscus Thurinus, 
et infra = (si memini) Varius ; cum 
and below (if I remember) Varius ; with 


Servilio Balatrone Vibidius, quos Mzecenas adduxerat 
Servilius Balatro Vibidius, whom Maecenas * brought 


umbras: Nomentanus erat supra ipsum; 
uninvited guests: Nomentanus was above _ the host himself; 


Porcius infra, ridiculus absorbere totas placentas 
Porcius below, arch enough toswallow whole custard pies 


semel. Ad hoc Nomentanus, qui monstraret 
at once. Besides __ this Nomentanus, who pointed out 


indice digito, si quid forte lateret. Nam 
with his fore-finger, if anything by chance escaped us. For 


- cretera turba, nos, inquam, ccenamus aves, 


the rest of the company, we, I mean, sup on fowls, 


conchylia, pisces, celantia longé dissimilem succum 
oysters, fishes, concealing a very different juice 


noto: ut vel continud patuit, quum 
from the common: that it even instantly appeared, when 


porrexerit mihi  ilia passeris, atque rhombi 
he reached tome the guts of a flounder, and turbot 
ingustata. Post hoc docuit me 

such as I never tasted before. - After this he taught me 


melimela rubere, delecta ad minorem 
that the paradise apples are ruddy, when gathered before the full 


Quid hoc _ intersit, audieris 


lunam. 
What difference this may make, you will hear 


moon. 


melits ab ipso. Tum Vibidius Balatroni: 
more accurately from himself. Then Vibidius acye to Balatro: 


27 
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Nos moriemur inulti, nisi bibimus damnosé: et 
We shall die unrevenged, unless we drink hard: and 


poscit majores calices. Tum pallor _vertere 
he calls for larger glasses. - Then paleness began to change 


faciem parochi, metuentis nil sic ut 
the countenance of the host, dreading nothing so much ag 


acres potores: vel qudd maledicunt liberits; aut 
stout drinkers: either because they rail too freely; oF 


quod fervida vina exsurdant _—_ subtile palatum. 
because hot wines blunt the acute palate. 


Vibidius Balatroque invertunt  tota vinaria 
Vibidius and Balatro turn whole  wine-vessels 


Allifanis ; omnibus sequutis : convivee 
into Allifanian cups; all following the example: the guests 


imi lecti nihilum nocuere lagenis. Mureena 
of the lowest couch = nowise burt the bottles. - A lamprey 


adfertur porrecta in patina inter natantes squillas. 
is presented extended in a dish among the swimming shrimps. 


Sub hoc herus inquit:. Hee est capta gravida; 
On this the master says: This was caught pregnant; 


futura deterior carne post partum. His 
it would be less delicate inthe flesh after spawning. For these 


est jus mistum oleo, quod prima cella 
there is sauce mixed with oil, which the principal cellar 


Venafri pressit; garo desuccis Iberi piscis; 
of Venafrum pressed; with pickle of the juices of Iberian fishes; 


quinquenni vino, verim nato citra mare, dum 


with five year old wine, but made this side the sea, while 
coquitur; Chium sic convenit cocto, ut non ullum 
itis boiling: Chian so agrees with it boiled, that not any 


aliud: magis hoc; albo pipere, non sine aceto, 
other does more than it; with white pepper, not without vinegar, 


quod mutaverit Methymnzeam uvam  vitio. Ego 
which changed the Methymnwan grape to corruption. I 
primus  monstravi §incoquere virides erucas, 
first showed to boil in it green rockets, 


amurac inulas; Curtillus . illotos echinos, ut melits 
bitter elicampane; Curtillus unwashed seg-urchins, as bette: 
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murié, quam marina testa remittit. Interea 
than the pickle, which the sea shell-fish yields. Meanwhile 


suspensa aulea fecere graves ruinas in patinam, 
the suspended hangings occasioned dreadful disasters in the dish, 


trahentia quantum §atri pulveris Aquilo 
drawing as much black dust as the north-wind 
non excitat | Campanis agris. Nos veriti majus 
does not raise in the Campanian fields, We fearing worse 
erigimur, postquam sensimus esse nihil 
take courage, after we perceived that there was nothing ° 
pericii. Rufus  posito capite flere, ut si 
of danger. Rufus with drooping head began to weep, as_ if 
immaturus filius obisset. Quis esset finis, 
his young son had died. What would have been the end, 
ni _ sapiens Nomentanus sic tolleret amicum? 
had not wise Nomentanus thus up-raised his friend? 
Heu! Fortuna, quis deus est crudelior te 
Alas! Fortune, what deity is more cruel _ than thee 
in nos? Ut semper gaudes illudere 
towards us? How you always rejoice to sport 
humanis rebus! Varius ix poterat compescere 
with human affairs! Varius scarcely was able to smother 
risum mappa. Balatro, suspendens omnia 
alaugh with his napkin. Balatro, ridiculing all 
naso, aiebat, Hec est conditio vivendi; 
with a sneer, said, This is the condition of life; 
eoque par fama est nunquam responsura 
and therefore equal fame will never answer 
tuo labori. Tene districtum omni solicitudine 
to your labour, Must you racked with every anxiety 
torquerier, ut ego accipiar lauté? Ne 


be tortured, that I may be entertained elegantly? Lest 
adustus panis, ne malé conditum jus apponatur ; 


over-baked bread, lest ill seasoned sauce be served up; 
ut omnes recté  precincti comptique pueri 
that all the well equipped and dressed slaves 


ministrent? Adde hos casus preterea; si aula 
serve me? Add those accidents _ besides; if the canopies 
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ruant, ut modd; si agaso lapsus pede 
tumble down, as justnow; if the groom slipping witb his foo 


frangat patinam. Sed adverse res solent nudare 
break a dish. But adverse affairs are wont to discovet 


ingenium convivatoris uti ducis, secundz 
the genius of an entertainer as wellas of a general, prosperous 


celare. Nasidienus ad hee: Di dent tibi 
o conceal it. Nasidienus to these: Maythe gods grant you 


commoda, quecunque preceris; es ita bonus vir, 
blessings, whatever you pray for; you are so good a man 


comisque conviva; et poscit _ soleas. Tum 
and courteous a guest; and calls for _ his sandals. Then 


in quoque lecto videres divisos susurros 
on every couch you might observe the spreating whispers 


stridere —_ secret aure. Mallem spectasse 
buzzing in the secret ear. I could wish to have seen 


nullos ludos his. 
no diversions rather than these. 


HORACE. 
Sed age, redde illa que _ risisti deinceps. 
But come, tell me thethings which you laughed at next, 
FUNDANIUS. 
Dum Vibidius querit de pueris, num _ lagena 
Whilst Vibidius asks of the servants, whether the bottle 
sit ‘racta quoque, qudd pocula non dentur sibi 
was broken also, that glasses were not given him 
poscenti ; dumque ridetur 
when calling for them; and whilst there is a laugh 
fictis rerum, Balatrone secundo: Nasidiene, 
under feigned pretences, Balatro seconding it: Nasidienus, 
redis mutatee frontis, ut | emendaturus 


you return of a quite different countenance, as being about to retrieve 


fortunam arte. Deinde pueri sequuti ferentes, 
your fortune by art. Then the valets follow carrying, 


magno mazonomo, discerpta membra_ gruis _ sparsi 
in a huge charger, the torn-off members of a crane sprinkled 
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multo sale, non sine farre, et jecur  albi anseris 
with much salt, not without flour, and theliver of a white goose 


pastum pinguibus ficis, et avulsos armos leporum, 
fatted with juicy figs, and the cut-off shoulders of hares, 


ut multd suavius, quam si quis edit cum lumbis 
as being much sweeter, than if any eatthem with the loins, 


Tum vidimus et merulas pectore adusto 
Phen we saw also roasted black-birds with their breast burn 


poni, et palumbes- sine clune;  suaves res, sl 
served up, and ring-doves without the rump; delicious things, if 


dominus non narraret earum causas, et 
the landlord had not descanted upon their qualities, and 
naturas: quem nos fugimus sic ulti, ut 
natures : whom we left so revenging ourselves, that 


gustaremus nihil omnino, velut Canidia, pejor 
we tasted nothing at all, as if Canidia, WOrse 


Afris serpentibus, afflasset — illis. 
than African serpents, had poisoned them. 


Q. HORATII FLACCI 
EPISTOLARUM. 
THE EPISTLES OF HORACE. 


LIBER PRIMUS. 
BOOK FIRST. 


EPISTOLA I. 


AD MACENATEM, 
TO MHCENAS. 


\ 
Ma&cEnas, dicte mihi prima Camen4, dicende 
Mecenas, celebrated byme in my first song, to be celebrated 


summa, queris includere me iterum  antiquo ludo, 
on my last, you seek toengage me anew on the ancient stage, 


satis  spectatum, et jam donatum rude. Mtas 
sufficiently tried, and now presented with the foil. My age 


est non eadem; non mens. Vejanius latet abditus 
is not the same; nor my genius. Vejanius lives retired 


agro, armis fixis ad postem Herculis; 
in the country, his arms being consecrated ona pillar of Hercules, 


ne toties exoret populum extrem arend. 
that he may not so often implore the people on the extremity of the arena. 


Est qui crebrd personet mihi purgatam aurem: 
here is one who frequently strikes my attentive ear: 


sanus solve maturé equum_ senescentem, ne 
being wise disengage betimes your courser now growing old, lest 


peccet ad extremum ridendus, et ducat  ilia. 
ne fag at last to be laughed at, and burst his wind 
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Nune itaque pono et versus et cetera ludicra: 
Now therefore I lay aside both verses and other amusements : 


curo et rogo, quid verum atque decens, et 
Iregard and inquire, what  iscorrect and becoming, and 


sum omnis in hoc: condo et compono, que 
am wholly taken up inthis: Ilay up and  methodize, what 


mox possim depromere. Ac ne forte  roges, 
by and by I may bring forth. And lost peradventure you ask, 


quo duce, quo lare tuter me;  addictus 
under what leader, under whatsect Jenlist myself; being tied down 


jurare in verba nullius magistri, deferor hospes, 


to swear to the tenets of no master, ITroam as a Stranger, 
quocunque tempestas rapit me. Nunc fio 
whithersoever the tempest drives me. Sometimes I become 


agilis, et mersor civilibus undis; nunc conor 
active, andam plunged in civil affairs; sometimes I endeavour 


subjungere res mihi, non me_ rebus, vere 
to subject things tome, not myself to things, being truly 


custos  virtutis, rigidusque  satelles; nune 
the guardian _ of virtue, and her strict adherent; sometimes 


relabor furtim in precepta Aristippi. Ut nox 
I relapse insensibly into the precepts of Aristippus. As the night 


-videtur longa quibus amica mentitur, diesque 


seems long to whom the fair breaks her promise, and the day 


lenta debentibus opus; ut annus piger pupillis, 
slow to those owing theirlabour; as the year is tardy to minors, 


quos dura custodia matrum premit; sic tempora 
whom the harsh tutorage of mothers oppresses; so the moments 


fluunt mihi tarda ingrataque, que morantur spem 
flow tome slow and disagreeable, which retard my hope 


que consilium agendi id gnaviter, quod prodest 
and purpose of doing that vigorously, which concerns 


gequé pauperibus, zqué locupletibus; neglectum 


equally the poor, equally the rich; being neglected 
gequé nocebit pueris senibusque. MRestat, ut 
equally willhurt the young and old. It remains, that 
ego ipse regam solerque me his _ elementis. 


iF reguiate andsolace myself with these elements. 
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Non possis contendere culo quantum Lynceus, 


You cannot reach with the eye as far as Lynceus, 
tamen lippus non idcirco contemnas 
yet being blear-eyed you would not therefore despise 

inungi: _neu, quia desperes membra 
to be anointed: neither, because you despair of haying the limbs 
invicti Glyconis, nolis prohibere corpus 


of invincible Glycon, would you be unwilling to guard your body 


nodos& chiragra. Est quadam prodire tenus, 
from the knotty gout. It is worth while tc advance so far, 


si non datur ultra. Pectus fervet  avaritia, 
if itis not allowed farther. Is your breast inflamed with avarice, 


miseroque cupidine? Sunt verba et voces, quibus 
and a miserable passion? There are sayings and maxims, whereby 


possis lenire hune  laborem, et ~— deponere 


youmay _ alleviate this pain, and carry off 
magnam partem morbi. Tumes amore 
a great part of the distemper. Do you swell with the love 


laudis? Sunt certa piacula, que poterunt recreare 
of praise? There are certain remedies, which will be able to restore 


te libello ter puré lecto. Tnvidus, 
you by acertain treatise being thrice entirely read. The envious, 


iracundus, _imers, vinosus, amator; nemo est 
the cholerie, the indolent, the drunkard, the lover; none is 


aded ferus, ut non possit mitescere, si modd commodet 
80 wild, that he cannot be tamed, if he only lend } 


patientem aurem culture. Fugere vitium, est 
a patient ear to instruction. To avoid vice, is 


virtus ; et caruisse stultitia, prima sapientia. Vides, 
a virtue; and tobe free from folly, is the first wisdom. You see, 


quanto labore animi capitisque devites exiguum 
with what labour of mind and body you shun a small 


censum, turpemque repulsam, que  credis esse 
estate, and shameful repulse, which youreckon to be 


maxima mala. Impiger mercator curris 
the greatest evils. As an indefatigable merchant you run 


ad extremos Indos, fugiens pauperiem _ per mare, 
to the remotest Indies, flying poverty through the main, 
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per saxa, perignes; nonvis discere, et audire, 
through rocks, through fires; will younot learn, both to hear, 


et credere meliori, ne cures ea, que 


and toeedit awiser, that you may not regard these things, which 


stulté miraris et optas? Quis pugnax 


you foolishly admire and covet? What wrestler 
circum pagos et circum compita contemnat 
about the villages and about the cross-ways despises 
coronari magna Olympia, cui sit ~— ses, 
to be crowned at the great Olympic games, to whom there is any hope, 
cul conditio § dulcis palme sine pulvere? 
towhom _ there is a prospect of the sweet palm without _ dust? 
Argentum est vilius § auro, aurum _ virtutibus. 
Silver is lest worth than gold, gold than virtues. 
O cives, cives, pecunia querenda primim ; 
O citizens, citizens, money must be sought after first ; 
virtus post nummos: Janus summus_ ab imo 
virtue after money: Janus-street from top to bottom 
prodocet hee; juvenes senesque  recinunt 
teaches these things; young and old sing 


hee dictata. Est tibi animus, sunt mores, est 
these maxims. You bave aspirit, youhave morals, you have 


lingua que fides; sed sex septem millia 
eloquence and fidelity; but letsix or seven thousand sesterces 
desint quadringentis, eris plebs. At 
be wanting to four hundred thousand, you willbe aplebeian. But 
pueri ludentes — aiunt, Eris rex, si facies 
boys when playing aay, You shall be king, if yon act 
rect. Esto hic aéneus murus, conscire sibi 
fairly. | Be this one’s brazen wall, to be conscious to himself 
nil,  pallescere nulla culpa Dic  sodes, 
of noill, to turn pale with no fault. Tell me pray, 


Roscia lex melior, an nenia puerorum, qu offert 
is Roscius’s law better, or the song of boys. which offers 


regnum facientibus recté, decantata et maribus 
akingdom to those acting uprightly, sung beth by the manly 


Curiis, et Camillis? Isne melits suadet tibi, qm, 
Curii, and Camilli? Doeshe better advise you, whosayy 
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Facias rem; rem, si possis recté; si non, 
Make afortune;. afortune, if youcan honestly; if not, 
rem quocunque modo; ut  propits  spectes 
a fortune any way; that you may nigher view 
lacrymosa poemata Pupi: an qui _ presens 
the affecting tragedies of Pupius: or who being assiduous 


hortatur et aptat te liberum et erectum responsare 
exhorts and forms you free and erect to oppose 


superbe fortune ? Quod si Romanus populus _ forte 
proud fortune? But if the Roman populace by chance 


roget me, cur non sic fruar, ut _ porticibus, sic 
zhould ask me, why I do not so enjoy, as Jdo the porticoes, ~ so 


isdem judiciis, nec sequar, aut fugiam, que 
the same sentiments, nor follow, or fly, what 


ipse iEgit vel odit: referam, quod olim  cauta 
themselves love or hate: I willreply, what formerly the wary 


vulpes respondit egrotoleoni: quia § omnia 
fox answered to the sick lion: because all 


vestigia spectantia adverstim te, nulla retrorsum, 
the foot-steps being pointed towards you, none backwards, 


terrent me. Est bellua multorum capitum; nam 
affright me. Itis a beast of many heads ; for 


quid sequar, aut quem? pars hominum gestit 
what shall I follow, or whom? a part of men rejoices 


conducere __ publica: sunt qui venentur 
to farm the public revenues: there ure some who court 


avaras Viduas = crustis ac pomis, excipiantque 
covetous widovg with biscuits and apples, and catch 


senes, quos mittant in vivaria: multis res 


old men, whom they may draw into their wishes: to many -a fortune 


crescit occu.to foenore. Verim esto, alios 
is raised by clancestine usury. But be it, that different men 


teneri aiisrebus studiisque: possunt idem 
are devoted to different things and studies: ean the same 


durare horam probantes eadem? Gi 


dives 
continue anhour approving the same things? If 


a rich man 


dixit, nullus sinus in orbe prelucet ameenis Baiis; 


aath said, nccorner inthe world surpasses the charming Baia; 


et Le 


en as 
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iacus et mare sentit amorem festinantis heri: si 
thelake and thesea feels the ardour of the hastening master: if 


vitiosa libido  fecerit cul auspicium; fatri, 
aridiculous fancy hath inspired any one with augury;  artificers, 
~ eras, tolletis ferramenta Teanum.  KEst 
to-morrow, you must carry your tools to Teanum. Ia 
genialis lectus inaulaé? Ait nil esse 
the genial bed in his hall? He says that nothing is 
prius, nil melius ccelibe yitd: si non est 


more desirable, nothing better thanasingle life: if there is not 


jurat esse bene maritis solis; Quo nodo 
he swears thatitis well with husbands alone. With what chain 


teneam Protea mutantem vultus? Quid pauper? 
ean Ihold Proteus changing his shapes? What does the poor? 


Ride: mutat ccenacula, lectos; balnea, tonsores; 
Laugh: he changes his garrets, beds, baths, barbers ; 


conducto navigio, que nauseat ac locuples, quem 
having hired abark, heis equally surfeited as the rich, whom 


priva triremis ducit. Si occurro  capillos curtatus 
his own barge carries. If I meet you having had my hair cut 


inequali tonsore, rides: si forte trita 
by a bungling barber, youlaugh: if by chance a tattered 


“subucula subest pexee tunics, vel si toga dissidet 


shirt is under mycoarser tunic, or if ‘my gown hangs 


impar; rides. Quid? Quum mea sententia pugnat 
uneven; youlaugh. What? When my judgment is at variance 


secum; spernit quod petiit; repetit | quod 
with itself; despises what itdesired; demands again what 


nuper omisit; zstuat, ac disconvenit toto ordine 
lately itlet go; floats, and jars in the whole tenor 


vite; diruit, sedificat, mutat quadrata rotundis? 
of life; pulls down, builds up, changes square things with round? 


Putas me insanire solemnia, neque rides, 


You think me mad in a common way, neither do you Jaugb, 
nec credis _— egere medici, neque curatoris 

nor believe that I haye need ofa physician, nor of a guardian 
dati a& preetore : quum sis tutela 


assigned by the preetor : whereas you are the protes=o 
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mearum rerum, et stomacheris ob pravé sectum unguem 
of my affairs, and are disgusted for the ill paired nail 


amici pendentis de te, respicientis te. Ad summam, 
ofafriend depending on you, that respects you. In fine, 


sapiens est minor Jove uno, “dives, liber, 
the wise man is less than Jove alone, rich, free, 


honoratus, pulcher, denique rex regum; preecipué 
noble, graceful, lastly king of kings; above all 


sanus, nisi quum pituia est molesta. 
he is sound, unless when phlegm is troublesome. 


-EPISTOLA II. 


AD LOLLIUM. 
TO LOLLIUS. 


Maxime Lolli, dum tu. declamas Rome, egr 
Most illustrious Lollius, while you are declaiming at Rome, I 


relegi scriptorem ‘Trojani belli Praneste: qu 
Savereadover the writer ofthe Trojan war at Preneste: whe 


dicit quid sit pulchrum, quid turpe, quid utile, 
sets forth what is  praise-worthy, what base, what profitable 


quid non, planitis, ac meliis Chrysippo et 
what not, moreclearly, and better than Chrysippus and 


Crantore. Audi cur crediderim ita, nisi quid 


Crantor. Hear why T believe so, unless any thing 
detinet te. Fabula, qua Grecia narratur 
prevent you. The fable, wherein Greece is represented 
collisa lento duello § Barbarie, propter amorem 
as harassed with the tedious war of Barbary, for the love 
Paridis, continet zestus stultorum regum ac 
of Paris, delineates the passions of foolish kings and 
populorum. Antenor censet precidere causam 
people. Antenor advises to cut off the cause 
belli: Quid Paris ? negat posse 


of the war: What does Paris? he denies that he will be 


eo 


2 
5 
a 
: 
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cogi, ut regnet _salvus vivatque 
prevailed upon, although thereby he should reign safe and live 
deatus. Nestor festinat componere lites 
happy. Nestor hastens to compose the differences 
inter Peliden et inter Atriden. Amor, hune, ira 
between Achilles and Agamemnon. Love, the one, rage 
quidem urit | utrumque communiter. Quidquid 
indeed inflames them both in common, Whatever folly 
reges delirant, Achivi  plectuntur. Peccatur 
kings commit, the subjects are punished. Havoc is spread 
-seditione, dolis, scelere, atque libidine, et ira intra 
by sedition, frauds, villany, 4nd lust, and rage within 
et extra Iliacos muros. Rursum quid virtus, et quid 
and without the Trojan walls. Again what virtue, and what 
Sapientia possit, proposuit nobis  Ulyssen 
wisdom can do, he proposed to us Ulysses 
utile exemplar: qui domitor Trojz, providus 
asasuitable pattern: who being thereducer of Troy, wisely 
inspexit urbes et mores multorum hominum, dumque 
inspected the cities and policies of many people, and while 
parat reditum  sibi, dum sociis per 
he prepares areturn for himself, while for his companions through 
latum zequor, pertulit multa aspera, 
thewide - sea, he sustained many hardships, 
immersabilis adversis undis rerum. 
not to be overwhelmed by the adverse waves of circumstances. 


Nosti voces Sirenum, et pocula Circe; que, 
You know thesongs of the Sirens, and cups’ of Circe; which, 


si stultus cupidusque bibisset cum sociis, 
if he foolish and eager had drunk with his companions, 
fuisset turpis et excors sub meretrice domina; 
he had been debased and enslaved under a prostitute mistress ; 
vixisset immundus canis, vel sus amica_ luto 
he had lived an impure dog, or asow delighting in dirt, 
Nos sumus numerus, et nati consumere 
We are a mere number, and born to consume 
fruges, sponsi Penelope, nebulones, 

the fruits of the earth, the suitors of Penelope, rakes, 
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juventusque Alcinoi operato plus vequo 
and the youth of Alcinous taken up more than enough 
in curandé cute;, cul fuit | pulchrum dormire 
in pampering the body; to whom it appeared glorious to doze 
in medios dies, et ducere cessantem somnum 
till the middle of the day, and _ to draw on soothing sleep 
ad strepitum cithare. lLatrones surgunt de nocte, 
to the sound of the harp. Thieves rise by night, 
ut jugulent homines: Non expergisceris, ut 
that they may murder men: Will not you awake, that 
serves teipsum? Atqui si  nolis sanus, 
you may save yourself? But if you will not when well, 


curres hydropicus: et ni posces librum cum 
you shall run when dropsical: and if you call notfor a book with 


lumine ante diem; si non intendis animum  studiis 
a light before day; if youdo not bend your mind to studies 


ac honestis rebus, torquebere vigil invidia 
and honest things, you will be tormented when awake with envy 


vel amore. Nam cur festinas demere que 
or with love, For why do you hasten toremove whatever 


ledunt oculum? si quid est animum, differs 
hurt the eye? if any thing disorders the mind, do you defer 


tempus curandi in annum? MHabet dimidium 
the time of curing it for a year? He has the half of his work 


facti, qui coepit. Aude sapere: incipe. Qui 
done, who has begun. Dare to be wise: begin. - He wha 


prorogat horam vivendi reeté, _rusticus expectat 
defers the time of living virtuously, like the clown waits 


dum amnis defluat: at ille labitur, et labetur 
till the river runsdry: but it flows, and will flow 


volubilis inomne evum. Argentum quer’tur, 
rolling through every age. Money is sought after, 


uxorque beata creandis pueris, et _ incultze sylvze 
and a wife. happy in bearing children, and the uncultivated wooda 


pacantur = vomere. Cui _—contingit quod est 
are tamed by the ploughshare. To whom itis allotted what ia 


Batis,  optet nihil amplius. Non domus_ et 
encugh, let him desire nothing more. Not bouse and 


era 
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fundus, non acervus exris et auri deduxit febres 


land, not aheap of brass and gold hath banished fevers 
segroto corpore domini, non curas 

from the distempered body of the owner, nor cares 
animo. Opertet possessor valeat, si 
from his mind. Itis necessary that the possessor be well, if 


cogitat bene uti  comportatis rebus. Domus 


he proposes rightly to enjoy his acquired riches. A house 
ac res sic juvat illum qui cupit aut metuit, ut 
and estate so delight him who desires’ or fears, as 
pictze tabulze lippum, fomenta podagrum, 
painted pictures do the blear-eyed, fomentations the gouty, 
cithare auriculas dolentes collect& sorde. Nisi 
harps the ears afflicted with collected filth. Unless 
vas est sincerum, quodcunque infundas, 
the vessel is sweet, whatever you pour in, 


acescit. Sperne voluptates; voluptas empta dolore 
becomes sour. Despise pleasures ; pleasure bought with pain 


nocet. Avarus semper eget; pete certum finem 
is hurtful. Acovetous man ever wants; set acertain boundary 


voto. Invidus macrescit opimis rebus 
to your desire. An envious one pines away at the prosperous affairs 
_alterius : Siculi tyranni non invenere 
of another: the Sicilian tyrants have not invented 


majus tormentum invidid. Qui non moderabitur 
a greater tormert than envy. He who will not govern 


ire, volet esse infectum quod dolor ac mens 
his anger, shall wish tobe undone what rancour and passion 


suaserit, dum festinat pcenas inulto odio 
hath persuaded, while he hastens punishments to his unsated hatred 


per vim. Ira est brevis furor. Rege  animum; 


by violence. Anger is ashort madness. Govern your passion; 
qui, -nisi paret, imperat; tu compesce hunc 
which, unless it obeys, tyrannizes ; do you curb this 
freenis, hune catena. Magister _fingit 
with reins, this wth a chain. The master forms 


° . A ° . x 
docilem equum cervice tenera, ire viam qua 
the docile horse with aneck yet tender, togo the way where 
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eques monstret: venaticus catulus militat in sylvis, 
therider directs: the hunting whelp prowls in the woods 


ex quo tempore latravit cervinam pellem in aula. 
from the time he barked at the buck’s skin in the hall. 


Nunc, puer, adhibe verba puro pectore; nun¢ 
Now, while a boy, drinkin maxims with a pure heart; now 


offer te melioribus. Testa diu servabit 
ffer yourself to the more experienced. The cask will long preserve 


odorem, quo est. semel imbuta recens. Quod 
the tincture, wherewithal itis once seasoned when new. But 


Bi cessas, aut strenuus anteis; nec operior tardum, 
if youlag, or high-mettled go before; I neither wait for tbo slow, 


nec insto preecedentibus. 
nor vie with those outstripping me. 


EPISTOLA III. 


AD JULIUM FLORUM. 
TO JULIUS FLORUS. 


Jutt Flore, laboro scire, quibus oris terrarum 


Julius Florus, I want to know, in what borders of the world 
Claudius, privignus Augusti, militat. Thracane, 
Ciaudius, the step-son of Augustus, commands. Does Thrace, 
Hebrusque vinctus nivali compede, an _ freta 
and the Hebrus bound with the iey chain, or the seag 
currentia inter vicinas turres, an pingues campi 


running between the neighbouring towers, or the fertile plains 


collesque Asiz morantur vos? Quid operum 


and hills of Asia detain you? What projects 
studiosa cohors struit? Curo hoc quoque: 
does your studious retinue form ? Iregard this also:> 


Quis sumit  sibi _—scribere gestas res Augusti? 
Who takes upon himself to write the mighty acts of Augustus? 


quis diffundit bella et paces in longum zevum? 
whe transmits his wars and peaceful honours to along continued age? 


are 2. 
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Quid Titius, brevi  venturus in Romana ora? 
What does Titius, shortly to be celebrated by every Roman mouth! 


qui non expalluit haustus Pindarici fontis _ausus 
who turned not pale atthe draughts of the Pindaric fountain, daring 


fastidire lacus, et apertosrivos; ut valet? 
to jisdain the lakes, and common rivulets ; is he well? 


it meminit nostri? studetne aptare Thebanos modos 
@oes he think of us? does he study to adapt the Theban strains 


Latinis fidibus, Mus& auspice? an desevit et 


to the Latin lyres, the Muse inspiring? or does herage and 

ampullatur in tragica arte? Quid Celsus agit mihi? 

swell in the tragic art? What is Celsus doing for me? 

Monitus, multimque monendus, ut querat 

Being reminded, and much to be reminded, that he search 
privatas opes, ac vitet tangere  scripta 

his own private resources, and avoid touching the writings 


quzecunque Palatinus Apollo recepit: ne, si forte 
which the Palatine Apollo has preserved: lest, if by chance 


grex avium olim yenerit repetitum suas plutmas, 
the tribe of birds hereafter come to demand their feathers, 


cornicula nudata furtivis coloribus moveat risum. 
the jack-daw stripped of his stolen colours excite ridicule. 


Quid ipse audes ? Que thyma — agilis 
What are you yourself attempting? What thymes do you nimble 


circumvolitas? Non tibi parvum ingenium; non est 


flutter about? You have not a low genius; it is not 
incultum ac turpiter hirtum. Seu acuis 
unpolished and shamefully — neglected. Whether you whet 

linguam causis, seu paras respondere 
your eloquence for causes, or prepare to answer 
civica jura; seu condis amabile carmen ; feres 


the civillaws; or compose acharming poem; you shall bearaway 


prima premia victricis edere. Qudd si posses 


the chief prizes of the conquering ivy. But if you could 
relinquere frigida fomenta curarum, ires 
relinquish these cold remedies +f your cares, you might advance 


qud ccelestis sapientia duceret te. Parvi et ampli 
as far as heavenly wisdom could lead you. Wesmall and _ great 
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properemus hoc opus, hoc studium, si volumus vivere 
should hasten this work, this study, if we would live 


cari patriz, si nobis. §Debes rescribere 
dear toour country, if to ourselves. You ought to write me back 


hoc etiam: si  Munatius est tibi cure,  quantz 


this also: whether Munatius is yourregard, as much ag 
conveniat; an malésarta gratia $nequicquam 
he ought; or the ill patched reconciliation _ in vain 


coit ac rescinditur; ac seu _ calidus sanguis, 
is made up and dissolved again; also whether the heat of blood, 


seu inscitia rerum vexat vos feros 
or inexperience of things pushes you on thus wild 


indomita cervice? | Ubicunque locorum  vivitis, 
with your intractable neck ? In whatever parts you live, 


indigni rumpere fraternum foedus, votiva juvenca 
incapable of violating fraternal union, a votive heifer 


pascitur in vestrum reditum. 
is feeding for your return. 


EPISTOLA IV. 


AD ALBIUM TIBULLUM. 
TO ALBUS TIBULLUS. 


AuBt, candide judex nostrorum sermonum, quid 
Albius, candid critic of my satires, 5 what 


dicam te facere nunc inregione Pedand? 
shall I say that you aredoing now at your country-seat at Pedum? 


Scribere quod __vincat opuscula 
That you are writing what may surpass in number the epigrams 
Cassi Parmensis? an  tacitum reptare 
of Cassius of Parma? or silent sauntering 


inter salubres sylvas, curantem quidquid est dignum 
amongst the healthful groves, meditating whatever is worthy 


sapiente bonoque? Tu non eras corpus sine pectore. 
the wise and good? You are not body without spirit. 
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Di dederunt tibi formam, tibi  divitias, 
The gods have granted to you beauty, to you riches, 


artemque _fruendi. Quid majus nutricula voveat 
and the art of enjoying them. What more can a nurse wish 


dulci alumno, qui possit sapere, et fari que 
for her darling foster-child, who can think, and express what 


sentiat, et cul gratia, fama, valetudo continga 
he thinks, and to whom esteem, reputation, health happen. 


abundé, et mundus victus, non deficiente Camenda. 
abundantly, and _a genteel table, with a never-failing poetic vein. 


Inter spem curamque, inter timores et _ iras, 


Amidst hope and care, amidst fears and disquietudes, 
crede omnem diem diluxisse supremum  tibi. 
imagine every day to have lighted up the last to you. 


Hora, quze non sperabitur, superveniet grata. 
The hour, that shall not be expected, will come the more welcome, 


Vises me pinguem ac nitidum bene curaté cute, 
Youshallvisit me plump and_ sleek witha well smoothed skin, 


quum voles ridere porcum de grege Epicuri. 
when youchoose tolaugh at a hog of the herd of Epicurus. 


EPISTOLA V. 


AD TORQUATUM. 
TO TORQUATUS. 


TORQUATE, si  potes recumbere  conviva 
Torquatus, if you can recline as my guest 


Archiacis lectis, nec times coenare omne  olus 
upon Archiacan couches, nor dislike tosup wholly on pot-herbs 


modica patella, manebo te domi supremo sole. 
fin a moderate dish, I will waiton you at home about sun-set. 


Bibes vina diffusa Tauro iterum 
You shall drink wines racked when Taurus was again consu 


inter palustres Minturnas, Petrinumque Sinuessanum. 
between the marshy Minturn, and Petrinus of Sinuessa. 


Si habes quid melius, arcesse; vel fer imperium 
If youhave any better, send forit; or obey command 
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Jamdudum focus splendet, et supellex munda 
Long ago the fire is blazing, and _ the furniture clean 


tibi. Mitte leves spes, et certamina divitiaram, 
for you. Dismiss your light hopes, and competitions for riches, 


et causam Moschi. Cras, Ceesare nato, 
and the cause of Moschus. To-morrow, being Cesar’s nativity, 


festus dies dat veniam que somnum.  Licebit 
the festal day grants aremission and sleep. It shall be allowed 


impuné tendere ezstivam noctem benigno sermone. 
freely to protract the summer night in facetious conversation. 


Quo fortunas mihi, si non conceditur uti? 
What are fortune’s gifts tome, if Iam not permitted to use them? 


Parcus nimiiimque severus ob curam heredis 
The niggardly and too self-denied for the sake of his heir 


assidet §_insano. Incipiam potare et spargere 
is next to a madman. I will begin todrink and scatter 


flores, patiarque haberi vel inconsultus. Quid 
flowers, and bear to be accounted even thoughtless. What 


non ebrietas designat; recludit operta; jubet spes 
does not ebriety perform; it discloses secrets; it bids our hopes 


esse ratas; trudit inertem ad prelia; eximit 
be ratified; it pushes on the cowardly to battles ; it takes 


onus solicitis animis; addocet artes: quem non 
the load from anxious minds; it teaches arts: whom have not 


fecundi calices fecere disertum; quem non solutum 


cheerful glasses made eloquent ; whom _ not free 
in contracté paupertate? Ego et  idoneus,_ et 
in contracted poverty ? I being both a fit person, and 


non invitus, imperor procurare hec; ne turpe toral, 
not unwilling, am charged to take care of these; lest a dirty carpet, 


ne sordida mappa corruget nares; ne et cantharus 
Jest a foul napkin wrinkle up your noses; lest both the cup 


et lanx non ostendat te tibi; ne sit 
and the plate should notshow you to yourself; lest there be 


inter fidos amicos qui  eliminet dicta foras ; 
among faithful friends one who may carry what is said out of doors 


ut par coéat, jungaturque pari. Assumam 
that equal may meet, and be joined with equals. I will bring 


. 
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Butram Septiciumque tibi, et Sabinum, ni 
Butra and Septitius to you, and  Sabinus, unless 


prior coena que puella potior detinet. Est 
a better supper and a mistress more agreeable detain him. There is 


locus et pluribus umbris: sed olide capre pramunt 


room even for more guests: but smelling goats are offensive t 

nimis arcta convivia. Tu rescribe quotus 
too crowded entertainments. Do you write back what numbe 
velis esse; et rebus omissis, postico falle 


you choose tobe; and business omitted, by the back-door deceive 


clientem servantem atria. 
your client who is waiting in the hall. 


EPISTOLA VI. 


AD NUMICIUM. 
TO NUMICIUS. 


Apmrrarr nil, Numici, est prope una 
To admire nothing, Numicius, is almost the one 


~solaque res, que possit facere et servare beatum. 
and only thing, that can make and keep one happy. 


Sunt, qui imbuti nulla formidine, spectant 
There are some, who impressed with no fear, behold 


hune solem, et  stellas, et .tempora decedentia 
this sun, and stars, and _ the seasons shifting 


certis momentis. Quid censes' miunera_ terre? 
at certain periods. What do you think of the gifts of the earth? 


Quid maris ditantis extremos Arabas ‘et Indost 
What of the sea enriching the remotest Arabians and Indians, 


Quid ludicra, plausus, et dona amici 
What of the shows, applauses, and favours of the fawnin 
Quiritis ? Quo modo, quo sensu et ore 


populace? In what manner, with what sentiment and countenance 


credis spectanda? Qui timet adversa his, 
think you toberegarded? Hewho dreads thereverse of these, 
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miratur feré eodem  pacto quo cuplens. 
admires almost in the same way asone desiring them, 
Pavor est  molestus utrobique, simul 
Fear is troublesome on both sides, as soon ag 


improvisa species exterret utrumque: gaudeat, an 
an unexpected object alarms both: let one rejoice, of 


doleat, cupiat, metuatne; quid adrem, _ si 
grieve, let him desire, or fear; what tothe purpose if 


quidquid vidit melius pejusve sua spe, 
whatever he sees better or worse than his expectation, 


defixis oculis, torpet | animoque et corpore? 
with down-fixed eyes, he is stupefied both in mind and body? 


Sapiens ferat nomen insani, equus  iniquil; 
The wise man may deserve the name of a fool, the just of the unjust; 


si petat virtutem ipsam ultra quam est_ satis. I 
if he pursues virtue itself beyond what is sufficient. Go 
“ 


nunc, suspice argentum et vetus marmor, 
now, doat on money and the old marble-bust, 


zeraque, et artes; mirare ‘Tyrios colores 
and brazen vases, and arts ; admire Tyrian colours 


cum gemmis; gaude quod mille oculi spectant te 
with gems; rejoice that athousand eyes gaze on you 


loquentem; gnavus mané pete Forum, et 
while haranguing; active inthe morning seek the Forum, and 


vespertinus tectum; ne Mutus emetat plus frumenti 
late at night home; lest Mutus reap more corn 


dotalibus agris, et (quod sit indignum) hic _ ortus 
from his dowered lands, and (which is scandalous) he descended 


pejoribus sit potiis mirabilis tibi, quam tu 


of meaner parents be rather admired by you, than you 

ill. Quidquid est subterré tas proferet 
by him. Whatever is undertheearth time will bring 
in apricum; defodiet condetque  nitentia. Cum 


into light; it will bury and hide the conspicuous. Though 


porticus Agrippe, et Appivia conspexerit 
the portice of Agrippa, and Appian way hath beheld 


te bene notum; tamen restat ire. 
yau passing in great pomp; _ yet it remains to ge 
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qué Numa et Ancus —_ devenit. Si 
whither © Numa and Ancus descended. If 
latus aut renes tentantur acuto 
your side or reins are affected with an acute 
morbo, quere fugam morbi. Vis 
distemper, seek aremedy of the disease. Do you desire 
vivere recté? Quis non? Si virtus una 
to live happily ? Who does not? If virtue alone 
potest dare hoc; omissis deliciis fortis 
can grant this; having relinquished pleasures strenuously 
age hoc. Putas  virtutem verba, et lucum 
pursue it. Do youthink virtue amerename, and a grove 
ligna? Cave ne alter occupet  portus, 
mere timber? See that no ~—other sooner reach the port, 
ne perdas Cibyratica, ne Bithyna negotia. 
do not lose the Cibyratic, nor Bithynian commodities. 
Mille talenta rotundentur, totidem altera, et 
Let a thousand talents be rounded, as many more, and 
porro tertia succedant, et que pars quadret 
moreover these tripled succeed, even what sum may square 


acervum. Scilicet regina Pecunia donat uxorem cum 
the heap. Doubtless sovereign money _ gives a wife with 


dote, fidemque, et amicos, et genus, et formam; 
a dower, credit too, and friends, and _ birth, and beauty ; 


ac .Suadela Venusque decorat bene nummatum. 
and Suadela and Venus adorns the well-moneyed man, 


Rex Cappadocum, locuples mancipiis, eget eris: 
The king of the Cappadocians, rich in slaves, wants money* 


ne tufueris hic. Lucullus, ut aiunt, rogatus 
be not you _—ilike him. Lucullus, as they tell us, being asked 


si posset preebere centum chlamydes scene, ait: 
if he could lend a hundred cloaks to the stage, says: 


Qui possim tot? Tamen et queram, et quot 
How canI somany? However Iwillinquire, and as many ua 


habebo mittam. Pauld post scribit, esse sibi domi 
I have I will send. Soon after he writes, that he had at home 


quinque millia chlamydum: __tolleret partem vel 
five thousand cloaks: he might take part ot 
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omnes. Est exilisdomus, ubi. non et 
all. Itis an ill-furnished house, where there are not also 


multa supersunt, et fallunt dominum, et 
many things superfluous, and which escape the master, and 


prosunt furibus. Ergo, si res sola potest facere 
profit thieves. Therefore, if wealth alone can make 


et servare beatum; primus repetas hoc opus, 
and keep you happy ; do you first pursue this work, 


postremus ommittas hoc. Si species et gratia 
last give it over. If grandeur and _ popularity 


prestat fortunatum; mercemur _ servum, qui 
constitute the happy ; let us purchase a slave, who 


dictet nomina, qui fodicet levum latus, et 
may tell us the voters’ names, who may jog. our left side, and 


cogat porrigere dextram trans pondera: hic 
make us reach the right-hand through all obstacles: this man 
< : 2378 5 : 
multim valet in Fabia,  ille Velina ; is 
has great interest in the Fabian, that in the Velian tribe;  he- 


dabit — fasces cul libet ; importunusque 
will give thefasces towhom he pleases; and being sligated 


eripiet Curule  ebur cui volet. Adde, 
will withhold the curule ivory chair from whom he will. Add, 


frater, pater, ut cuique etas est; ita facetus 
brother, father, as every one’s age is; thus courteous 


adopta quemque. Si qui ccenat bene vivet bene. 
adopt every one. If he who sups well lives well, 


lucet, eamus quod gula  ducit: piscemur, 
itis day, letusgo whither the appetite leads us: let us fish, 


venemur, ut olim Gargilius, qui jubebat plagas 
Jet us hunt, as formerly Gargilius did, who ordered his nets 


venabula, servos transire differtum Forum 
hunting-spears, slaves to pass through the crowded Forum 


Campumque mané: ut unus mulus é multis 
nd Campus Martius in the morning: that one mule of the many 


referret emtum aprum,  spectante populo. 
might bring home a purchased boar, amidst the gazing populace, 


Lavemur crudi tumidiyue, . obliti quid deceat, 
Let us bathe with full and gorged stomachs, forgetting what is deceat, 
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quid non; digni cer4 Ceerite, vitiosum 
what not; worthy the register of the Cerites, like the lewd 
remigium Ulyssei Ithacensis; cui _ interdicta 
crew of Ulysses of Ithaca; to whom forbidden 
voluptas fuit potior patria. Si, uti 
pleasure was more agreeable than their native country. _ If, a 
Mimnermus _censet nil est jucundum 
? 
Mimnermus thinks, nothing is pleasan 
sine amore jocisque ; vivas in amore jocisque. 
without love and jollity ; may you live in love and jollity. 
Vive, vale. Si novisti quid rectius 
Live, farewell. If you know any thing better 
istis, candidus imperti: si non, utere his 
than these maxims, candidly impartit: if not, use them 
mecum. 
with me. d 
EPISTOLA VII. 
AD MZCENATEM. 
TO M2iCENAS. 
PoLuicitus tibi me futurum rure 
Having promised you that I would be in the country 
quinque dies, mendax desideror 
five days, forfeiting my word I have been absent 
totum sextilem : atqui si vis me _ vivere 
the whole month of August: but if youwish me to live 
sanum rectéque valentem; quam veniam das 
sound and perfectly. well; what indulgence you give 
mihi gro, Mecenas, dabis timenti 
me when sick, Meecenas, you will grant me when fearing 
segrotare; dum _ prima ficus calorque decorat 
to be sick ; while the first fig and heat sets off 


designatorem atris lictoribus: dum omnis pater et 
the undertaker with his black officers: while every father and 


matercula _ pallet pueris;  officiosaque sedulitas, 
every mother are concerned for their boys; and officious assiduity, 


29 
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et opella forensis adducit febres, ac resignat 


and business of the court bringson fevers, and unseala ~ 
testamenta. Quéd si bruma illinet nives 
the wills. But “if winter shall spread the snows 


Albanis gris, tuus vates descendet ad mare, 
over the Alban fields, your bard _— will go down towards the sea, 


et parcet sibi, legetque contractus: reviset te, 


and indulge himself, and read at ease: he will revisit you, 
dulcis amice, cum Zephyris, si concedes, et 
dear friend, with the Zephyrs, if you will permit, and 


prima hirundine. Tu _ fecisti me locupletem, non 
with the first swallow. You have made me rich, “not 


quo more Calaber hospes jubet vesci pyris. 
in the manner that the Calabrian host invites to eat his pears. 


Vescere, sodes. 
Eat, prithee. 


Jam est satis. 
Now there is enough. 


At  tutolle quantum vis. 
But do you pocket what you please. 


Benigné. 
Very kind. 

Feres munuscula non invisa 
You shall carry home these small presents not disagreeable 


parvis pueris. 
to your little boys. 


Tam teneor dono, quam si dimittar 
I am as much obliged by your offer, as if I were sent away 
onustus. 
loaded. 
Ut  libet: _—relinquis hee comedenda hodie 
As you please: you leave these to be eaten to-day 
porcis. 


oy the hogs. 


Prodigus ac stultus donat que spernit et 
The prodigal and foolish gives away what he despises and 


odit: hee seges tulit ac feret 


ingrato 
hates: this crop hath made and will make men 6 ; 


ungrateful 


a 
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omnibus annis. Vir bonus et sapiens ait 
at all times. The man liberal and wise declares himself 
esse paratus dignis: nec tamen_ ignorat, 


‘o be aready benefactor tothe deserving: nor yet is he ignorant, 


quid era distent lupinis. Prestabo me 
how much true coin differs from counters. Iwill make myself 


jignum etiam laude promerentis. Qudd si 
worthy even of the praise of my benefactor. But if 


noles me discedere usquam, reddes 
you choose not that I leave you ever, restore 


latus forte, nigros capillos angust& fronte: 
my natural vigour, my black hairs on my narrow front: 


reddes loqui dulce ; reddes ridere decorum, et 
restore my sweet voice; restore my graceful smile, and 


inter vina meerere fugam proterve Cinare. 
that amidst our cups Ilament the flight of wanton Cinara. 


Forté tenuis nitedula repserat per angustam rimam 
By chance a meagre mouse crept through a narrow chink 


in cumeram frumenti; que pasta tendebat ire 
into a chest of corn; and being crammed tried to go 


foras rursum pleno corpore, frustra. Cui mustela 
out again with a full body, butin vain. Towhom a weasel 


procul ait, Si vis  effugere istine, repetes 
ata distance says, If youwould escape thence, you must repair to 


arctum cavum macra, quem _ subisti macra. 
the narrow hole when lank, which you passed through in a lank state. 


Si ego compellor hac imagine, resigno cuncta: nec 


If Iam addressed by thisimage, I resign all: I neither 
satur altiium laudo somnum plebis, nec 
surfeited with delicacies applaud the sleep of the vulgar, nor 
muto liberrima otia divitiis Arabum. 
change my very free repose for the riches of the Arabians. 
Szepe laudasti verecundum: awudisti — rexque 
You often commended me _as modest: you have heard both king 
paterque coram, neque  parcils verbo 


and father in your presence, nor mere sparingly the expression 


absens. Inspice si possum  letus reponere 
when absent. Try if I can cheerfully resign 
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donata. Telemachus proles patientis Ulyssei 

your favours. Telemachus the son of the patient Ulysses replied 

haud malé: Ithacz non est locus aptus equis, ut 

not amiss: Ithaca isnot aplace fit for horses, as 
neque porrectus planis spatiis, nec 

being neither wide extended into champaign grounds, nor 


rodigus multe herb: Atride, relinquam tua dona 
fertile of good pasture: Atrides, I must decline your presents 


magis apta _tibi. Parva decent parvum, 
asmore fit for yourself. Moderate things become the moderate. 


Jam regia Roma non placet mihi, sed vacuum Tibur, 
Now imperial Rome doesnotcharm me, but the solitary Tibur, 


aut molle Tarentum. Strenuus ac fortis Philippus, 


or soft Tarentum. The valiant and brave Philip, 
clarusque agendis causis, dum redit 
famous also for pleading causes, while _he is returning 
ab officiis circiter octavam horam,  atque 
from his employments about two o’clock, and 
jam grandis natu queritur Carinas 
being now advanced in age complains that the Carine 
nimiim distare foro; conspexit 
were too far distant from the Forum ; saw 


quendam adrasum, ut aiunt, in vacud umbré tonsoris, 


a certain freed-man, as they say, in the empty shop ofa barber, — 


leniter purgantem proprios ungues cultello. Demetri 
carelessly paring his rails with a knife. Demetrius 


(hic puer non levus accipiebat  jussa _—_— Philippi) 
(this slave with alacrity received the commands of _ Philip) 


abi, queere, et refer ; unde domo, quis, 
go, ask, and bring me word; from what house, who, 


cujus fortune, quo patre sit, quoque patrono. It, 
of what fortune, of what father he is, and of what patron. He goes 


redit, -enarrat, Vulteium Menam nomine, 
returns, tells him, that he was Vulteius Mena hy name, 


preconem, tenuicensu, notum _ sine crimine, et 
acommon-crier, of a small estate, reputed without blemish, both 


properare loco, et cessare, et quzerere, et 
to labour upun occasion, and to beidle, both to acquire, and 
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uti, gaudentemque parvis sodalibus, et 
to enjoy it, delighting too in his low companions, and 
certo lare;- et ludis, et, post negotia decisa, 
sure house; also. in shows, and, after business dispatched, 
Campo. Libet scitari ex ipso quodcunque 

in the Campus Martius. I want to know from himself whatever 


refers. Dic veniat ad coenam. Mena non 
youtell me. Bidhim come to supper. Mena seems not 


sané credere: tacitus mirari secum. Quid 
truly tobelieve me: but silently towonder with himself. Why 


multa? Respondet, benigné. 


many words? MHe answers, it is obliging. 


Ile negat mihi? 
Does he deny me? 


Improbus negat, ac negligit aut horret te. 
He obstinately denies, and despises or dreads you. 


Philippus occupat Vulteilum mané  vendentem 


Philip finds Vulteius next morning selling 
vilia scruta §_ tunicato popello, ac prior  jubet 
his cheap wares to the poorer people, and first bids him 


salvere. Philippo  ille excusare laborem et 
good morrow. To Philip he began to plead his drudgery and 


-mercenaria vincla, qudd non venisset domum 
mercenary engagements, that he had not come to his house 


mané; denique quod non providisset eum. 
in the morning; in fine that he had not first seen him. 


Sic putato me ignovisse tibi, si coenas mecum 
Thus conclude that I forgive you, if yousup with me 


hodie. 


to-day. 


‘Ut libet. 


As you please, 


Ergo venies post nonam: nunc i, strenuus 
Then you must come after three : now go strenuously 


auge rem. 
‘morease your fortune. 


29 * 
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Ut est ventum ccenam, loquutus dicenda, 
When he came to supper, having talked what should be said, 


tacenda, tandem dimittitur © dormitum. 
what should be concealed, at last le was dismissed to sleep. 


Ergo ubi piscis seepe visus  decurrere 
Therefore when like a fish often seen to run 


ad occultum hamum, _cliens mané, et jam 
to the concealed hook, he becomes client in the morning, and now 


certus conviva; jubetur ire comes 
his constant guest ; he is desired to go as his attendant 


suburbana rura _ Latinis indictis. | Impositus 
to his country-seat while the Latinw were celebrated. Being mounted 


mannis, non cessat laudare Sabinum arvum 
on his pad, he does not cease to praise the Sabine soil 


celumque. Philippus  videt, ridetque: et dum 
ana air. Philip observes it, and smiles: and while 


querit requiem sibi, dum risus undique, 
he seeks recreation to himself, while amusement from every thing, 


dum donat septem sestertia, promittit 
while he gives him seven thousand sesterces, promises 


septem mutua ; persuadet uti mercetur 
seven thousand in loan ; he persuades him to purchase 


agellum. Mercatur. Ne morer te ultra quam 
a farm. He purchases. That I may not detain you longer than 


est satis longis ambagibus ; ex nitido 
is needful with tedious circumstances; from a spruce citizen 


fit rusticus, atque crepat sulcos ac mera vineta: 
hebecomes afarmer, and _ prates of furrows and mere vineyards: 


preparat ulmos: immoritur  studiis, et senescit 
he prepares his elms: he pines away with cares, and — looks old 


amore habendi. Vertm ubi_ oves __ periere 
with the desire of gain. But when hissheep perished 


furto, capellee morbo, seges mentita spem, 
y theft, his she-goats by a distemper, his crop deceived his hope, 


bos est enectus arando; offensus damnis, 
his ox was killed by ploughing; being chagrined with his losses, 


arripit caballum de media nocte, iratusque tendit — 


he takes his horse at midnight, and enraged drives 


palin emit 


= 
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ad edes Philippi. Quem simul Philippus aspexit 


to the house of Philip. Whom as soon as Philip saw 


scabrum intonsumque: Vultei, ait, videris mihi 
rough and slovenly: Vulteius, sayshe, youseem tome 


esse nimis durus attentusque. Pol, patrone, inquit, 
to be too griping and solicitous. Ah, patron, replies he, 


vocares me miserum, si velles ponere mihi 
you should call me _ wretched, if you would give me 


verum nomen. Qudd_ obsecro, et obtestor te 
ny true name. Wherefore Ibeseech, and conjure you 


_per genium dextramque penatesque deos; redde me 
by your genius andright-hand and domestic gods; restore me 
_ priori vite. 
to my former life. 


Qui semel aspexit, quantim dimissa 
Whoever once hath experienced, how much _ conditions quitted 


preestant petitis, maturé redeat, 
are preferable to those sought, let him forthwith return, 


repetatque __relicta. Quemque- metiri se 
and re-assume whathe left. Thatevery one measure himself 


suo modulo ac pede, est verum. 
by his own size and foot, is the true rule. 


EPISTOLA VIII. 


AD CELSUM ALBINOVANUM 
TO CELSUS ALBINOVANUS. 


Musa, rogata, refer Celso Albinovano, comiti 
My Muse, requested, return to Celsus Albinovanus, attenaant 


seribeque Neronis, _gaudere, et gerere rem 
and secretary of Nero, that he may be happy, and manage his fortune 
bene. Si queret quid agam; dic, minantem 


well. If heshallask what Iam doing; tell him, that projocting 
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multa ac pulchra, vivere nec recté nec suaviter: 
many and vast designs, JIlive neither happy nor agreeabiy. 


haud quia grando contuderit ites, sstusve 
not because the hail has shattered my vines, or the heat 


momorderit oleam: nec quia armentum egrotet 
burnt up my olives: nor because my cattle languishes 
in longinquis arvis: sed quia minus validus 
in distant pastures: but because being less healthy 


mente quam toto corpore, velim audire nil, discere 
in mind than inthe whole body, Idesire to hear nothing, to learn 


nil, quod levet segrum : offendar 
nothing, that canrelieve me thus distempered: Iam offended 
fidis medicis, irascar amicis cur 


at my faithful physicians, Iam angry with my friends, because 


properent arcere me funesto veterno : sequar 
they hasten to rouse me from my baneful lethargy: I pursue 


que  nocuere, fugiam que credam __profore: 
the things that hurt me, avoid what I believe will do me good: 


ventosus amem Tibur Rome, Romam_ Tibure. 
wavering I love Tibur at Rome, Rome at Tibur. 


Post hee, percontare ut  valeat; quo pacto 
After these, inquire how he does; after what manner 


gerat rem, et se; ut  placeat juveni, 
he manages his fortune, and himself; how he pleases the prince, 


utque cohorti. Si dicet, recté: primum 
and how his court. If he shall say, very well: tell him first 


gaudere ; subinde memento instillare 
that I congratulate him ; next remember to instil 


hoc preceptum auriculis: ut tufortunam, sic 
this precept dnto his ears: as you do your fortune, Be 


nos feremus te, Celse. 
we shall bear you, Celsus 


na ies en 


\ 
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EPISTOLA IX. 


AD CLAUDIUM TIBERIUM NERONEM. 
TO CLAUDIUS TIBERIUS NERO. 


CLaupI, Septimius unus nimirum intelligit quanti 


Claudius, Septimius _ alone forsooth knows how much 
facias me. Nam quum rogat, et cogit 
vou esteem me. For when  hesolicits, and compels me 
scilicet prece, ut coner laudare . et 


indeed by intercession, that I would undertake to recommend and 


tradere se tibi, dignum mente domoque Neronis 
present him to you, as worthy of the heart and house of Nero 


legentis honesta; §quum censet fungi 
ever choosing deserving objects; when heimaginesme to enjoy 


munere propioris amici; videt ac novit valdits 
the privilege of a more intimate friend; he sees and knows better 


me ipso quid possim. Dixi multa quidem, 
than myself what Icando. [I have offered many reasons indeed, 


cur abirem  excusatus: sed timui, ne 
why I would be excused: but I was afraid, lest 


putarer finxisse mea minora, dissimulator 
I should be thought to have feigned my interest less; as a dissembler 


propriz opis, commodus mihi uni. Sic ego, 


of my real influence, being serviceable to myself alone. Thus I, 
fugiens opprobria majoris culpe, descendi 
avoiding the reproaches of a greater fault, have descended 
ad premia urbane frontis. Quod si laudas 
to the prizes of a courtly assurance. But if = you appiore 

pudorem depositum ob jussa amici, 
of my modesty being laid aside atthe importunities of a friend, 
scribe hune tui gregis, et crede fortem 
almit him one of yourretirue, and _ believe him brave 
bonumque. 


and good. 
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EPISTOLA X. 


AD FUSCUM ARISTIUM. 
TO FUSCUS ARISTIUS. 


AMATORES ruris jubemus Fuscum amatorem 


We lovers of the country wish Fuscus a lover 
urbis salvere;  scilicet multtm  dissimiles 
of the town well; indeed widely differing 
in hacundre;~ at ceetera pené gemelli, 
in this one thing; but as to others almost twins, 
fraternis animis: quidquid alter negat, et 
of brotherly sentiments: whatever the one denies, also 
alter: | annuimus pariter: vetuli notique 
the other does: we assent together: old and well-acquainted 
columbi: tu’ servas nidum; ego laudo  rivos 
pigeons: you keep the nest; I praise the rivulets 
ameeni ruris, et saxa  circumlita musco 
of the delightful country, and therocks overgrown with moss 
nemusque. Quid queeris ? Vivo et regno, 
and a grove, Why ask youthe reason? JIlive and _ I reign, 
simul _reliqui ista, quze vos effertis ad 
as soonas I have left those pleasures, which you extol to 
celum secundorumore: — utque fugitivus 
the sky with joyful acclamation: and as a fugitive-slave 
sacerdotis recuso ’ liba; egeo pane, jam 


of a priest mauseate the consecrated wafers; Ilong for bread, now 


potiore mellitis placentis. Si oportet _vivere 
preferable to honeyed cakes. If it behoves us to live 


convenienter nature, que primtm area est 
suitably to nature, and first a situation ig 


querenda ponende domo; _ novistine locum 
o be sought out —for building a house; know you a place 


potiorem _beato rure ? Est, ubi hyemes 
fitter than the blissful country? Is there any, where the winters 


plus tepeant? Ubi gratior aura _—leniat et 
are more temperate? Where a more agreeable breeze assuages both 


ost e 
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rabiem Canis, et momenta Leonis, quum 
the fury of the Dog-star, and the influences of the Lion, when 


semel furibundus accepit acutum solem? Est,  ubi 
once raging he has felt the darting sun? Is there, where 


invida cura minis divellat somnos? Herba | 
envious care less disturbs our slumbers ? Is the grasa 


Ceterils olet aut nitet Libycis lapillis ?” 
less fragrant or enamelled than your Libyan pavements? 


Purior aqua tendit rumpere plumbum in vicis, 


Does purer water _ strive to burst the leaden-pipes in the streets, 
quam quee trepidat cum murmure 
than what runs with tremulous murmur 
per pronum rivum ? Sylva nempe nutritur 
through the descending rill? A plantation too is nursed 
inter varias columnas; domusque laudatur, 
aprong your variegated columns ; and the house is admired, 


que prospicit longos agros. Expelles naturam 


that commands the distant fields. Drive out nature 
furcd, tamen usque  recurret, et victrix 
with a fork, yet still she will return, and triumphant 
furtim perrumpet mala fastidia: Qui 
insensibly break through unreasonable discusts, Who 
nescit callidus contendere vellera potantia 
has not skill to distinguish the fleeces drinking in 
Aquinatem fucum _Sidonio ostro, non accipiet 
the Aquinian dye from the Sidonian purple, shall not sustain 
certius damnum, propiusve medullis, quam qui 
a more certain loss, and more sensibly affecting, than he who 
non poterit distinguere falsum vero. Quem 
cannot distinguish falsehood _ from truth. Whom 
secunde res delectavere plus nimio, mutate 
prosperous affairs have delighted more than enough, when changed 
quatient. Si mirabere quid, 
they will shock him. If you shall admire any thing 
pones invitus. Fuge magna: _licet 
you will resign if unwillingly. Fly greatness: ne ~ay 
precurrere reges ac amicos regum vita 


outsirip kings and the favourites of kings in life 
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sub paupere tecto. Cervus, melior pugnd, pellebat 
under a poor roof. A stag, superior in battle, drove 
equum communibus herbis ; donee minor 
a horse from the common pastures; till worsted 
in longo certamine _imploravit opes hominis, 
in the long contest he implored the help of man, 
‘recepitque frenum: sed postquam discessit victor 
and received the bridle: but after he came off conqueror 
ab victo hoste, non depulit equitem 
from the vanquished foe, he could not snake the rider 
dorso, non frenum ore. Sic, qui 


from his back, nor the bit from his mouth. Just so, whoever 


veritus pauperiem caret libertate potiore metallis, 
dreading poverty parts with liberty more precious than metals, 


improbus vehit dominum; atque serviet sternum, 
degraded carries a master ; and shallserve __ eternally, 


quia nesciet uti parvo. Cui — sua 
because he will not know how touse aa little. To whom one’s 


res non conveniet, ut calceus olim, si erit major 
condition shall not be suited, like the shoe of old, if it be larger 


pede, subvertet ; si minor, uret. 
than the foot, it willtriphimup; if too little, it will pinch him. 


Leetus tud sorte vives sapienter, Aristi: nee 
Rejoicing in your lot you shall live wisely, Aristius : 


nor 

dimittes me incastigatum, ubi videbor 
let me go unchastised, when I shall appear 
cogere plura quam est satis, ac non cessare. 

+o be hoarding up more than is enough, and not to cease. 


Collecta pecunia imperat aut servit cuique, digna~ 
Accumulated money governs or obeys every one, it deserving 


a eee 
potitis sequi quam ducere tortum funem. Dictabam 
rather to follow tnan draw the twisted cord. I indited 


hee tibi post putre fanum Vacune; letus 
these to you from behind the mouldering temple of Vacuna; happy 


cetera, excepto quod non esses simul, 
as to therest excepting that you were not with me, 


, Ts 


BOOK I. ] THE EPISTLES OF HORACE. 349 


EPISTOLA XI. 


. AD BULLATIUM. 
TO BULLATIUS. 


Quip Chios visa tibi, © Bullati, que 


What does Chios appear to you, Bullatius, and 
nota Lesbos? quid concinna Samos? quid 
the famed Lesbos? what elegant Samos? _ what 
Sardis regia Creesi ? quid Smyrna, 
Sardis the royal seat of Creesus? what Smyrna, 
et Colophon ? majora minorane 
and Colophon? are they greater or less 

fama? cunctane sordent pre 
than common fame ? are they not all despicable in respect 
Campo et flumine Tiberino ? an 
of the Campius Martius and the river Tiber? or 
una ex Attalicis urbibus _—-venit in votum ? 
has one of Attalus’s cities come inte your wish ? 
an laudas Lebedum, odio 
or do you commend Lebedus, from your aversion 
maris atque viarum. Scis quid Lebedus sit? 


ofthesea and  land-journeys. Know you what Lebedus is? 


Vicus desertior Gabiis, atque Fidenis: tamen 
A village more desolate than Gabii, and Fidenx : yet 


vellem vivere illic; oblitusque meorum, et 
I could wish tolive there; and forgetful of my friends, also 


obliviscendus  illis, spectare furentem Neptunum 


to be forgot by them, _to behold the raging main 
procul é@terrd. Sed neque, qui Capua 

far from the land. But neither willhe, who from Capua 
petit Romam, aspersus imbre lutoque,  volet 
goes to Rome, bespattered with rain and dirt, _ be willing 
vivere in caupond; nec qui collegit  frigus, 
to live in an inn; nor does he, who has eontracted a cold, 
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laudat furnos et balnea, ut plené preestantia 
praise the stoves and bagnios. as fully completing 
fortunatam vitam. Nec, s1 validus Auster 
a happy life. Nor, if the impetuous suuth-wind 
jactaverit te in alto, idcirco ver das 
shall toss * you onthe ocean, on that account nee you sell 
navim trans A‘geum mare. Rhodos et pulchra 
your ship the other side the Mgean sea. Rhodes and fair 
Mitylene facit — incolumi, quod penula solstitio, 
Mitylene does tothe soundin mind, what acloak in summer, 


campestre __ nivalibus auris, Tiberis per brumam, 


a pair of silk drawers in snowy seasons, the Tiber in winter, 
caminus mense Sextili. Dum licet, ac Fortuna 
a fire in the month of August. While you may, and Fortune 


servat benignum vultum, Samos laudetur Rome, 
continues her kindly aspect, let Samos be praised at Rome, 


et Chios, et absens Rhodos. Tu sume grata manu 
and Chios, and absent Rhodes. Do youreceive with a grateful hand 


quamcunque horam Deus -fortunaverit tibi; neu 
whatever Your God shall grant you; nor 


differ dulcia in annum: ut, quocunque loco fueris, 
defer pleasures forayear: that, in whatever place you be, 


dicas te vixisse libenter. Nam si ratio 
you may say that you have lived agreeably. For if reason 
et prudentia, non _ locus arbiter 
and prudence, not a place having command 


laté effusi maris, aufert curas, mutant ccelum, 
of the wide extended ocean, banish cares, they change their climate, 


non animum, qui currunt trans mare. 
uot their disposition, who run beyond sea, 


Strenua inertia exercet nos: petimus vivere bene 
Laborious idleness employs us: - we seek to live happily 


navibus atque quadrigis. Quod petis est hic; est 
in ships and chariots. What youseek is here; it is 


Ulubris, si zequus animus non deficit te. 
pt Ulubre, if a calm mind does not fail you. 
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EPISTOLA XII. 


AD ICCIUM. 
TO ICCIUS. 


Icor, si recté frueris Agrippe Siculis fructibus, 


Iccius, if yourightly enjoy Agrippa’s Sicilian fruits, 
quos  colligis, non est ut major copia 
which you gather, there is no occasion that greater abundance 


possit donari tibi ab Jove. Tolle querelas: enim 


need be given you_ by Jove. Cease your complaints: for 
‘non est pauper cui usus rerum suppetit. Si 
he is not poor to whom  theuse of things is sufficient. If 


est bene  ventri, si lateri, tuisque pedibus; 
there is enough for the belly, if for the side, and your feet; 


regales divitie poterunt addere nil majus. Si 


kingly riches can add nothing more. If 
forte abstemius positorum in medio,  vivis 
by chance __ sparing of things laid up in store, you live 
herbis et urticd; sic vives protinus, ut 
onherbs and nettles; you will so live on in the same course, though 
confestim liquidus rivus Fortune inauret te: 
presently a flowing river of Fortune should gild you over: 
vel quia pecunia nescit mutare naturam, vel 
either because money cannot alter your nature, or 
quia, putas cuncta minora virtute una. 
because you think all things _less valuable than virtue alone. 
Miramur, si pecus edit agellos — cultaque 
Do we wonder, if the cattle eat up the fields and ploughed lands 
Democriti, dum velox animus est peregré 
of Democritus, while his nimble soul is ranging abroa 


sine corpore: quum tu, inter ftantam scabiem et 
without the body: when you, amidst so great anitch and 


contagia lucri, sapias nil  parvi, et adhue 
contagion of gain, canrelish nothing low, and still 
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cures sublimia: que cause compescaut mare; 
investigate sublime studies: what causes control the sea; 


quid temperet annum; _ stellx su& sponte, 
what regulates the year; if the stars of their own accord, 


jusseene vagentur et errent; quid premat, qui¢ 
or commanded roam and wander; what covers, wha 


proferat obscurum orbem lune; quid  discors. 
reveals the dark orb of the moon; what the discordan! 


concordia rerum velit et possit; Empedocleum, 
harmony of things will and cando; whether Empedoclean, 


ad Stertinium acumen deliret. Vertim, seu _ trucidas 
or Stertinian wit is wrong. But, whether you kill 


pisces, seu porrum et czpe, utere Pompeio Grospho: 
fishes, or leek and onion, befriend Pompeius Grosphus: 


et, sl petet quid, defer ultro: Grosphus 
and, if he shall ask you anything, bestow it frankly: Grosphus 


orabit nil nisi verum et equum. Annona 
will request nothing but whatis just and reasonable. The market 


amicorum est vilis, ubi quid deest bonis. 
of friends is low, where any thing is wanting to the good, 

Tamen ne ignores quo loco Romana 

But lest you should not know in what situation the Roman 


res sit: Cantaber cecidit  virtute Agrippa, 
state is: the Cantabrian isrouted by the valour of Agrippa, 


Armenius Claudi Neronis: Phraates, minor genibus 
. . ? 
the Armenian by Claudius Nero’s: Phraates, humbled on his knees, 


accepit jus que imperium Cesaris: aurea Copia 
hath received the law and command of Cwsar: golden Plenty 


defundit fruges Italiz pleno cornu. 
hath poured her fruits on Italy from her full horn. 


centennial al 
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EPISTOLA XIII. 


AD VINIUM ASELLAM, 
TO VINIUS ASELLA, 


Ut docui te spe diuque proficiscentem 
As Tinstructed you frequently and fully when setting out, 


reddes Augusto — signata volumina, -Vinni, 
you shall deliver to Augustus my sealed volumes, Vinnius, 
vi erit validus, si leetus, si denique 
if he be well, if good-humoured, if lastly 
poscet ; ne  pecces studio nostri, 
he shall desire them ; lest you offend from zeal for me, 
sedulusque minister importes odium libellis 
and as an officious servant bring an odium on my writings 
vehemente oper4. Si forté gravis sarcina 
hy your earnest endeavour. If by chance the heavy load 
mez charte uret te;  abjicito potiis quam 
of my paper overcharge you; throwitoff rather than 
ferus impingas cclitellas, quod juberis 


awkwardly cast down your panniers, whither you are commanded 


perferre, vertasque paternum cognomen Asinz 


to carry them, and turn your family name of Asina 
inrisum, et fias fabula. Utéris  viribus 
into ridicule, and you become a town-talk. Use your powers 


per clivos, flumina, lamas. Simul ac perveneris illuc, 
over the hills, rivers, and bogs. As soon as you arrive there, 


victor propositi, servabis onus positum sic: 
master of your purpose, you shall keep your burden placed 803 


ne forté portes fasciculum librorum sub _ al, 
‘est by chance you carry my pocket of books under your arm, 


ut rusticus agnum; ut vinosa Pyrrhia  glomos 
as the peasant doeshislamb; as tippling Pyrrhia does her bottoms 


furtivee lanze; ut tribulis conviva soleas cum pileolo. 


of pilfered yarn; as a club-guest his slippers with the cap. 
Neu narres vulgo te sudavisse ferendo 
Nor tell to the public that you have been sweating with oarrying 
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carmima, que possint morari oculos que aures 
verses, which may gain the eyes and ears 
Ceesaris. Oratus mult& prece, nitere. Porro, 

of Cesar. Requested by much entreaty, do your best. Without more ado, 
vade, vale; cave ne titubes, frangasque 
proceed, farewell; take heed you do not trip, and trangress 

mandata. 
my commands. © 


EPISTOLA XIV. 


AD VILLICUM SUUM. 
TO HIS STEWARD. 


VILLICE sylvarum et agelli reddentis me 
Steward of my woodlands and little farm that restores me 


mihi, quem tu fastidis, habitatum quinque focis, et 
to myself, which you despise, inhabited by five families, and 


solitum dimittere quinque bonos patres Variam ; 
wont to send five worthy senators to Varia; 


certemus, egone fortis spinas 
Jet us strive, whether I shall more effectually pluck the thorns 


animo, an tu evellas agro, et 
out of my mind, or you pluck them out of my field, andif 


Horatius an res sit melior. Quamvis pietas et 


Horace or his estate be _ better. Although ~piety and 
cura Lamiz, meerentis fratrem, insolabiliter 
eoncern for Lamia, lamenting his brother, inconsolably 
dolentis de rapto fratre, moratur me; tamen mens 
grieving for his dead brother, detains me; yet my mind 
animusque fert istuc, et amat rumpere 
and soul carries me thither, and loves to break through 
claustra obstantia spatiis. Tu dicis viventem 
the barriers opposing my journeys. You pronounce the man living 
in urbe beatum. ego rure. Cui 


mn the city happy, { one living in the country. To whom 
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sors alterius placet, nimirum- sua _ est 
the condition of another is agreeable, surely his own ~ is 


OOS | Uterque _—stultus  iniqué causatur 
disagreeable. Each of us being foolish unjustly blames 


immeritum locum: animus’ est in culpd, qui 
the innocent place: the mind is in fault, which 


non unquam effugit se. Tu mediastinus 
never escapes from itself. You when the drudge of all 


petebas rura tacita prece: nune  villicus 
sought the country by silent prayer: now being steward 


optas urbem et Iudos et balnea. Scis’ me 
you wish for thecity and plays and baths. You know me 


constare mihi, ac discedere tristem, quandocunque 
to be steady to myself, and leave you sorrowful, whenever 


invisa negotia trahunt Romam. Non miramur 
my hated affairs drag me to Rome. We do not admire 


eadem ; eo disconvenit inter meque et te: 
the same things: so great the difference between both me and you: 


nam que credis deserta et inhospita tesqua, qui 


for what youreckon desert and _ inhospitable wilds, whoever 
sentit mecum vocat amoena; et odit que 
thinks with me calls them charming; and hates those which 


tu putas pulchra. Video, fornix et uncta popina 
you call beautiful. Tobserve, the brothel and greasy cook-shop 


incutiunt tibi desiderium urbis; * et quod iste 


Taise your inclination for the city; and because that 
angulus feret piper ac thus ocitig 
spot will produce pepper and frankincense rather 
uva ; nec subest vicina taberna, que 
than the grape; nor isthere a neighbouring tavern, that 
possit prebere tibi vinum; nec meretrix tibicina, | 
gan afford you wine; nor a courtesan minstrel, 
ad cujus strepitum alias gravis terre: 
* to whose music you may dance cumbersome to the ground: 


et tamen urges arva non tacta jampridem 
and besides you break thelands not touched fora long time 


ligonibus : curasque disjunctum bovem, et 
with the vlough-shares: tend also the unyoked oxen, and 
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exples strictis frondibus. Si imber decidit, rivus 
feed them with gathered leaves. If ashower falls, the brook 


addit opus pigro, docendus mult& mole 
affords work to you when idle, tobe taught by many a mole 


parcere aprico prato. Nunc age, audi, quid dividat 


to spare the sunny mead. Now come, hear, what divides 
nostrum concentum. Quem tenues togz 
our agreement. Whom fine clothes 
nitidique capilli decuere, quem _scis placuisse 


and perfumed hairs became, whom you know to have pleased 


rapaci Cinare immunem, quem bibulum 
covetous Cinare without a present, whom _ to have been a tippler 


liquidi Falerni de media luce, brevis ccena juvat, 
of pure Falernian from noon-day, nowalight supper delights, 


et somnus in herb& prope rivum; nec _ pudet 
and. sleep onthe grass near a brook; nor is it shameful 


lusisse, sed non incidere’ ludum. Non 
to have been gay, but not to break off that gaiety. No 
quisquam istic limat mea commoda obliquo 
one there impairs my enjoyments with an envious 
oculo, non venenat obscuro odio que morsu: 
eye, nor poisons them with dark hatred and slander: 
vicini rident moventem glebas ac saxa. 
the neighbours smile atme whenremoving theclods and _ stones. 
Mavis rodere diaria urbana 


You choose rather to nibble at your scanty daily allowance in town 


cum servis; turuis voto in numerum horum: 
with the servants; yourush with desire into the number of them: 


argutus calo invidet tibi usum lignorum — et 


ie cunning foot-boy — envies you theuse of my woods and 
pecoris et horti. Piger bos optat  ephippia; 
flock and garden. The lazy ox wishes for horse-trappings; 
caballus optat arare. Sensebo, uterque libens 


the horse. wishes to plcugh. I will decide, thateach willingly ~ 


exerceat artem quam scit. 
exercise the ary which he understands. 
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EPISTOLA XV. 


é AD ©. NUMONIUM VALAM. 
i 70 C. NUMONIUS VALA 


Vata, est par te scribere nobis, nos 
Vala, itis proper that you write tous, and that we 


accredere tibi, que hyems sit Veli, quod ccelum 
eredit you, what the winter is at Velia, what the climate 


Salerni, quorum hominum_ regio, et  qualis 
of Salernum, of what men the country, and what sort 


via: (nam Antonius Musa Baias supervacuas 
of road: (for Antonius Musa declares Bai improper 


mihi; et tamen facit me invisum  illis, quum 
forme; and yet makes me hateful to them, when 


perluor gelidi und& per medium frigus: Sané 
I dip in the cold bath in the midst of winter: ‘Truly 


vicus gemit, myrteta relinqui, 
the village is mortified, that their myrtle-groves are deserted, 


sulphuraque dicta _elidere morbum 
and their sulphureous waters said to expel any distemper 


cessantem nervis contemni, invidus egTIS, 
settled in the nerves are slighted, envying those patients, 


qui audent supponere caput ac  stomachum 
who dare venture their head and stomach 


fontibus Clusinis, petuntque Gabios et frigida 
to the springs of Clusium, and frequent Gabii and these cold 


rura: Locus est mutandus, et equus agendus 


countries: My place is to bechanged, and my horse driven 
preeter nota diversoria: Quo tendis ? Mihi 
beyond my usual inns: Whither are you going? My 


iter nonest Cumas aut Baias, stomachosus eques 
course .s not to Cumee or Baiz, will the cholerie rider 
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dicet leva habena ; sed equis auris est 
say pulling with the left-hand rein; but to horses the ear is 


in freenato ore :) Utrum populum major copia 
in the bitted mouth:) Also which people does greater plenty 


frumenti pascat, bibantne collectos imbres, 
of corn feed, whether they drink collected rains, 


perennesne puteos dulcis aque; (nam __ nihil moror 
or perennial springs of sweet water; (for I have no opinion of 


vina_illius ore: Possum __ perferre patique 
the wines of that coast: I can make a shift and put up with 
quodvis meo rure: quum veni ad mare, 


any sort in myruralretirement: when Icome towards the sea, 


requiro generosum et lene, quod abigat  curas, 
I require the generous and mellow, that may drive away cares, 


quod manet cum divitespe in venas meumque 


that may flow with rich hope into my veins ‘and my 
animum, quod ministret verba, quod §commendet 
soul, that may furnish words, that may recommend 
me juvenem Lucan amicz :) Uter tractus 
we youthful to my Lucanian mistress :) Which territory 


educet plures lepores, uter apros: utra squora 
will produce more hares, which boars: which seas 


magis celent pisces, et echinos, ut possim reverti 
domostharbour fishes, and sea-urchins, that I may return 


inde domum pinguis Phzeaxque. Ut Menius 
thence home plump and like a Pheacian. When Meenius 


cepit haberi urbanus, fortiter absumtis | 


began to set up for a wit, having quickly squandered 


maternis atque paternis rebus; vagus scurra, qui 


his mother’s and father’s fortunes; a wandering buffoon, who 


non teneret certum presepe; qui impransus 
could not keep to a stated table ; who being hungry 


non dignosceret civem hoste; sevus  fingere 
would not distinguish friend from foe; spiteful to invent 


queelibet opprobria in quemvis; pernicies ac 
whatever valumnies he pleased against any one; being the ruin and 


tempestas barathrumque macelli, donaret 
bane and devouring gulf of the shambles, would lay out 
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avaro ventri quidquid quesierat: hic, — ubi 
on his voracious belly whatever he got: this fellow, when 


abstulerat nil aut paulum fautoribus 
he hadspunged _ nothing or but little from the patrong 


nequitiz ac timidis, coeenabat patinas 
of his petulancy and __ those fearful of it, supped on dishes 


vilis omasi et agnine, quod esset satis  tribus 
of cheap tripe and lamb, what might be sufficient for three 


ursis; scilicet ut Bestius corrector  diceret 
bears ; forsooth like Bestius - the reformer he could say 


ventres nepotum urendos  candente lamn4. 
that the bellies of spendthrifts should be seared with a red-hot iron. 


Si idem erat nactus quid majoris prede,  ubi 


If the same had got any greater booty, when 
verterat omne in fumum et cinerem: aiebat, 
he had converted it into smoke and ashes: he said, 
Hercule nonmiror, si qui comedunt bona, 
by Herculus Ido not wonder, if any spend their estates, 
quum sit nil melius obeso turdo, nil 
since there can be nothing better thanafatthrush, nothing 
pulchrius ampla vulva. Nimirum ego sum 
more charming thanalarge hog’s harslet. Why truly Iam 
hic: nam tutus  laudo parvula, quum 
such a one: for safe Icommend moderate things, when 


res deficiunt ; satis fortis inter vilia: 
my means come short; sufficiently fortified amidst homely fare: 


verum, ubi quid melius et unctius contingit, 


but, when anything better or more delicate happens, 
idem aio vos sapere et solos vivere, 
I the same person say that you are wise and alone live, 


quorum pecunia conspicitur fundata nitidis villis. 
whose money -° is seen laid out on splendid villas, 
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EPISTOLA XVI. 


AD QUINTIUM. 
TO QUINTIUS. 


NE PERCONTERIS, optime Quinti, meus fundus 


Ask me not, most excellent Quintius, if my land 
pascat herum arvo, an opulentet 
ean supply its owner with corn, if it can enrich him 
baccis olive, pomisne, an pratis, an 
with olive berries, or with apples, or with pastures, or 
ulmo amicta vitibus: forma et situs 
with the elm clothed with the vines: the form and situation 

agri scribetur tibi loquaciter. 
of my ground shall be described to you at large. 


Continui montes, nisi dissocientur opaca valle: 
Continuous mountains, except when they are divided by a shady vale: 


sed ut veniens sol aspiciat dextrum latus, decedens 
but so that the rising sun gilds the right side, the setting 


vaporet levum  fugiente curru. Laudes 
warms the left with his flying chariot. You would praise 


temperiem. Quid? si benigni vepres_ferunt 
its temperature. What? if my fruitful brambles beas 


rubicunda corna et pruna? si quercus et ilex 
ruddy cornels and damsons? if the oak and  holx 


juvat pecus mult fruge, dominum 


accommodate my cattle with much food, the master 


mult’ umbrA? dicas Tarentum  adductus 


with a thick shade ? you would say _ that Tarentum brought 


propiis frondere. Etiam fons idoneus dare 
nearer were in bloom. Also a fountain fit 


to give 
nomen rivo, ut Hebrus ambiat Thracam, nee 
name toariver, as Hebrus encompasses Thrace, neither 
frigidior nec purior, fluit utilis —_infirmo capiti. 
cooler nor clearer, flows serviceable to a disordered head, 


utilis alvo. He dulces, etiam (si 
serviceable _ to the bowels. These sweet, nay (if 
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credis) ameene latebree preestant me 
you will believe me) charming retreats preserve me 


incolumem _ tibi horis Septembribus. Tu vivis 
safe for you in the hours of September. You live 


recté, si curas esse quod audis. 
happily, if youtakecare tobe what you hear you are 


Jampridem, omnis Roma, jactamus te beatum: sed 
Long ago we, all Rome, avouched you happy: bu 


vereor ne credas cui plus quam tibi 
Iam afraid lest youbelieve any more than yourself 


de te: neve __ putes alium beatum 
concerning yourself: or lest you think any other happy 


sapiente que bono: neu, si populus dictitet te 
besides the wise and the good: or lest, if the people declare you 


sanum rectéque valentem, dissimules 
sound and perfectly well, you dissemble 
occultam febrem sub tempus edendi: donec tremor 

the latent fever at the time of eating: till trembling 
incidat unctis manibus. Malus pudor _ celat 
seizes your greasy hands. A false shame hides 
incurata ulcera stultorum. Si quis dicat __tibi 
the festering sores of fools. Tf any one should relate to you 
bella pugnata terra marique: et permulceat 
battles fought by land and sea; and sooth 


vacuas aures his verbis: Jupiter, qui consulit 
yourempty ears with these words: May Jupiter, who consults 


et tibi et urbi,  servet in ambiguo, 
both your good and the city’s, keep it in doubt, 

populusne magis velit te salvum, an tu 
whether the people more desire your welfare, or you 


populum: Possis agnoscere laudes Augusti. 
the people’s: You must acknowledge those the praises of Augustus. 


Quum pateris vocari sapiens emendatusque, 

When you suffer yourself to be called wise and virtuous, 

dic sodes, respondesne tuo nomine ? Nempe 

tell me pray, do you answer in your own name? Surely 

ego delector dici bonus ac prudens vir, 
I am pleased to be called a good and prudent man. 
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ac tu. Qui _—_ dedit hoc hodie,  cras 
as well as you. He who hath given this title to-day, to-morrow 


auferet, si volet: ut si detulerit  fasces 
will take itaway, if he pleases: as if he hath conferred the fasces 


indigno, idem detrahet. Inquit, 
on the unworthy, the same may take them away. Says he, 


Pone, est meum: pono, recedoque tristis. Si idem 
Resign, itis mine: resign, andretire dejected. If the same 


clamet furem, neget esse pudicum, contendat 


calls me . athief, denies me to be chaste, maintains 
pressisse paternum collum laqueo, 
that I have strangled my father’s neck with a halter, 


mordear _ falsis opprobriis, mutemque colores? 
must I be stung with false reproaches, and change colour ? 


Quem, nisi mendosum, et medicandum, falsus honor 
Whom, but the vicious, and _ sickly-minded, does false honour 
juvat, et mendaxinfamia terret? Quis est 
delight, and lying infamy terrify ? Who is 
bonus vir ? 
the good man ? 


QUINTIUS. 


Qui servat consulta = patrum, qui leges, 


He who observes the decrees of the senators, who the laws, 


juraque ; quo judice multze magnzeque lites 
and rules of justice; by whose arbitration many and great differences 


secantur; quo sponsore_ res, quo teste Cause 
are decided; by whose security affairs, by whose evidence 


tenentur. 
ave determined, 


causes 


HORACE. 


Sed omnis domus et tota vicinia videt hune 
But the whole family and all the neighbourhood know him 


turpem introrsum, speciosum decor4 pelle. Si 
to be a knave inwardly, disguised by a fair outside. If 


servus dicit mihi, Nee feci furtum, neque 
my slave say tome, I have neither committed theft, nor 


fugi: aio, Habes pretium; non ureris  loris. 
fun away: Tsay, You have your reward; you are not cut with lashes, 


aura 
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Non occidi hominem: non pasces corvos 
[ have not killed aman: you shall not feed the ravens 


im cruce. Sum bonus ac frugi: Sabellus  renuit 


on a gibbet. Iam good and trusty: the Sabine retuses 
negitatque. Enim cautus lupus metuit foveam: 
and denies it. For the wary wolf dreads _ the pit-falle 
accipiterque suspectos laqueos, et miliius 

the hawk too the suspected snares, and the kite 


opertum hamum. Boni oderunt peccare amore 
the hidden hook. The good hate to sin ~ from a love 


virtutis: tu admittes nihil in te formidine 
of virtue: you shall commit nothing against yourself for fear 


poenee. Sit spes fallendi, miscebis sacra 
of punishment. Let there be hope of escaping, you will mix sacred 


profanis. Nam = quum - surripis unum 
with profane things. For when you steal one 


de mille modiis fabs, damnum est lenius mihi 
from a thousand bushels of beans, the damage is less to me 


isto pacto, non facinus. Bonus vir, quem omne forum 
in that case, not the crime. Your good man, whom _ every court 


et omne tribunal spectat, quandocunque __ placat 
and every tribunal reveres, whenever he appeases 


deos vel porco vel bove, quum dixit, 
the gods either witha hog or anox, when he bath pronounced, 


Tater Jane, claré, Apollo, claré; movet  labra, 
OQ FatherJanus, audibly, O-Apollo, audibly; he moves his lips, 


petuens audiri: Pulchra Laverna, da mihi fallere, 


fearing to be heard: Fair Laverna, grant me _ to deceive, 
da videri justo que sancto; objice noctem 
yrant me ' to pass for just and = upright; spread night 


peccatis, et nubem fraudibus. Qui avarus 
over my crimes, and acloud over my frauds. How the covetous man 


git melior servo, qui liberior, quum demittit se 
is better than a slave, how more free, when he bows himself down 


ob assem ffixum in triviis, non video. Nam 
for a halfpenny fixed in thestreets, I do not see. is 
ui cupiet, metuet quoque: porro qui vivit 
whoever shall desir, will fear ulso: moreover he who lives 
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metuens, non unquam erit mihi liber. Perdidit arma, 
fearful, will never appear tome free. Hehaslost his arms, 


deseruit locum virtutis, qui semper festinat, et 
he has deserted the post of virtue, who ever hastens, and 


obruitur in augendé re. Quum possis venderc 
ts overwhelmed in accumulating wealth, When you can sell 


-aptivum, noli occidere: serviet utiliter: sine 
acaptive, donot killhim: he will serve advantageously: suffer 


durus pascat aretque : naviget, 
the painful drudge to feed the cattle and plough: let him go to ea, 


ac mercator hyemet in mediisundis: prosit 
aod becomingamerchant winter amidst the waves: let him stock 


annone, portet frumenta, penumque. Bonus ac 


the market, import grains, and provisions. A good and 
sapiens vir audebit dicere: Pentheu, rector Thebarum, 
wise man will dare tosay: Pentheus, ruler of Thebes, 
quid indignum coges me perferre patique? 


what base treatment will youcompel me toendure and suffer? 


PENTHEUS. 


Adimam bona. 
I will take away your goods, 


BACCHUS. 
Nempe, pecus, rem,  lectos, argentum? 
Namely, my cattle, estate, beds, money ? 
Licet tollas. 
You may take them, 
PENTHEUS, 
Tenebo te in manicis et  compedibus 
I will confine you in shackles and fetters 
sub seevo custode, 
under a cruel jailor. 
BACCHUS. 
Deus ipse solvet me, simul atque volam. 
A god himself willrelease me, as soon as I please, 
HORACE. 
Opinor, sentit hoc: Moriar. Mors est 
I suppose, he means this: I can die. Death is 
ultima linea rerum. 


the utmost boundary of our woes. 
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EPISTOLA XVII. 


AD SCA VAM, 
TO SCZAVA, 


SczVA, quamvis perte satis consulis __ tibi, 
Sczva, although of yourself you sufficiently advise yourself, 


et scis quo pacto tandem deceat uti 
and know in what manner at length one ought to live 


majoribus ; disce, que amiculus adhue 
with the great; learn, what your little friend as yet 


docendus censet: ut si czecus velit 
to be instructed thinks: as if a blind man — should offer 


monstrare iter ; tamen spice, si et 
to show the road; yet ; see, if even 


nos loquamur quid, quod cures _ fecisse proprium. 
we speak any thing, that youundertake tomake your own. 


Si grata quies, et somnus' in primam horam 
If agreeable rest, and sleep till seven o’clock 


delectat te; si pulvis strepitusque rotarum, si 
delight you; if dust and the rumbling of wheels, if 


caupona ledet ; jubebo ire Ferentinum. 
the tavern offend you; I would advise you to go to Ferentinum. 


Nam neque gaudia contingunt divitibus solis; nec 
For neither are joys confined to the rich only; nor 


vixit malé, qui natus moriensque  fefellit. 
has he lived ill, who born and dying was unknown, 


Si voles prodesse tuis,  tractareque te ipsum 
If you would serve your friends, and indulge yourself 


pauloque benignius ; siccus accedes 
somewhat more delicately ; you unperfumed must go 


. ad unctum. Si Aristippus pranderet 
to the perfumed man’s table. If Aristippus could dine o 


olus _ patienter, nollet uti regibus. Si 
pot-herbs contentedly, he would disdain to live with kings. If 


qui notat me, sciret uti regibus,  fastidiret 
be who censures me, knew how t»live with kings ke would despise 
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olus. Doce, utrius horum  verba ac facta 
his pot-herbs. Tell me, which of these men’s maxims and conducts 
probes: vel junior, audi cur sententia 
you approve: or being younger, hear why the sentiment 


Aristippi sit potior. Namque sic  eludebat 
of Aristippus is preferable. For thus he baffled 


mordacem Cynicum, ut aiunt: ego ipse scurror 
the snarling Cynic, as they say: I am buffoon 


mihi, tu populo: hoc est rectius et multd 
to myself, you tothe people: this is better and much mort 


splendidius: ut equus  portet me, rex 
honourable: that ahorse may carry me, a monarch 
alat, facio officium: tu poscis vilia rerum 
may maintain me, Imake my court: you beg sorry alms 
minor dante; quamvis fers te egentem 
dependant onthe giver; although you boast yourself as needing 
nullius. Omnis color et status et res decuit 
nothing. Every dress and state and circumstance became 
Aristippum  tentantem majora, feré equum 
Aristippus while aiming at higher things, almost contented 
preesentibus : contra, quem patientia velat 
with the present: on the other hand, whom his patience can clothe 
duplici panno, mirabor, si conversa via vit 
with a double coat, I shall wonder, if a different way of life 
decebit. Alter non expectabit purpureum 
will become him. The one will not wait for his purple 
amictum ; indutus quidlibet vadet 
robe ; dressed - any how he will resort 


ver celeberrima loca; feretque utramque personam 


to the most public places; and support either character 
pon inconcinnus. Alter — vitabit textam 
with no ill grace. The other will shun the embroidered 
chlamydem Mileti pejus cane et angui; 
mantle of Miletus worse thanamad-dog and a viper; 
‘uorietur frigore, si non retuleris pannum. 


he willdie with cold, if you do not restore his tattered garment, 


Refer, et sine meptus vivat. Gerere res 
Pwstore it, and let the fool live. To perform heroic acticns 
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et ostendere captos hostes  civibus, attingit 
and to show captive foes to the citizens, he reaches 
solium Jovis, et tentat ccelestia. Placuisse 
the throne of Jove, and attempts celestial honours. To have pleased 
principibus viris, non est ultima laus. 
great men, is not the meanest praise 


Non contingit cuivis homini adire  Oorinthum. 


It dees not happen to every man to go to Corinth. 
Sedit, quis timuit = ne non succederet: 
He sat still, who feared lest he should not succeed: 
esto: Quid? fecitne viriliter | qui 
be it so: What then ? has not he done bravely who 
pervenit? Atqui quod querimus est hic aut 
arrived thither ? But what we seek is here or 
nusquam. Hic horret onus, ut majus 
no where. This man dreads aburden, as _ being too great 
parvis animis et parvo  corpore: hic subit, 
for his little mind and diminutive body: this undertakes it, 
ac perfert. Aut virtus est inane nomen, aut 
and carriesit through. Hither virtue is an empty name, or 


experiens vir recté petit decus et pretium. 
vhe enterprising man rightly claims the honour and _ the prize, 


Tacentes de sud paupertate coram rege 
Those saying nothing of their poverty before their patrun 
ferunt plus —_— poscente. Distat, sumasne 
receive more than the importunate. It makes an odds, if you take 
pudenter, an  rapias. Atqui hoc erat caput 
modestly, or extort favours. But _this was the sum 

rerum, hic _ fons. Qui dicit, est mihi 
of our arguments, this the source. Who says, I have 

indotata soror, paupercula mater, et fundus 
an unportioned sister, a poorish mother, and land 
nec vendibilis, nec firmus pascere; clamat: 
neither saleable, nor sufficient to subsist me; _he cries: 


Date victum. Alter succinit: Et quadra findetur 
Give me victuals. Another chaunts: And the plate shall be shared 


mihi, dividuo munere. Sed si corvus posset pasci 
to me, by dividing the bounty. But if theraven could feed 
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tacitus, haberet plus dapis, et minis et minis 


in silence, he would have more cheer, and _ less and less 
rixe invidieque. Qui, ductus comes 

of strife and envy. Whoever, being carried as a companior 

Brundusium aut amcenum Surrentur, queritur 

to Brundusium or delightful Surrentum, complains of 
salebras et acerbum frigus et imbres, aut plorat 

rugged roads and bitter cold and rains, or laments 
cistam effractam et viatica subducta : 

his chest’s being broken open and his provisions stolen: 


refert nota acumina meritricis, flentis spe 
he revives the known  artifices of a courtesan, bewailing often 


catellam, sepe periscelidem raptam  sibi; uti 


hernecklace, often her garter taken from her; that 
mox nulla fides adsit damnis que veris doloribus. 
byandby nocredit is given to her losses and real griefs. 


Nec semel irrisus curat attollere triviis planum 
Nor will any once cheated care to lift up in the streets an impostor 


fracto crure: licet ~plurima lacryma manet 
with a broken leg: though many a tear flow 

illi; juratus per sanctum Osirin  dicat: 
from him ; though swearing by holy Osiris he say: 
Credite, non ludo; crudeles, tollite claudum. 
Believe me, I do not joke; O cruel, help up the lame. 

Rauca vicinia reclamat, Quere peregrinum. 

The hoarse neighbourhood re-echoes, Seek out a stranger. 


EPISTOLA XVIiL. 


AD LOLLIUM. 
TO LOLLIUS. 
S1 bene novi te, — liberrime Lolli, metues 
If Iwellknow you, most ingenious Lolliues, you will avoid 
prebere — speciem scurrantis, professus 


showing the appearanee of a fawning sycophant, while professing 
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amicum. Ut matrona erit dispar atque 
the friend. As a matron will be different ani 
discolor meritrici, amicus distabit 
differently dressed from a prostitute, a friend will differ from . 
infido scurre. Est prope majus vitium diversum 
a faithless parasite. Thereis almost a greater vice different 


huic vitio, agrestis et inconcinna gravisque asperitas, 
from thisone, arustic and unpolite and uncouth rudeness, 


que commendat se _ intons& cute, atris dentibus, 


which recommends itself by a shaggy beard, black teeth, 
dum__—vult dici mera libertas, veraque virtus. 
while it affects to be called unreserved freedom, and unfeigned virtue. 
Virtus est medium vitiorum, et  reductum 
Virtue is the medium of vices, and is removed 
utrimque. Alter — pronus plus zequo 
from either extreme. The one prone more than enough 
in obsequium, et derisor imi lecti sic horret 
to obsequiousness, and the jester of the lowest couch so dreads 
nutum divitis, sic iterat voces, et  tollit 


thenod of his rich patron, so repeats his sentences, and catches 


cadentia verba, ut credas puerum reddere 
his dropping words, that youwouldbelievehim aboy conning over 


dictata § szevo magistro, vel mimum _ tractare 
his dictates to a severe master, or a player acting 


secundas partes. Alter  rixator, sepe propugnat 


the secondary parts. The other a wrangler, often squabbles 
de caprina lana, armatus nugis : ‘ut, scilicet, 
about a mere trifle, armed with impertinences: that, forsooth, 
non sit mihi prima fides; et ut 

there should not be given me chief credit; and that 


non elatrem - acriter quod veré placet, altera stas 
I should not utter boldly what truly pleases, another life 


pretium sordet. Enim quid ambigitur? Castor 
as a bribe is despised. For what isthe dispute? Does Castor 


an Docilis sciat plus? Minuci an Appi via 
er Docilis know more? Does the Minucian or the Appian road 


ducat melits Brundusium? Quem damnosa Venus, 
lead better to Brundusium ? Whom pernicious Venery, 
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quem pracepsalea nudat, quem gloria et vestit 
whom the destructive dice __ strips, whom glory both clothes 


et unguit supra vires, quem importuna sitis 
and perfumes above his revenues, whom an importunate thirst 


famesque argenti, quem pudor et fuga 
and hunger after money, whom shame and aversion 


paupertatis tenet; dives amicus, sepe  instructior 


of poverty seizes ; his rich friend, often more furnished 
decem vitiis, odit et  horret. Aut si 
with ten times the vices, hates and  abhors him. Or if 
non odit, regit ; ac veluti pia mater 
he does not hate, he tyrannizes over him; and like a pious mother 
vult plus sapere et esse priorem 
would have him to be more wise and to be more eminent 
virtutibus quam se; et ait prope vera: 
for virtues than herself; and says things almost true: 


mez opes patiuntur stultitiam (noli contendere); 
my riches support my folly (donot contend with me); 


est tibi parvulares: arctatoga decet sanum 
youhave butasmall estate: ascanty gown becomes a prudent 


comitem; desine certare mecum. Eutrapelus dabat 
attendant; forbear to vie with me. Eutrapelus gave 


pretiosa vestamenta cuicunque volebat nocere: 
rich clothes to whomsoever he intended to hurt: 


enim jam _ beatus  sumet nova consilia ac 
for being now happy he will assume new projects and 


spes cum pulchris tunicis; dormiet in lucem; 
hopes with his beautiful dresses; he will sleep till broad-day ; 


postponet honestum officium  scorto; pascet 
he will postpone his honest business _to his harlot; he will increase 


alienos nummos; ad imum erit Thrax, aut 
other people’s moneys; at last he will become a Thracian, or 


aget caballum olitoris mercede. Neque 
drive the horse of a gardener for hire. Neither 


tu umquam scitaberis illius arcanum ; que 
shall you ever pry into his seerets ; and 


teges commissum, tortus et 
you shall conceal whatis entrusted to you, thoughtortured both 
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vino et ira. Nec laudabis tua  studia, aut 
with wine and anger. Neither commend your own pleasures, or 


reprendes aliena; nec, quumille volet venari, 


blame other people’s; nor, when he shall choose to hunt, 
panges poemata. Sic gratia 
shall you make verses. Thus the friendship 
geminorum fratrum | Amphionis atque  Zethi 
of the twin brothers Amphion and Zethus 
dissiluit; donec lyra  suspecta severo 
was dissolved ; till the lyre offensive to the sullen hunter 


conticuit. Amphion putatur cessisse fraternis” 
was silenced. Amphion is thought to have yielded to his brother’s 


animis. Tu cede lenibus imperiis 
bumours. Do you give way to the gentle commands 
potentis amici: quotiesque educet in agros 


of your powerful friend: and as often as he leads forth into the fields 


jumenta onerata Aitolis plagis que canes; surge, et 
his horses loaded with Atolian nets and his dogs; rise, and 


depone senium inhumane Camenex, ut ccenes 
put off the moroseness of your unsocial Muse, that you may sup 


pariter pulmenta emta _laboribus. Opus 
together on the dainties purchased by your labours. The exercise 


solenne Romanis viris, utile fame, vite que et 
isfamiliar tothe Romans, conducive to fame, tolife too and 


membris; preesertim quum valeas, et possis 
the limbs ; especially when you are in health, and are able 


superare vel canem  cursu, vel aprum viribus. 
to surpass either the hound in swiftness, or the boar in strength. 


Adde, qudd nonest qui speciosits tractet virilia 


Add, that there is none who can more gracefully wield martial 

arma, Scis quo clamore corone sustineas 

weapons. You know with what acclamation of the ring you sustain: 
prelia campestria: denique puer tulisti 


the combats of Mars’-field: in fine being a stripling you endured 


sevam militiam et Cantabrica bella sub duce, 
a sanguinary campaign and the Cantabrian wars under a generas, 


qui nunc refigit signa templis Parthorum ; 
who now recovers our standards from the temples of the Parthians; 
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et adjudicat Ttalis armis, si quid 
and assigns due honour tothe lItalianarms, if any thing 
abest. Ac, ne retrahas te, et 
was yet wanting. And, that you may not withdraw yourself, and 
absis inexcusabilis, quamvis curas fecisse 
be absent inexcusably, though you are careful to do 


nil extra numerum que modum, interdum nugaris 


nothing beyond number and measure, sometimes you sport 
paterno rure. Exercitus partitur lintres: 
at your paternal country-seat. Your army divides the boats: 


Actia pugna  refertur per pueros hostili more, 
The Actian fight is represented by boys in hostile form, 


te duce: frater est adversarius : 
under you their commander: your brother is your adversary: 


lacus, Adria: donee velox victoria coronet 
your lake, the Adriatic: till swift victory crowns 


alterutrum fronde. Qui crediderit te 
the one or the other with the laurel leaf. Who believes that you 


consentire suis studiis, fautor 
fall in with his inclinations, being a favourer thereof 


laudabit tuum ludum utroque police. Protinus 
he will approve of your diversion with both his thumbs. Farther 


ut moneam (si tu eges quid monitoris) sape 
that I may admonish you (if you have any need of a monitor) often 


videto, quid dicas de quoque viro, et cui. 
think, what you say of every man, and to whom. 


Fugito percontatorem; nam idem est garrulus; nec 
Avoid the inquisitive ; for thesame is a tattler; nol 


patule aures fideliter retinent commissa; et 


can bis open ears faithfully retain secrets entrusted; and 


verbum semel emissum volat irrevocabile. 
a word once uttered flies abroad _ never to be recalled. 


Non ullaancilla puerve ulceret tuum jecur 
Tet not any handmaid or boy wound your heart, : 


intra marmoreum limen venerandi amici ; 


Ta ne 
within the marble threshold of your venerable friend ; 


lest 


dominus beet te parvo munere _ pulchri pueri 
the master bless you with the small present of the beautiful boy 
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carve puellz, aut incommodus angat. Aspice 


or the favourite girl, or refusing torture you. Consider 
etiam atque etiam qualem commendes ; 
again and again what sort you recommend ; 
ne mox peccata aliena incutiant tibi 
lest soon the faults of others put you to 
pudorem. Fallimur, et quondam  tradimus 
the blush. *" Weare deceived, and sometimes introduce 
non dignum : ergo deceptus amitte 
the unworthy: therefore being deceived forbear 
tueri, quem sua culpa premet. At si 
to defend him, whom his own misconduct will undo. But if 
crimina tentent penitus notum, serves 
ealumnies attack one thoroughly known, you must support 


tuterisque fidenter tuo presidio; quum qui 
and defend him faithfully by your protection; when any one 


circumroditur Theonino dente,  ecquid sentis 
is bitten with a Theonian tooth, do not you perceive 


pericula ventura pauld post ad te? Nam 
the dangers about to come soon after upon yourself? For 


tua res agitur, quum proximus paries ardet: 
your own interest is concerned, when your neighbour’s wall blazes: 


et incendia neglecta solent sumere vires. 
and the flames neglected are wont to gather strength. 


Cultura potentis amici dulcis inexpertis; 
The friendship of a powerful friend is inviting to the inexperienced, 


expertus metuit. Tu, dum_ tua navis — est 
the experienced _— dreads it. Do you,’ while your ship is 
in alto, age hoc, ne aura mutata ferat te 


onthe main, lookto this, lest the gale changing carry you 


retrorsum. ‘Tristes oderunt hilarem, jocosique 


back. The gloomy hate the cheerful, and the jocose 
tristem, celeres sedatum, remissi agilem 
the gloomy, the gay the sedate, the indolent the bustlin 


gnavumque: potores  liquidi Falerni de media 
and active: the drinkers of clear Falernian from the middle 


luce oderunt negantem porrecta pocula; quanquam 
of the day hate you refusing the proffered cups; although 
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jures te  formidare nocturnas tepores. Deme 
you swear that you are afraid of nocturnal debauches. Dispel 


nubem  ssupercilio: plerumque modestus occupat 
the cloud from your brow: - frequently the modest carries 


specimen obscuri, taciturnus acerbi. Inter 
the appearance of the sullen, the reserved of the sour. Above 


cuncta leges, et  percontabere doctos, 
allthings youshallread, and consult the learned, 


qua ratione queas traducere ezvum leniter: ne 
by what means you may lead your life quietly: lest 


inops cupido, ne pavor, et spes rerum mediocriter 
impotent desire, lest fear, and hope of things little 


utilium semper agitet vexetque te;  doctrina 
useful should always trouble andtorment you; whether stud, 


paret virtutem, naturane donet; quid minuat 


san acquire virtue, or nature gives it; what can alleviate 
curas; quid reddat te amicum  tibi; quid 
cares ; what make you a friend to yourself; what 
puré tranquillet; honos -an dulce lucellum, an 
tan thoroughly compose ; honour or sweet pelf, or 
3ecretum iter, et semita fallentis vite. Quoties 
the secret way, and path of an obscure life. How often 
Digentia, gelidus rivus, quem Mandela bibit, pagus 
Digentia, that cool river, which Mandela drinks, a village 
rugosus frigore, reficit me; quid putas 
wrinkled with the cold, refreshes me; what do youimagine me 
sentire, quid - credis precari, amice* Sit mihi 


to think, what do you believe me to pray for, myfriend? Let me enjoy 


quid nunc est; etiam minus: et vivam mihi 
what Inowhave; even less: and let me live to myself 


quod superest xvi, si di  volunt quid superesse: 
what remains of life, if the gods design any to remain; 


sit bona copia librorum et frugis provise 
let me have a good stock of books and of corn proviced 
in annum, ne fluitem pendulus spe 
for a year, that I may not float suspeniled on the hupa 

dubize horee. Sed est satis orare Jovem 


2f a precarious hour, But itis sufficient to ask of Jupiter 


a pene 
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que ponit et aufert: det vitam, det 
what hegives and takes: let him give life, let him give 


opes: ipse parabo mi. equum animum. 
tiches: I will prepare for myself a well-adjusted mind. 


EPISTOLA XIX. 


AD MACENATEM. 
TO MECENAS. 


Docte Mecenas, si credis prisco Cratino, 
Learned Mecenas, if you believe old Cratinus, 


nulla carmina possunt placere diu, nec vivere, que 
no verses can please long, nor live, that 


scribuntur potoribus aque. Ut Liber adscripsit 
are written by drinkers of water. Since Bacchus ranked 


malésanos poétas Satyris Faunisque, dulces Camenze 
the brain-sick poets with his Satyrs and Fauns, the sweet Muses 


feré oluerunt vina mané. MHomerus arguitur 
commonly have smelt of wine in the morning. Homer is accused 


vinosus laudibus vini. Pater Ennius 
as a tippler from his commendations of wine. Father Ennius 


ipse nunquam nisi potus  prosiluit ad dicenda 
himself never till fuddled  sal.ied forth to sing of 


arma. Mandabo forum putealque Libonis _ siccis; 


arms, I allot the bar and tribunal of Libo to the sober; 
adimam _severis__ cantare. Simul — edixi hoe, 
I forbid the temperate to sing. As soon as I decreed _ this, 
poétz non cessavere  certare nocturno mero, 
the poets have not ceased to engage in their nightly carouse, 
putere diurno. Quid? si quis ferus 
asinellrank in the day. What? if any human brute 
simulet Catonem  torvo vultu, ac nudo pede, 
should imitate Cato by a stern countenance, and bare foot, 


textureque exigue toge; representetne virtutem 
nd the wearing of ascanty gown; would herepresent the virtue 


376 THE EPISTLES OF HORACE. [BOOK 1. 


que mores Catonis? Lingua emula Timagenis rupit 
and manners of Cato? The tongue rivalling Timagenes burst 


Iarbitam, dum studet urbanus, que tendit haberi 


Jarbitas, while he affects ~ a wit, and. strives to be thought 
disertus. Exemplar imitabile  vitiis  decipit. 
eloquent. A model imitable _in its defects deceives. 
Proh! si casu pallerem, biberent 

Ah! if by chance I should turn pale, they would drink 


exsangue cuminum. OQ imitatores, servum pecus; ut 
bloodless cumin. O imitators, aservile herd; how 


vestri tumultus movere mihi bilem, ut szpe mihi 


your tumults have moved my spleen, how often my 
jocum ! Princeps posui _libera vestigia per 
laughter! I first set my free steps along 
vacuum, non pressi aliena meo pede. 


an untrodden field, I have not traced other people’s with my foot. 


Dux, qui fidit sibi, regit examen. Ego primus 
The leader, who trusts to himself, rules the swarm. I first 


ostendi Parios iambos Latio; secutus numeros 


showed the Parian iambics to Latium; imitating the numbers 
animosque Archilochi, non res et verba 
and spirit of Archilochus, not the subjects and expressions 
agentia Lycamben. Ac ne ided 
that afflicted Lycambes. And that you may not therefore 


ornes me brevioribus foliis, quod timui mutare 
adorn me with scantier laurels, because I was afraid to change 


modos et artem carminis: mascula Sappho 
his measures and the texture of his verse: the manly Sappho 


temperat Musam pede Archilochi: Alczeus 


tempers her Muse with the measure of Archilochus: Alczus 


temperat, sed dispar rebus et  ordine, nec 
tempers his, but differing in subjects and arrangement, neither 


querit socerum, quem _ oblinat atris 
seeks he a father-in-law, whom he may asperse with his blackening 


versibus ; nec nectit laqueum sponse 
verses ; nor makes a fatal noose for his bride 


_ famoso carmine. Ego Latinus fidicen vulgavi 
in his lampooning rhyme. I the Latin lyric published 


ee 
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hune, non dictum prits alio ore. Juvat 
him, not celebrated before by any other mouth. It delights me 


ferentem immemorata que legi ingenuis oculis, 
to bring things never heard of both to beread by ingenuous eyes, | 


tenerique manibus. Velis scire, cur 
and to be perused in their hands. Would you know why 


ingratus lector laudet mea opuscula, ametque 


an ungrateful reader commends my works, and loves them 
domi, = iniquus premat extra limen? Ego 
at home, but unjust decries them out of doors? I 


non venor  suffragia ventose plebis _impensis 


do not court the applauses of the fickle mob at the expense 
coenarum, ac munere trite vestis: ego 
ef entertainments, and byapresent of a thread-bare coat: I 


non, auditor et ultor nobilium scriptorum, dignor 
do not, as a hearer and revenger of our noble writers, deign 


ambire tribus grammaticas et pulpita. Hine ille 
to solicit the tribes of grammarians and their pulpits. Hence these 


lachryme. Si dixi, Pudet  recitare scripta 
tears. If I have said, It shames me to rehearse my writings 


indigna _— spissis_—stheatris, et addere  pondus 


unworthy of the crowded theatres, and  toadd importance 
nugis : ait, Rides, et servas ista auribus 
to trifies: saysone, Youjeer, and reserve’ them for the ears 
Jovis: enim  fidis te solum manare poética 
of Cesar: for you believe that you alone distil poetic 
mella, pulcher tibi. Ad hee 
honey, charmed with your own self. Tewards these 
ego formido uti naribus, et ne secer 
I am afraid to indulge sneers, and lest Ibe torn 
acuto ungul luctantis, clamo, Iste locus 
with the sharp nail of my antagonist, I cry out, That place 


displicet, ac posco deludia. Enim ludus genuit 
displeases me, and J[beg _ arespite. For ajest hath bred 


trepidum certamen, et iram; ira truces inimicitias, 
fearful strife, and anger; anger fierce quarrels, 


ac funebre bellum. 
and rueful war. 
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EPISTOLA XX. 


AD L:BRUM SUUM. 
T¢ HIS BOOK. 


VipeERIs, liber, spectare Vertumnum que 
You seem, my book, to look towards Vertumnus and 


Janum: ut _—_scilicet prostes mundus 
Janus: that forsooth you may be set out polished 


pumice Sosiorum. Odisti claves, et sigilla 
with the pumice-stone of the Sosii. You hate keys, and seals 


grata - pudico ; gemis ostendi paucis, 
agreeable to the modest book; you are sorry to be shown - to the few, 


et laudas communia, non ita nutritus. Fuge 
and praise the public stands, though not so educated. Fly 


quo gestis descendere. Nonerit reditus 
whither you are impatient to descend. There will be no returning 


tibi emisso. Quid miser egi? 
to you when once sent abroad. What have I a wretch done? 


Quid volui? dices;  ubi quid leserit te, 
What didI mean? will yousay; when any thing offends you, 


et scis te cogi in breve, quum 
and you know yourself to be contracted into a smallcompuss, when 


plenus amator languet. Quod si augur 
your cloyed admirer palis. But if the augur 


non desipit odio peccantis, eris carus 
does not rave with hatred of your infatuation, you shall be caressed 


Rome, donec tas  deseret te. Ubi cceperis 
at Rome, till blooming age forsake you. When you begin 


sordescere contrectatus manibus vulgi; aut 
to look dirty being thumbed by the hands of the vulgar; eithe 


taciturnus pasces inertes tineas, aut fugies Uticam, 
you silent shall feed the lazy moths, or fly to Utica, 


aut yvinctus mitteris Ilerdam. Monitor non 
or bound be sent to Dlerda. Your monitor not 


exauditus ridebit : ut ille, qui iratus, 


regarded shall laugh at this: as hedid, who being enraged, 


BOOK I.] TIE EPISTLES OF HORACE. BYE 


protrusit malé parentem asellum in rupes. 
pushed his obstinately refractory ass over the rocks, 


Enim quis laboret servare invitum? Hoe 
For who wouldlabour tosave him against his will? This 


quoque manet te, ut balbasenectus  occupet 
also awaits you, that stammering old age must overtake you 


_ docentem pueros elementa inextremis  vicis. 
while teaching boys the elements in the most remote lanes. 


Quum tepidus sol admoverit plures aures  tibi; 
When the warm sun - shall bring more listening ears to you; 


loqueris me natum libertino patre, et 
tellthem that Iam descended of a freedman for my father, and 


in tenuire extendisse pennas majores nido; ut 
in a narrow fortune bave spread my wings beyond my nest; that 


addas _ virtutibus quantum demas _ generi: 
you may add_ to my virtues what you take from my birth: 


me _ _ placuisse primis urbis belli 

3 that I wasin favour with the mosteminent of thecity abroad 
domique; exiguicorporis, preecanum, aptum 

and at home; of a little body, early gray-haired, fond 


solibus ; celerem irasci, tamen ut essem 
of the sun’s heat ; hasty to be angry, yet that I can be 


__ placabilis. Si forte quis percontabitur te 
easily appeased. If by chance any shall ask you 


meum svum ; sciat me implevisse 
my age; let him know that I have completed 


quater undenos Decembres, anno quo Lollius 
forty-four Decembers, inthe year that Lolline 


- duxit Lepidum collegam. 
admitted Lepidus his colleague. 


Q. HORATIT FLACCI 


EPISTOLA Rely 
THE EPISTLES OF HORACE 


LIBER SECUNDUS. 
BOOK SECOND. 


EPISTOLA I. 


AD AUGUSTUM 
TO AUGUSTUS. 


Quvm solus sustineas tot ac tanta negotia, 


While you alone sustain so many and momentous affairs, 
tuteris Italas res armis, ornes moribus, 
defend the Italian states by yourarms, adorn them by your virtues, 


emendes legibus; peccem in publica commoda, 
teform them by your laws; I should offend against the public interests, 


si morer  tuatempora, Cvzsar, longo sermone. 
if Itrespassed on your moments, 0 Cesar, with a long epistle 


Romulus, et pater Liber, et Pollux cum Castore, 


Romulus, and father Bacchus, and Pollux with Castor, 
post ingentia facta, recepti in templa 
ufter their great achievements, being received into the temples 


Jeorum, dum colunt  terras que genus hominum, 


of the gods, while they civilize our earth and therace of men, 
componunt aspera bella, adsignant agros, condunt 
settle fierce wars, assign lands, build 
oppida: _ ploravere favorem speratum 
cities ¢ lamented that the esteem 


expected by them 
(380) 
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non respondere suis meritis. Qui contudit 
did not correspond with their merits, He who .  ¢rushed 


diram hydram, subegitque nota portenta fatali labore, 
the direful hydra, and subdued well-known monsters with fatal labour, 


comperit invidiam domari supremo fine. Enim™ 
found envy to be conquered only at his latter end. For 


urit suo fulgore, qui pregravat artes positas 
he burns by his brightness, who oppresses the arts placed 


infra se; idem extinctus amabitur. Largimur 
beneath him; the same being dead will be admired. We pay 


maturos honores tibi presenti, ponimusque arag 


ample honours to you. when present, and erect altars 
jurandas per tuum numen, fatentes nil 
where we are to swear by your deity, confessing that none 
alids oriturum, nihil ortum tale. Sed 
shall ever appear, that none hath appeared such. But 
tuus populus, sapiens ac justus in hoc uno, anteferendo 
your people, wise and just inthis alone, in preferring 
te nostris ducibus, te Graiis, nequaquam zstimat 
you to our chiefs, you to the Grecian, never estimate 


cetera similiratione modoque, et fastidit et 
other things with like reason and measure, and loathe and 


odit, nisi que  videt  semota terris 
hate all, except what they see removed from the earth 
defunctaque suis temporibus. Sic fautor 
and those who have finished their days. Such  favourers 


veterum, ut dictitet Musas in Albanomonte 
of the ancients, as to maintain that the Muses on the Alban mount 


locutas tabulas _—_ vetantes peccare, quas 
pronounced the tables forbidding to transgress, which 


bis quinque viri sanxerunt: - foedera regum eequata 
the Decemviri enacted: the treaties of kings concluded 


vel cum Gabiis vel rigidis Sabinis: libros pontificum, 
with the Gabii or the rigid Sabines: the books of the pontiffs, 


annosa volumina vatum. Si, quia queque 
the aged volumes of our seers. Ibe because all 


an’ yuissima scripta Graiorum sunt vel optima. 
the «ct ancient writings of the Greeks are even the best 
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Romani _scriptores pensantur _—eadem trutind; 
the Roman writers are weighed in the same scale ; 
non est quod loquamur multa: in oled 
there is no occasion _ that we speak many words: in the olive 
est nil duri intra, nuce nihil duri 


there is nothing hard within, inthe nut thereis nothing hard 


extra: venimus ad summum fortune: pingimus, 


without: weare arrived atthe height of fortune: we paint, 
atque psallimus, et  luctamur doctits 
and sing, and wrestle more skilfully 
unctis Achivis. Si dies reddit poemata meliora, 
than the anointed Greeks. If time makes poems better, 
ut vina, velim  scire quotus annus arroget 
as it does wines, Idesire to know what year claims 
pretium chartis. Debet scriptor qui decidit 
a value to writings. Ought the writer who died 
centum annos abhinc, referri inter _ perfectos 
a hundred years past, be ranked among the accomplished 
veteresque, an inter viles atque novos? 
and ancient, or among the paltry and modern ones? 
Finis excludat jurgia. Est vetus atque 
The precise period must end disputes. Heis an old and 
probus qui perficit centum annos. 


approved writer who completes a hundred years. 


Quid? qui deperiit minor uno mense, vel anno, 


What? who died short one month, or year, 
inter quos erit _referendus? - 
among whom shall he be ranked? 


Veteresne probosque, an quos et preesens 
Among the ancient and approved, or those whom both the present 


et postera etas respuat? 
and future age * may reject? 


Iste quidem ponatur honest& inter veteres, 
He truly may be reckoned fairly among the ancients, 


qui est junior vel brevi mense vel toto anno. 


who is younger even ashort month or a whole year. 


Utor permisso, velloque paulatim, ut 
Tmake use of the concession, and pull away gradually, as 


! 
i 


so 


ra 
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pilos equine caude: et demo unum, et 


f they were the hairs of a horse’s tail: and subtract one, and 
demo item unum: dum _ elusus ratione 
subtract another one: till eluded by the reckoning 
ruentis acervi, qui redit ad fastos, et 
of the sinking heap, he who has recourse to annals, and 


estimat virtutem annis, miraturque nihil nisi quod 


estimates ~ virtue by years, andadmires nothing but what 
Libitina _sacravit, cadat. Ennius, et 
Libitina hath consecrated, falls to the ground. Ennius, both 
sapiens et fortis, et, ut critici dicunt, alter 
wise and brave, and, as_ the critics say, another 
Homerus, videtur leviter curare qud  promissa 
Homer, seems little to regard whither his promises 


cadant, ac Pythagorea somnia. Neevius -non est 
fall, and his Pythagorean dreams. Nevius is not 


in manibus; at heret pené recens  mentibus. 


in our hands; ~ but he dwells almost fresh in our minds, 
Adeo sanctum est omne vetus poema. Quoties 
So sacred is every ancient poem. As often as 
ambigitur, uter sit prior utro, Pacuvius 
itis disputed, which poet is preferable to which, Pacuviug 
aufert famam docti senis, Accius 
carries away the reputation of a learned old man, Accius 
alti ; toga Afrani  dicitur convenisse 
of the sublime; the gown’ of Afranius is said to have fitted 
Menandro; Plautus properare ad exemplum Siculi 
Menander ; Plautus to hasten to the model of Sicilian 
Epicharmi; Czecilius vincere gravitate, Terentius 
Epicharmus ; Cecilius to surpass in dignity, Terence 
arte. Potens Roma ediscit hos, et spectat hos 
in art. Powerful Rome learns themby herart, and views them 


stipata arctotheatro; hos habet numeratque 
crowded inthe narrow theatre; these she esteems and accounts 


oetas ab evo Livi scriptoris ad nostrum tempus, 
her poets from the age of Livius the writer to our own time, 


Interdum vulgus videt rectum; est ubi 
Sometimes the people judge right; there is wherein 
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peccat. Si ita miratur laudatque veteres poetas, 
they are wrong. If they soadmire and praise the ancient poets, 


ut anteferat nihil, comparet nihil  illis, errat 
that they prefer nothing, compare nothing to them, they err. 


Si cedit eos dicere quedam nimis antiqué, si 
If they allow ‘them toexpress somethings too  obsoletely, if 


pleraque duré,  fatetur multa ‘ignavé: 
most things harshly, confess many things incorrectly: 
et sapit, et facit mecum, et  judicat 
they are both wise, and join with me, and judge 
sequo Jove. Equidem non insector, ve reor 
with assenting Jove. Indeed Ido notrun down, or think 
carmina Leevi esse delenda, que memini 


the verses of Levius are to be struck out, which I remember 


plagosum Orbilium dictare mihi parvo; sed miror 
flogging Orbilius dictated tome whena boy; but I wonder 


videri emendata pulchraque, et minimim 
uhat they seem correct and beautiful, and very little 


distantia exactis. Inter que si forté 
differing from perfect ones. - Among which if by chance 


Jecorum verbum emicuit, si unus et alter versus 
a well-chosen word hath shone, if one or other line 


pauld6  concinnior, injusté totum poema ducit 
1s somewhat more harmonious, absurdly does the whole poem pass off 


venitque. Indignor  quidquam  reprehendi, non 
and sell. Tam displeased that any work is undervalued, not 
quia putetur compositum crassé ve illepidé, 
because it is thought to be composed dully or inelegantly, 
sed quia nuper: nec veniam, sed honorem 
but because it is modern: and that not indulgence, but honour 
ac premia — posci antiquis. Si dubitem, 


and prizes should be claimed by the ancients. If Ishould doubt, 


fabula Atte  perambulet crocum que flores 
the play. of Atta walked along the saffron and flowers 


recté necne; pené cuncti patres clament 
gracefully ornot; almost all” . the senators would ery out 


pudorem _ periisse: quum conor reprebendere 
that my modesty _—_ was lost: when I attempt to censure 


1 uarenten 
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ea, que gravis Alsopus, que  doctus Roscius 
these pieces, which the solemn Aisop, which the learned Roscius 


egit: vel quia ducunt nil rectum, nisi quod 
acted: either because they judge nothing right, but what 


placuit sibi; vel quia putant turpe  parere 
pleased themselves; or because they think it shameful to submi 


muinoribus, et senes fateri 
to the younger, and that they being old should confess 
perdenda qu didicere  imberbi. Qui jam 


they ought to forget what they learned when beardless. Who now 


laudat Saliare carmen Numex, et solus vult videri 
commends the Salian verse of Numa, and alone would seem 


scire illud quod ignorat mecum: _ille 
to know that which heisignorantof with myself: he 


non favet plauditque  ssepultis ingeniis, sed 
does not favour and applaud these buried wits, but 


impugnat nostra, lividusque odit nos nostraque. 
opposes ours, andenvious hates us and ours. 


Quéd si novitas fuisset tam invisa Graiis, quam 


But if novelty had been as _ odious to the Greeks, as 
nobis, quid nunc __ esset vetus? aut quid 
to us, what now had been ancient ? or what 


publicus usus haberet, quod  legeret _ tereretque 
could the public have had, that they mightread and peruse 


viritim? Ut primum Grecia, positis bellis, cepit 


incommon? When first Greece, her wars being over, began 
nugari, et labier in vitium zequa fortund : 
to trifle, and to fall into vice by prosperous fortune: 
arsit studiis nunc athletarum, nunc 
she burned with raptures sometimes for wrestlers, sometimes 


equorum; amavit fabros marmoris, aut eboris, 


for horses; she loved the sculptors of marble, or ivory, 
aut ris; suspendit vultum mentemque picta 
or brass; she hung her looks and whole soul upona painted 
tabell€; gavisaest nunc tibicinibus, nunc” 
table ; she was charmed sometimes with fluters, sometimes 
tragoedis. Velut si infans puella luderet 
with tragedians. As if an infant girl she sported 
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sub nutrice, plena maturé _reliquit quod 
under her nurse, being cloyed she speedily left what 
cupidé _ petiit. Quid placet, aut est odio, 


she eagerly sought. What is there that pleases, or is hateful, 


quod noncredas mutabile? Bone - paces 
which you may not consider mutable? Happy times of peace 


secundi venti habuere hoc. Fuit diu dulce ae 
and favourable gales produced this. It was long agreeable and 


solenne Rome, vigilare reclusi domo mané, 
fashionable at Rome, to keep awake with open house in the morning, 


promere  jura clienti ; expendere cautos 
to explain the laws to a client; to lay out safely 


nummos_ certis nominibus; audire majores, dicere 
their own moneys upon good securities; to hear the elder, to teach 


minorl, per quee res posset _crescere, 
the younger, by what means an estate may increase, 
damnosa libido minui. Levis populus mutavit 
perniciouslust be diminished. The unconstant people have changed 
mentem, et catet uno studio _—scribendi: que 
their mind, and burn with the sole desire of writing: both 
puerl severique patres coenant — vincti comas 
boys and solemn senators sup having bound their hairs 
fronde, et dictant carmina. Ego ipse, qui 
with a garland, and _ dictate verses. I myself, who 


afirmo me _ scribere_ nullos versus, invenior 


protest that I write no verses, am found 
mendacior Parthis : et vigil prits 
more faithless than the Parthians: and being awake before 


orto sole, posco calamum et chartas et scrinia. 
the rising sun, call for pen and papers and my desks, 


Ignarus navis timet agere navem: non andet 
Onz ignorant of aship is afraid to steer aship: none 


dares 
dare abrotonum gro, nisi qui didicit : 
to give physic to the sick, unless he who hath studied it: 
melict promittunt quod est melicorum : 
musicians undertake what is the province of musicians: 


fabri tractant = fabrilia: —sscribimus poemata 


mechanics practise mechanic trades: we write poems 
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passim indocti doctique. Tamen sic collige 
every where unlearned and learned. Yet thus compute 


mecum, quantas virtutes hicerror, et hxe 
with me, what great virtues this folly, and this 


levis insania habeat: animus vatis non est 
pardonable madness may possess: the mind of a poet is not 


temeré avarus; amat versus, studet hoe unum; 
rashly covetous; he loves verses, he studies this one thing; 


ridet detrimenta, fugas servorum, incendia; 


he laughs at losses, the flights of slaves, fires ; 
non incogitat ullam fraudem socio, puerove 
he does not meditate any fraud on his friends, or on the boy 


pupillo; vivit siliquis et secundo pane. Quanquam 
his ward; he lives on pulse and brown bread. Though 


piger ac malus militie, utilis urbi: si das 
dastardly and unfit for war, he is useful to the city: if you allow 


hoe, parvis rebus magna quoque juvari. Poeta 
this, that by small things great ones are also assisted. - The poet 


figurat tenerum balbumque os pueri: jam nunc 
moulds the tender andlisping mouth of achild: just then 


torquet aurem ab obscoenis sermonibus: mox 


he turns away his ear from obscene discourses : by and by 
etiam format pectus amicis preceptis, corrector 
he also forms his heart to friendly precepts, the corrector 
asperitatis et invidie et ire: refert 
of his rudeness and envy and anger: he relates 
facta recté: instruit orientia tempora 
heroic acts elegantly : he instructs the rising ages 
notis exemplis : solatur inopem et 
with celebrated examples: he comforts the poor and 
seorum. Unde puella ignara 
the sick. Whence could the virgin who knows not 
mariti, cum castis pueris,  disceret preces, 
a husband, with the chaste boys, learn their prayers 
nisi Musa dedisset vatem ? Chorus 
unless the Muse had provided a poet? The chorus 


poscit opem, et sentit numina presentia; blandus 
supplicates aid, and perceives the gcds propitious; soliciting 
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doct& prece implorat ccelestes aqnas: —_avertit 
with learned prayer he implores heavenly showers ; averts 


morbos, pellit metuenda pericula: impetrat et 
diseases, drives away impending dangers: procures both 


pacem, et annum locupletem frugibus. Di 
"ease, and ayear enriched with fruits. The gods 


uperi placantur carmine, manes carmine. 
above are appeased with verse, the gods below with verse. 


Prisci agricole, fortes, beatique parvo, 
Our ancient swains, hardy, and happy in their little, 


post frumenta condita, festo tempore levantes 
after their corn  gatheredin, at a festival time recreating 


corpus et animum ipsum ferentem dura spe 
the body and mind itself enduring drudgeries in hope 


finis, cum sociis operum pueris et 
_of their end, with the partners of their toils _ their sons and 


fid& conjuge, piabant Tellurem porco, Sylvanum 
faithful wife, atoned the Earth with a hog, Sylvanus 


lacte, Genium memorem brevis evi floribus ac 
with milk, the Genius mindful of short life with flowers and 


vino. Fescennina licentia invecta hunec morem 
wine. Fescennine licentiousness introduced by this custom 


fudit rustica opprobria alternis versibus ; 
poured forth its rustic taunts in alternate rhymes; 


libertasque accepta per recurrentes annos __lusit 
and this liberty received through all returning years sported 


amabiliter: donee jam sevus jocus cepit verti 
* agreeably : till at last keen raillery began _to turn 


in apertam rabiem, et minax ire 
into downright rage, : and threatening run 


per honestas domos impuné. Lacessiti 
through honourable families with impunity. Those wounded 


cruento dente doluere: _ intactis fuit quoque 
by its bloody tooth complained: to those unhurt there was alse 


cura super communi conditione: quin etiam, lex 
@ concern for the common condition: nay more, a law 


que pona sancta, que nollet quemquam 
and penalty was decreed, which forbade any one 
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describi malo carmine. Vertére 
to be marked out by lampooning verse. They changed 
modum, redacti ad dicendum bene, que 
their tone, being reduced to speak well, and 
delectandum formidine _ fustis. Grecia capta 
to please out of fear of the rod. Greece subdued 
cepit ferum victorem, ‘et intulit artes 


in turn subdued her savage conqueror, and _ introduced her arts 


agresti Latio. Sic ille horridus Saturnius numerus 
into rude Latium. Thus the rough Saturnian measure 


defluxit, et munditiz pepulere grave virus: “sed 
ceased to flow, and refinements expelled the deadly venom: but 


tamen vestigia ruris manserunt in longum evum, 
yet the traces of rusticity remained for a long time, 


et hodie manent. Enim serus admovit 
and atthis day remain. For butlate the Roman applied 


acumina Grecis chartis: et post Punica bella 
his wits to the Greek writings: and after the Punic wars 


quietus cepit querere, quid utile 
enjoying peace began to inquire, what useful instructiow 


Sophocles et Thespis et Adschylus ferrent. 
Sophocles and Thespis and Adschylus brought 


Tentavit quoque si posset vertere rem digné: 
He tried also if he could translate a performance worthily: 


et placuit sibi, sublimis et acer natura: nam 
and he pleased himself, being sublime and bold by natcre: for 


spirat tragicum satis, et. feliciter audet; 
he breathes the tragic style sufficiently, and successfully dares ; 


sed inscité putet lituram turpem metuitque. 


Sut foolishly thinks a blot shameful and dreads it. 
Comeedia creditur habere minimum sudoris, quia 
Comedy is believed torequire very little pains, because 
res arcessit @medio; sed habet tanto 
the subject is taken from common life; but it requires just so much 
plus oneris, quanto minus  venie. Aspice 
more labour, as it has less indulgence. Sea 
quo pacto Plautus tutetur partes 
efter what manner Plautus supports the party 
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amantis ephebi, ut attenti patris, ut 
of his passionate lover, how of his covetous father, how 
insidiosi lenonis ; quantus Dossennus sit 
of his tricking pimp ; how surfeiting Dossennus is 


in edacibus parasitis: quam non astricto socco 
in his guttling parasites : with how ill bound a sock 


percurrat pulpita: enim gestit demittere nummum 


he treads thestage: for he delights to put money 
in loculos; post hoe securus, an fabula cadat an 
into his pockets; after that regardless, whether his play falls or 
stet recto talo. Quem Gloria tulit 
stands with an upright ancle. Whom Glory has brought 
ad scenam ventoso curru, lentus spectator 
to the stage in her airy chariot, the unconcerned spectator 
exanimat sedulus inflat. Sic leve, sic 
dispirits, but the attentive puffs him up. So light, so 
parvum est, quod  subruit ac reficit 
trivial it is, that depresses and raises 
animum avarum laudis ! Ludicra 
the mind anxious for applause! That frivolous 
res valeat, si palma negata 
thing farewell, if the palm when denied 
reducit me macrum, donata opimum. 
brings me back meagre, when granted makes me fat, 
Hoc spe etiam fugat  terretque audacem poetam, 
This often too chases away and deters the bold poet, 
quod rlures numero, minores virtute et honore, 
that tb: superior in number, inferior in virtue and honour, 

indoctistolidique, et parati depugnare, 3i 

the unlearned and foolish too, and the ready to fight, if 


eques discordet, inter media carmina poscunt 
a knight dissents, in the very middle of the plays eall for 


aut ursum aut pugiles; nam plebecula gaudet 
ither abear-baiting or prize-fighters; for the populace delights 
his. Vertiim jam omnis voluptas equitis 

in these. But now all the pleasure of the equestrian order 


quoque migravit ab aure ad incertos oculos et 
alse hath shifted from the ear to the unsettled eyes and 
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vana gaudia. Aula premuntur in quatuor aut 
their idle gratifications. The curtains are let down for four or 


plures horas; dum  turme  equitum  fugiunt, 
fi 


more hours ; while squadrons of horse Yy 
caterveeque peditum: mox fortuna regum 
and battalions of foot: presently the fortune of kings 


manibus~_ retortis trahitur: esseda festinant, 
with their hands tied behind is dragged: the chariots hurry along, 


pilenta, petorrita, naves: captivum ebur, captiva 
chaises, carriages, ships: the captive ivory, captive 


Corinthus portatur. Democritus rideret, si foret 
Corinth is borne along. Democritus would laugh, if he were 


in terris; seu diversum genus panthera confusa 
on earth ; if either that mixed breed a panther blended 


camelo, sive albus elephas _converteret 
with the camel, or a white elephant should turn 


ora vulgi: °  spectaret populum 
the countenances of the vulgar: he would view the people 


attentius Indis ipsis, ut preebentem sibi 
more attentively than the plays themselves, as affording him 


plura spectacula mimo: autem putaret 
more shows than the farce: but he would suppose 


scriptores narrare fabellam surdo asello: nam que 


that the poets were telling a fable to a deaf ass: for what 
voces evaluere pervincere. sonum, quem 
voices have been able to out-bawl the noise, which 
nostra theatra referunt ? ; )--Puates 

our theatres resound with? You would imagine 


Garganum nemus mugire, aut Tuscum mare: 
the Garganian forest, were roaring, or the Tuscan sea: 


cum tanto strepitu spectantur ludi, et artes, 
with such great clamor are viewed the plays, and the decorations, 


peregrine divitizque quibus actor oblitus, 
and foreign riches with which the actor being daubed over 
quum stetit in scend dextera concurrit 
ussoonas hestands onthestage each right-hand meets 


levee. Dixit adhuc aliquid? Nil sané. Quid 
che lef. Hashesaid asyet any thing? Nothixg truly. What 
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ergo placet ? Lana imitata violas 
then delights? The robe imitating the violets 
Tarentino veneno. Ac ne forté putes me 


with Tarentine dye. And lest perhaps you may think that I 


laudare maligné que. ipse recusem  facere, 
extol maliciously what I myself refuse to attempt, 


quum alii tractent recté:  ille poéta videtur 
when others try them successfully: that poet seems 


mihi posse ire per extentum funem, qui inaniter 
to me to be able to walk along a stretched rope, who fictitiously 
angit meum pectum,  irritat, mulcet, implet 
torments my breast, provokes, sooths, fills it 


falsis terroribus, ut magus; et ponit me modo 
with false terrors, like a magician; and places me sometimes 


Thebis, modd Athenis. Verum age, et impende 
at Thebes, sometimes at Athens. But come, and vouchsafe 


brevem curam his qui malunt credere se 
some small regard to those who choose rather to trust themselves 


lectori, quam ferre fastidia superbi spectatoris; 
to the reader, than tobear theslights of an insolent spectator; 


si vis complere libris manus dignum 
if you want to fill up with volumes an offering worthy 
Apolline, et addere calcar vatibus, ut petant 


of Apollo, and toadd aspur to the poets, that they may frequent 
virentem Helicona majore studio. Sepe quidem 


the verdant Helicon with greater ardour. Often indeed 
poéte facimus multa mala nobis, (ut egomet 
we poets do many injuries to ourselves, (that 3 


cedam mea vineta) quum damus_ librum  tibi 
may fell my own vineyards) when wedeliver abook to you 


solicito aut fesso: quum  ledimur, si quis 


busy or fatigued: when we are offended, if any 
amicorum est ausus reprehendere unum versum: 
of our friends are bold enough to censure one verse: 


quum irrevocati revolvimus loca jam _ recitata: 
when unasked we repeat passages already recited: 


quum lamentamur nostros labores non apparere, et 
when we repine that our labours are not noticed, and 
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poemata deducta  tenui filo: quum speramus 
eur poems spun with a fine thread: when we hope 
rem venturam ed, ut, simul atque rescieris 
the matter will come to this, that, as soon as you know 
nos fingere carmina, .commodus arcessas 
that we compose verses, you will graciously send for us 
ultro, et vetes egere, et cogas 


of your own accord, both forbid us to want, and command us 


acribere. Sed tamen est pretium oper cognoscere 


to write. But yet it is worth while to know 
quales zdituos virtus  spectata belli domique 
what heralds your virtue signalized abroad and at home 
habeat, non ‘committenda indigno poetee. 
may have, not to be committed to an unworthy poet. 


Ile Cheerilus, qui retulit acceptos Philippos 
That Cheerilus, who bragged of his having received _Philip’s 


regale numisma, incultis ac malé natis versibus, 


royal coin, for his misshaped and ill-begotten rhymes, 
fuit gratus regi Alexandro Magno. Sed veluti 
was acceptable to king Alexander the Great. But as 


atramenta tractata remittunt notam labemque, 
ink handled leaves a stain and blemish, 


_seriptores feré linunt splendida facta foedo carmine. 


*< writers commonly sully glorious actions by paltry verse. 
Ille idem rex, qui prodigus emit tam ridiculum 
The same king, who lavishly bought 80 ridiculous 
poema tam caré, vetuit edicto, ne quis 
a poem so dear, forbade by anedict, that any one 
pingeret se preter Apellen, aut alius Lysippo 
should paint him except Apelles, or any other than Lysippus 
duceret era simulantia vultum 
mould the brass resembling the countenance 


fortis Alexandri. Quod si vocares  illud judicrum 
of the brave Alexander. But if youshould call this judgment 


subtile videndis artibus ad libros et ad hzec dona 
exquisite for discerning arts to books and those gifts 


Musarum; jurares natum in crasso aére 
of the Muses; you would swear that he was born in the foggy air 
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Bootum. At neque Virgilius Variusque poetz 
of the Beotians. But not Virgil or Varius poets 
dilecti tib1 dedecorant tua judicia dese, atque 
dear to you disgrace your judgment of them, and 
munera quae tulerunt cum multé laude 
*he kounties which they received with much commendatior 
dantis : nec vultus magis expressi 
of the giver: _ nor are the features " ore expressed 
per aénea signa quam mores animique 
by brazen statues than the manners and minds 


clarorum virorum apparent per opus’ vatis. Nec 


of illustrious men appear by the work of a poet. Nor 
ego mallem sermones repentes per humum, 

would I rather choose strains creeping along the ground, 

yudam § componere gestas res, dicereque 
than compose glorious achievements, and sing 
situs terrarum, et flumina, et  arces 


the situations of the countries, and therivers, and _ the towers 


impositas montibus, et -barbara regna, duellaque 
reared on mountains, and barbarous kingdoms, and wars 


confecta tuis auspiciis per totum orbem, 
finished under your auspices through the whole globe, 


claustraque cohibentia Janum custodem pacis, et - 
and the bars confining Janus the guardian of peace, and 


Romam formidatam __Parthis, te principe: si 
Rome formidable to the Parthians, under your sway: if 


quoque possem quantum cuperem. Sed neque 
I also were as able as Icould wish. But neither 


tua majestas recipit parvum carmen: nec meus 
does your majesty receive my humble verse: nor my 


pudor audet tentare rem, quam vires recusent 
modesty presume to attempt asubject, which my abilities refuse 


ferre. Autem sedulitas stulté urget quem 
0 support. But officious zeal foolishly disgusts whom 


diligit ; preecipué quum commendat se numeris 

itloves; especially when it recommends itself by poetic numbers 
et arte. Enim_ discit citiis, que meminit 
and art. for one learns sooner, and remembers 
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libentits, illud quod quis deridet, quam quod 


more willingly, that which anyone ridicules, than what 


probat ac veneratur. Nil moror officium quod 


he approves and reveres. I nothing regard the civility that 

gravat me: ac opto neque proponi usquam 

hurts me: and Iwish neither to be set forth any wher 
cereus, vultu ficto in pejus, nec 


in wax-work, with acountenance represented tothe worse, nor 


decorari pravé factis versibus; ne  donatus 


to be decorated with ill-formed verses ; lest being presented 
pingui munere, rubeam, et und, 
with the fulsome gift, I should blush, and together 
cum meo scriptore porrectus aperta capsf, deferar 
with my author extended in an open box, be carried down 
in vicum vendentem thus et odores, et piper, 
to the street selling frankincense and odours, and pepper, 


et quidquid amicitur ineptis chartis. 
and whatever is wraptup inimpertinent papers. 


EPISTOLA II. 


AD JULIUM FLORUM, 
TO JULIUS FLORUS. 


Fiore, fidelis amice bono claroque Neroni, 


Florus, a faithful friend to the good and illustrious Nero, 
si quis forté velit vendere tibi puerum natum 
if any by chance should desire to sell you aslave born 


Tibure vel Gabiis; et agat sictecum: Hic et 
at Tibur or Gabii; and should treat thus with you: Heis both 


candidus, et -pulcher a& vertice 
handsome, and beautiful from the top of the head 
ad imos talos, fiet eritque tuus octo millibus 


to the low ankles, he shall become and be yours for eight thousand 


nummorum: verna aptus ministeriis ad heriles nutus : 
sesterces: a slave fit for services at his master’s nod: 
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imbutus Grecis  literulis, idoneus cuilibet arti; 


imbued with Greek learning, suited for any art; 
imitaberis quidvis ud&argilla: quinetiam 

you shall mould him as you please _ like wet clay: moreover 
canet indoctum, sed _ dulce, bibenti. 

ne will sing an artless, but asweetsong, to you when drinking. 

Multa promissa levant fidem, ubi laudat 
Many promises lessen credit, where any one commends 

merces venales plenitis equo, qui vuli 

his wares exposed to sale more than enough, who~ wants 


extrudere. Nulla res urget me; sum pauper in 
to get them off. No necessity presses me; Jam poor in 


meo zre: nemo mangonum faceret  tibi. 
my own money: none of the dealersin slaves would make you 


hoc: non quivis ferret idem temeré Ame. Hic 
this offer: nor shall any get thesame rashly from me. He 


cessavit semel, et (ut fit) latuit metuens 
loitered once, and (as isusual) absconded being afraid 


habene pendentis in scalis. Des 
of the whip hanging on the stair-case. You may tell down 


nummos, si excepta fuga leedit te nihil. 
the moneys, if his excepted flight discourages you nothing 


Opinor, ille ferat pretium, securus poenee. 
Ithink, he maytake the price, withoutrisking the penalty. 


Prudens emisti vitiosum : lex est 
You knowing it have bought him faulty : the condition wag 


dicta tibi: tamen insequeris, et moraris hune 
told you: nevertheless you prosecute, and harass him 
iniqua lite. 


with an unjust suit. 


Dixi tibi proficiscenti me _ pigrum, dixi 
Itold you setting out that I was lazy, I told you 

‘rope mancum _talibus officiis: — ne seevus 
was almost unable for such offices; lest being angry 
jurgares quod nulla epistola mea _  veriret 
you skould chide'me that no epistle of mine came 
ad te. Quid tum profeci, - si tamen attentas 


to ycu, What then have I availed myself, if still you iry 
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jura facientia mecum? Quereris etiam super hoc, 


the laws making forme? Youcomplain too besides this, 
quod mendax non mittam tibi 
that falsifying my word I do not send you 
exspectata carmina. Miles Luculli, dum 
the expected poems. A soldier of Lucullus, while 
lassus _stertit noctu, perdiderat _viatica 
weary he snored in the night, had lost all his moneys 
collecta multis zrumnis ad assem ; post 
collected with many hardships to a farthing; after 
hoe, vehemens lupus, pariter iratus et 
this, like a raging wolf, equally incensed ‘both 
sibi et  hosti, acer jejunis dentibus, 
at himself and theenemy, keen with his hungry teeth, 


dejecit regale presidium loco summé munito, ut 
he drove the king’s garrison froma post strongly fortified, as 


aiunt, et divite multarum rerum. OClarus ob id 
they say, and possessed of many spoils. Famous for this 


factum, ornatur honestis donis, et accipit 
exploit, he is distinguished by honourable presents, and _ receives 


bis dena sestertia nummim_ super. Forté 
twice ten thousand sesterces of money besides. By chance 


sub hoc tempus pretor cupiens evertere nescio 
about this time his general desirous to storm I know not 


quod castellum, cepit hortari eundem verbis, qua 


what castle, began to spirit up the same with words, which 
possent addere mentem timido quoque; I, 
might add courage to the cowardly also ; Go, 


bone, qud tua virtus vocat te; I fausto pede, 
hero, whither your valour ealls you; go _ with lucky foot, 


laturus grandia premia meritorum: quid 
being to reap ample rewards of your merits: why 
stas ? Post hee  ille catus, quantumvis 

do you stand? After these this shrewd fellow, though 
rusticus, inquit, Ibit, ibit ed, quo 
a rustic, says, Heshall go, heshallgo thither, whither 
vis, qui perdidit zonam. Contigit = mihi 


you desire, who hath lost his purse. It hath happened to me 
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nutriri Rome,  atque doceri quantum 
to be bred at Rome, and to be taught how much 


iratus Achilles nocuisset Graiis. Athenz adjecere 
enraged Achilles had burt the Greeks. Athens added 


paulo plus bone artis: scilicet, ut possem 
somewhat more of ingenuous art: namely, that I might be able 


dignoscere rectum curvo, atque querere verum 
+n distinguish aright line from acurve, and _ to search for truth 


inter sylvas Academi. Sed dura tempora emovere 


amidst the groves of Academus. But troublesome times removed 
me grato loco: civilisque sestus  tulit 
me from that agreeable place: and civil* discord hurried me 


rudem belli, in arma, non responsura  lacertis 
a novice in war, to arms, not able to cope with the armg 


Cesaris Augusti. . Unde simul primum Philippi 


of Cesar Augustus. Whence so soon as first Philipri 


dimisere me humilem decisis pennis, inopemque 
dismissed me humble with my clipped wings, and stripped 


et paterni laris et fundi, audax  paupertas 
both of my paternal house and land, enterprising poverty 


impulit ut facerem versus: sed que  cicute 
urged that Ishould make verses: but what doses of hemlock 


unquam poterunt satis expurgare, habentem quod 
will ever be able sufficiently to purge me, having what 


non  desit, niputem melius dormire, quam 
isnot wanted, did I not think it better to rest, than 


scribere versus? Euntes anni predantur singula 
to scribble verses? Waning years eteal all things 


de nobis ; eripuere jocos, Venerem, 
from us; they have snatched away jokes, gallantry, 


eonvivia, ludum; tendunt extorquere poemata. 
revollings, play; they strive to wrest my poems too, 


Quid vis  faciam? Denique omnes non mirantur 
Whus would you have me do? In short all do not admire 


wumantque eadem. Tu gaudes. carmine: hie 
aud love the same things. You are pleased with verse: this 


delectatur iambis; ille Bioneis sermonibus, ac 
is delighted with iambics; that with Bionean satires, and 
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nigro sale. Tres convive videntur mihi prope 

black invective. My three guests seem to me almost 

dissentire, poscentes multim diversa 
to quarrel, requiring vastly different dishes 


vario palato. Quid dem? quid non dem? 
with various palate. What mustI give? what must I nct give? 


Quod tu renuis, alter jubet: quod  petis, id 
- What you’ refuse, another orders: what you call for, that 


sané est invisum acidumque duobus. Preeter 
truly is loathing and distasteful to the two. Besides 

cetera, censes ne me posse scribere poemata 
other things, think you that I can write poems 


Rome inter tot curas, totque labores? Hic 
at Rome amidst so many cares, and so many toils ? This 


vocat sponsum; hic auditum scripta, relictis 
calls me tobe his bail; this to hear his writings, having left 


omnibus officiis: hic cubat in colle  Quirini; hic 
all my affairs: this dwells onthe mount of Quirinus; this 


in extremo Aventino; uterque visendus: vides 
sn the most remote Aventine; each is to be visited: you observe 


intervalla humané commoda. 
the distances tobe pretty reasonable. 


Verim platece sunt pure, ut 
But the streets are clear, so that 
nihil obstet meditantibus. Calidus 
nothing can obstruct us meditating. The panting 
redemptor festinat mulis gerulisque, 
master-builder hastens with his mules and porters. 
Machina torquet nune lapidem, nunc 
The engine rears now a stone, now 
ingens tignum: tristia funera luctantur 
a bulky beam: mournful hearses dispute 
robustis plaustris : rabiosa canis fugit ~- hac, 
with the strong drays: a mad bitch flies here, 
lutulenta sus ruit © hae. I nunc, et 
a dirty sow rush 3s here. Go now, and 


meditare tecum  canoros versus. Omnis chorus 
meditate with yourself sonorous verses. The whole tribe 
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scriptorum amat nemus, ac fugit urbes,  cliens 


of writers love the grove, and fly the cities, the votaries 
. . . A 
Bacchi rité gaudentis somno et vumbra. 
of Bacchus zealously delighting in ease and shade. 
Tu vis me canere inter nocturnos atque diurnos 
Would you have me to sing amidst nightly and daily 
strepitus, et sequi cunctata vestigia  vatum? 
tumults, and trace the uncertain tracks of the poets? 
Ingenium, qui desumsit sibi vacuas Athenas: 
A genius, who has chosen to himself solitary Athens: 
ut dedit septemannos studiis, insenuitque 
when he has dedicated seven years to his studies, and waxen old 
libris et curis, plerumque exit taciturnior 
in books and _ cares, commonly - comes abroad more silent 
statua, et quatit | populum risu: 
than a statue, and convulses the people with laughter : 
ego digner connectere verba motura | sonum 
ean I be expected to adapt words to awake the sound 
lyre hic in mediis fluctibus rerum ac 
of the lyre here amidst the swelling tides of affairs and 
tempestatibus _ urbis? Erat Rome frater 
tem pests of the city? There was at Rome the brother 
consulti, rhetor ; ut, alter audiret 
ofalawyer, a rhetorician ; so friendly, thatthe one could hear 
sermone meros honores alterius : ut 
in conversation merely the compliments of the other: that 
hic foret Gracchus ili; ut ille 
the latter was a Gracchus tothe former; that the furmer 
Mucius huic. Qui _iste furor minis 


was a Mucius tothe latter. How does this madness less 


vexat argutos poetas? Compono carmina, hic elegos, 
infest the noisy poets? I compose odes, this elegies, 


mirabile visu! Opusque cclatum novem Musis. 
wonderfu' tobe seen! A workalso embellished by the nine Muses, 


Aspice primim cum quanto fastu, quanto molimine 
Observe first with what pride, with what importance 


circumspectemus edem vacuam Romanis vatibus. 
we view the temple round vacant for the Roman poets. 
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Mox etiam (si forté vacas) sequere, et 
Presently also (if by chance youareat leisure) follow, and 
audi procul quid _ ferat, et quare uterque 
hear atadistance what he produces, and why each 
nectat sibi coronam. Samnites  czdimur 

| Weaves for himself the laurel-erown. Like Samnites we suffer 


ento duello ad prima lumina, ac consumimus hostem 


in the slow duel at the first candles, and weary out the foe 
totidem plagis. Discedo Alczeus illius puncto: quis 
bysomany blows. I come off Alceus inhis suffrage: who 


ille meo? Quis, nisi Callimachus? Si visus 


is he in mine? Who, but Callimachus ? If he seems 

adposcere plus, fit Mimnermus, et  crescit 

to desire more, he becomes Mimnermus, and struts 
optivo cognomine. Fero multa ut placem 


upon the darling surname. endure many things that I may sooth 


irritabile genus vatum, quum Scribo; et  supplex 


the wrathfu! race of poets, when I[write; and _ submissive 
capto suffragia populi: idem, 
court the suffrages of the people: I the same, 
finitis studiis, ac recepti mente, obturem 
having finished such studies, and recovered my reason, can shut 
patulas aures legentibus impune. Qui 
my open ears to bards rehearsing unrevenged. Those who 


componunt mala carmina ridentur: verum scribentes 


compose bad verses are laughed at: but the writers 
gaudent, et venerantur se, et ultro 
are charmed, and admire themselves, and of their own accord 


laudant, si taceas: beati, quidquid _ scripsere. 
applaud, if you are silent: happy, whatever they have written. 


At qui ccupiet fecisse legitimum poema, cum 


But whoever shall desire to frame a finished poem, with 
tabulis sumet animum honesti  censoris: 
his papers he will assume the spirit of an honest critic: 
audebit movere loco quzecunque verba 
be will dare to remove out of their place whatever words 


habebunt parum splendoris, et erunt sine pondere, 
shall have but little of elegance, and shall be without weight, 
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et ferentur indigna honore; quamvis recedant 
and deemed unworthy of honour ; though they withdraw 


invita, et adhuc versentur intra penetralia Vesta. 
reluctant, and _ still remain within the sanctuaries of Vesta. 


Bonus eruet diu obscurata populo, 
The good poet will bring forth what is long obscured from the people, 


atque proferet in lucem speciosa vocabula rerum, 
and bring into light the specious phrases _ of things, 


que memorata priscis Catonibus atque Cethegis, 


which being used by the ancient Catos and Cethegi, 
nunc informis situs ac deserta vetustas premit. 
now deformed rust and mouldering antiquity oppresses. 
Adsciscet nova uz usus, genitor 
? ? 

He will adopt new words, which use, the parent of language 
produxerit: vehemens, et liquidus, simillimusque 
shall produce: strong, and clear, and very like 
puro amni, _— fundet opes, beabitque Latium 

a pure river, he shall diffuse his treasures, and bless Latium 


divite lngu&: | compescet luxuriantia: levabit 
with a copious language: he will prune the luxuriant: he will polish 


nimis aspera sano cultu: tollet 
the too rough by seasonable refinement: he will strike out 
carentia virtute: dabit speciem _ludentis, 


the words wanting force: he will exhibit the appearance of one at play, 


ac torquebitur, ut qui movetur nunc Satyrum, 
and yet be twisted, as one who moves now the Satyr, 


nune agrestem Cyclopa. 
now the awkward Cyclops. 


Preetulerim __ videri_—delirus_inersque scriptor, 
I would rather be accounted a foolish and stupid writer, 


dum mea mala delectent me, vel denique fallant, 
provided my faults please me, or inshort deceive me 


RS Abe) C 
quam sapere, et  ringi. Fuit Argus haud 
than to be a wit, and smart for it. There was an Argive not 


ignobilis, qui credebat se audire 


ignoble, who believed that he was hearing 


miros tragoedos, leetus sessor _ plausorque 
some admirable tragedians, a joyful sitter | and applauder 
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in vacuo theatro: qui servaret © cetera munia 
in the empty theatre: who could discharge _ the other duties 


vite recto more: sané bonus vicinus, amabilis 
of life with proper decorum: atruly good neighbour, an amiable 


hospes, comis in uxorem, qui posset ignoscere 


host, kind to his wife, who could forgive 
Servis, et non insanire leeso signo 
his slaves, and not be outrageous at breaking _ the seal 
lagenee; qui posset _—vitare rupem et 
of a bottle; who could avoid a precipice and 


patentem puteum. Ubirefectus opibus  curisyue 
an open ditch. When cured at the expense and by the care 


cognatorum expulit morbum_ bilemque meraco 
of his relations heexpelled thedistemper andbile by unmixed 


elleboro, et redit ad sese: ait, Pol, 
hellebore, and returned to himself: says he, Ab, 
occidistis me, amici, non servastis ; cul 


you have undone me, my friends, you have not saved me; whose 


voluptas sic extorta, et gratissimus error. mentis 
pleasure is thus extorted, and a most agreeable delusion of mind 


demtus per vim. 
taken away by force. 


Nimirum sapere est utile abjectis  nugis, 
Doubtless tobe wise is conducive to the laying aside  trifles, 


et concedere ludum tempestivum pueris: ac non 
and to give up play suited to boys: and not 


sequi verba modulanda Latinis fidibus, sed ediscere 
to pursue words to be modulated to the Latin lyres, but to learn 


numerosque modosque vere vite. Quocirca 
both the numbers and measures of true life. Wherefore 


loquor hee mecum,  tacitusque recordor: si 
I talk over these with myself, and silent ruminate: if 


nulla copia lymph finiret tibi sitim, narrares 
no quantity of water could quench your thirst, you would tell it 


medicis ; audesne faterier nulli, quod 
your physicians ; and dare you confess to none, that 


quanto plura parasti, tanto plura cupis? Si 
the more you have got, somuch the more youdesire? If 
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vulnus non fieret levius radice monstrata tibi, 
your wound were not made easier by a root shown you, 


vel herbA; = fugeres _curarier radice, vel herba 


or anherb; you would refuse to be cured by the root, or herb 
nroficiente nihil. Audieras, pravam stultitiam 
that availed nothing. You had heard, that vicious folly 
decedere — illi, cul di donarint rem; _ et 
departs from him, to whom the gods have granted wealth; and 
quum sis nihilo sapientior, ex quo 
seeing you are not one jot wiser, since the time 
es plenior, tamen uteris isdem 
you have been richer, will you yet hearken to the same 
monitoribus? At si divitie possent reddere 
counsellors ? But if riches are able to make you 
prudentem, sic minus cupidum que timidum, nempe 
prudent, so less eovetous and cowardly, doubtless 
turuberes, si quis viveret in terris avarior 
you might blush, if any lived on earth more avaricious 
te uno. Si est proprium, quod quis 
than you alone. If that is his own, which any one 
mercatur libra et ere; usus mancipat 
purchases for weight and money; possession secures 


quedam (si credis consultis;) ager, qui pascii 
some things (if you believe the lawyers;) the land, that feeds 


te, est tuus; et villicus Orbi, quum _ occat 
you, is your own; and the steward of Orbius, when he cultivates 


segetes mox daturas tibi frumenta, sentit te 


the fields by and by to produce you fruits, finds you to be 
dominum. Das nummos; accipis uvam; pullos, 
his master. You give the money; you receive grapes; chickens, 
ova, cadum temeti: nempe isto modo  paulatim 
eggs, a cask of wine: namely inthis manner you gradualiy 
mercaris agrum, emtum fortasse trecentis 
purchase the land, bought perhaps for three hundrea 
millibus nummorum, aut etiam supra. Quid 
thousand sesterces, or even more. What 
refert, vivas numerato nuper, an 


avails it, if you live on money lail out lately, or 
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olim ? Emtor Aricini et 
long ago? The purchaser of the Arician and 
Veientis arvi quondam cenat  emtum olus; 
Veientian land sometime ago sups on bought herbs; 
quamvis putat aliter : calefactat 
though he thinks otherwise: he boils 
ahenum sub gelidam noctem __ emtis lignis. Sed 
his kettle under the cold night with bought fagots. But 
vocat suum, usque qua populus _adsita 
he calls it his own, even as far as the poplar-tree planted 


certis limitibus refigit jurgia vicina:  tanquam 


on the settled marches cuts off the disputes of neighbours: as if 
quidquam sit proprium, quod puncto 
any thing were a property, which in a moment 
mobilis horee, nunc prece, nunc _pretio, 
of the fleeting hour, sometimes by favour, sometimes by sale, 
nunc vi, nune morte suprem& permutet 
sometimes by violence, sometimes by death at last must change 


dominos, et cedat inalterajura. Sed, quia 


masters, and come under other tenures. But, because 
perpetuus usus datur nulli, et heres  supervenit 
a perpetual use is given tonone, and oneheir comes after 
-alterius heredem, velut unda undam; quid  vici 
another heir, as wave after wave; ~ what do manors 
prosunt, aut horrea; quidve Lucani  adjecti 
avail, or granaries ; or what the Lucanian joined 


Calabris saltibus, si orcus, non exorabilis auro, 
to Calabrian forests, if death, not tobe bribed with gold, 


metit grandia cum parvis? Sunt qui 
mows down the great with the small ? There are some who 


non habeant gemmas, marmor, ebur, Tyrrhena sigilla, 


have not gems, marble, ivory, Tuscan statues, 
argentum, vestes tinctas Getulo murice; est 
silver-plate, robes dyed with Getulian purple; there is 


ui non curat habere. Cur alter _fratrum 
who donot care tobhavethem. Why the one of two brothers 


preferat cessare, et ludere, et ungi, 
prefers to be idle, and to play, and to be perfumed, 
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pinguibus palmetis Herodis; alter dives et 


to the rich palm-tree groves of Herod; the other wealthy and 


importunus mitiget sylvestrem agrum flammis ac 
restless subdues his woody land with fires and 


ferro ab ortu  lucis ad umbram: Comes 
the steel from the dawn of light to the evening-shade: The attendant 


Genius, qui temperat natale astrum scit, Deus 
Genius, who rules their native star knows, the God 


humane nature, mortalis in unum quodque caput, 
of human nature, mortal in every individual head, 


mutabilis vultu, albus et ater. Utar, et 
changeable in countenance, white and black. I vwilluse, and 


tollam @& modico acervo, quantum res 
take from my moderate store, as much as my exigence 


poscet; nec metuam quid heres judicet de me, 
shall require; nor willl fear what my heir may think of me, 


quod non invenerit plura datis. Et tamen 
that he hath not found more than was given me. And yet 


idem volam scire, quantum simplex 
I the same should wish to know, how much the open 


hilarisque discrepet nepoti: et quantum 
and hospitable man may differ from the spendthrift: and how much 


parcus discordet avaro Enim distat, 
an economist may differ from a miser. For there is a difference 


prodigus spargas tua, an neque facias 
whether you profusely scatter your own, or neither make 


sumtum invitus, nec labores parare plura; ac 


expense unwillingly, nor strive to obtain more; and 
potits, ut olim puer festis 
rather, as formerly being a boy during the festivals 
Quinquatribus, fruaris raptim exiguo que 
of Minerva, you enjoy eagerly the short and 
grato tempore. Immunda pauperies absit 
agreeable time. Let sordid poverty be removed 


procul procul : utrum ego ferar magn& an parv4 nave, 
far faraway: whether I be carried inalarge or small vessel, 


ferar -unus et idem. Non agimur 
I shall be carried one and the same. We are not impelled 


agen 
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velis tumidis secundo Aquilone ; tamen 
with sails swelling with the prosperous North-wind ; yet — 


non ducimus etatem  adversis Austris: - viribus, 
we lead not life under contrary Southern-blasts: in strength, 


Ingenio, specie, virtute, loco, re, extremi primorum, 
in genius, beauty, virtue, birth, fortune, last of the first, 


usque priores extremis. Nones  avarus: abi. 
and always _ before the last. You are not covetous: go. 


Quid? Cztera jam fugere simul cum isto vitio? 
What? Havethe rest now fled together with this vice? 


Tibi pectus caret inaniambitione? Caret formidine 
Isyour breast free from vain ambition? JIsitfree from dread 


mortis et ir? Rides somnia, 
of death and from anger? Do you laugh at dreams, 


magicos terrores, miracula, sagas, nocturnos lemures, 
magic terrors, miracles, sorceresses, nightly goblins, 


Thessalaque portenta? Numeras natales _ graté? 
and Thessalian spells? Do you count your birth-days thankfully? 


Ignoscis amicis ? Fis lenior ac melior 
Do you forgive your friends? Do you grow milder and better 
senecta accedente? Quid- una de pluribus spinis 
asoldage is approaching? What does one of many thorns 

exempta levat te? Si nescis vivere 
being pulled out relieve you? If you know. not- how to live 
recté decede peritis : lusisti, 
properly give place to those thatdo: you have played enough, 

odisti satis, atqhe bibisti: est tempus tibi 
you have ate enough, and _ have drank: it is time for you 
abire: ne etas, decentitis lasciva, rideat ac 
to retire: lest the age, moredecently wanton, ridicule and 
pulset § potum largids = equo. 


kick you off having drank more plentifully than is fit, 


Q. HORATIT FLACCI 
DE ARTE POETICA. 


HORACE’S BOOK ON THE 
A JiT 3 O45, JB OFT Take 


e 
AD PISONES. 
TO THE PISONES. 


St pictor velit jungere equinam  cervi 
If a painter should unite a horse’s neck 


humano capiti, et inducere varias plumas membris 
toa human head, and spread various feathers ever limbs 


collatis undique; aut mulier formosa superné 


borrowed from every animal; orif awoman beautiful above 
desinat turpiter atrum piscem ! teneatis 
should terminate unsightly ina hideous fish! could you restrain 


risum, amici, admissi spectatum? Credite, 
your laughter, my friends, when admittedto sucha sight? Believe me, 


Pisones, librum fore persimilem isti tabule, 
ye Pisones, that a book would be muchresembling that picture, 
cujus vane species _fingentur, velut somnia 
whose confused ideas should be devised, like the dreams 


eori; ut nec pes, nec caput  reddatur 
ofasick man; that neither foot, nor head could be reduced 


uni forme. 
o one form. 
Pictoribus atque  poetis semper fuit 
To painters and poets there always has been 


equa potestas audendi quidlibet. 
an equal power of attempting any thing. 
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Scrmus, ~ et petimusque damusyue 
We know it, and we both ask and give 


Vicissim hance veniam: sed non ut immitia coéant 
our turns this privilege: but not that the savage should mix 


placidis; non ut serpentes geminentur avibus, 
with the gentle; not that serpents should be matched with birds 


agni tigribus. Gravibus inceptis et _ professis 
Jambs with tigers. To pompous introductions and such as promising 


magna plerumque unus et alter purpureus pannus 
great things often one or two purple shreds 


adsuitur, qui splendeat até: quum lucus et 
are tacked, that maycastaglare abroad: when agrove and 


ara Diane, et ambitus aque  properantis 
the altar of Diana, and the winding of a stream gliding 


per amocenos agros, aut flumen Rhenum, aut 
through the pleasant fields, or the river Rhine, or 


pluvius arcus describitur. Sed nunc _ non erat 
the rain-bow is described. But now there was no 


locus _his: et fortasse scis simulare 
place for these: and perhaps you know how to imitate 


cuprussum : quid hoc, si, qui pingitur 
@ cypress: to what purpose that, if he, who _ is painted 


ere dato, enatat exspes  fractis navibus? 
for money given, swims ashore hopeless from his wrecked vessel? 


Amphora cepit institui; cur exit  urceus, 
A vase began to be designed; why turns it out a pitcher, 


currente rota ? Denique, quidvis sit 
from the turning wheel ? In fine, whatever the subject be 


duntaxat simplex et unum. Maxima pars 
let it be only simple and uniform. ~* The greatest part 


vatum, pater, et juvenes digni patre, 
of us poets, father, and youths worthy of such a father, 


decipimur specie recti. Laboro esse 
are deceived by the appearance of excellence. Istrive tobe 


brevis, fig obscurus: nervi animique deficiunt 
concise, I become obscure ; heryes and spirits fail him 


sectantem lenia: professus grandia 


affecting refinements ; professing . the sublime 
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turget : nimium tutus timidusque procelle 
he swells into bombast: the too cautious and fearful of a storm 


serpit humi: qui cupit variare unam rem 
ereeps along the ground: he who desires to vary one subjeot 


prodigialiter, adpingit delphinum  sylvis, aprum 


prodigiously, paints a dolphin in the woods, - a boar 
fluctibus. Fuga culpze ducit in vitium, si 
in the floods. The shunning of a fault leads into vice, if 
caret arte. Unusfaber circa Amilium ludum 
it wants art. One artist about the Mmilian school 
et exprimet ungues, et imitabitur molles capillos 
will both express the nails, and imitate the soft hairs 
sere : infelix summa operis, quia 
in brass : unhappy in the principal of his work, because 
nesciet ponere totum. Si curem 
he will not know how to complete the whole. If I-should care 
componere quid, ego non magis velim me esse 
to compose any thing, Ik would no more desire to be 


hunc, quam vivere  pravo naso,  spectandum 


this author, than to live with a deformed nose, to be gazed at ~ 


nigris oculis nigroque capillo. Qui seribitis, sumite 


with black eyes and black hairs. Ye who write, take 
materiam sequam vestris viribus; et versate diu, 
a subject equal to your powers : and consider long, 
quid humeri_ recusent, quid valeant  ferre. 
what your shoulders refuse, what they are able to bear. 

Oui res erit lecta potenter, nec 


By whom asubjeect shall be chosen suited to his ability, neither 


facundia deseret hunc, nec lucidusordo. Hee 
eloquence shall fail him, nor — perspicuous order, This 


erit virtus et Venus ordinis, aut ego fallor; ut 
will be the force and beauty of order, or Iam mistaken; that 


jam nune dicat jam nune debentia dici:  differat 


it may just speak what just ought to be said: that it defer 
pleraque, et omittat in preesens tempus. Etiam 
many things, and waive them for the present time. Moreover 


auctor promissi carminis, tenuis cautusque 


the author of a promised poem, being delicate and cauticus 
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in serendis verbis, amet hoc, spernat hoe. 
in adapting words, must choose this, - refuse that. 
Dixeris egregié, si callida junctura reddiderit 


You shall speak excellently, if skilful composition shall make 


notum verbum novum. Si forté est mnecesse 
If 


a trite word new. by chance itbe necessary 
monstrare abdita rerum recentibus indiciis, 
te explain abstruse subjects by newly-invented terms, 
continget fingere non exaudita 

it will be allowable to frame words not heard of 


cinctutis Cethegis: que licentia -dabitur sumta 
by the warlike Cethegi: and license shallbe given if used 


pudenter. Et verba nova nuperque facta habebunt 


modestly. Also words new andrecently formed shall have 

fidem ; si cadent Greco fonte, 
currency ; if they descend from a Greek origin, 

parcé detorta. Autem quid? Romanus 
sparingly detorted. But what? Shall a Roman 

dabit Ceecilio Plautoque, ademtum 
grant to Cecilius and Plautus, ewhat is denied 
Virgilio  Varioque? Cur ego invideor, si 
to Virgil and Varius? Why am I envied, if 
possum  acquirere pauca, quum lingua 
I can acquire a few words, when the tongue 
Catonis et Enni ditaverit patrium 
of Cato and Ennius hath enriched our native 
sermonem, ac protulerit nova nomina rerum? 
language, and produced new names of things? 
Licuit, semperque licebit, procudere 

Tt has been allowed, and ever will be allowed, to coin 

nummum signatum presente nota. Ut sylve 
money impressed with the current stamp. As _ the woods 
mutantur _foliis in pronos annos; prima 
are changed in their leaves through the revolving years; the first 
cadunt: ita vetus stas verborum interit, et moda 
fall cff: so anold_ race of words dies, and the new 
nata florent vigentque ritu juvenum. Nos 


torn flourish and grow after the manner of youngmen. We 
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nostraque debemur morti; sive Neptunus 
and our productions - are doomed to death; whether the sea 
receptus terra arcet classes | Aquilonibus, 
received by the land defends our fleets from the north-winds, 
opus regis; palusve diu sterilis que apta 
the work of aking; orthe marsh long barren and fit 
emis alit vicinas urbes, et sentit 
or oars maintains the neighbouring cities, and feels 
grave aratrum: seu amnis  mutavit cursum 
the weighty plough: or our river hath changed its course 
iniquum _—frugibus, doctus © melius iter: 
pernicious to the fruits, being taught a better current: 
mortalia facta peribunt; nedum honos et 
all mortal works shall perish; much less can the honour . and 


vivax gratia sermonum stet. Multa renascentur, 
lively bloom of words endure. Many shall revive, 


que jam  .cecidere; = vocabulaque cadent 
which now have fallen into disuse; and words shall become obsolete 


que nune sunt in honore; si usus volet, penes quem 
which now «are in vogue ; if custom wills it, to which 


est arbitrium, et jus, et norma _ loquendi. 
belongs the sovereignty, and right, and standard of speaking. 


Homerus monstravit quo numero geste res 

Homer hath shown in what measure the heroic achievements 

regumque ducumque, et tristia bella possent 
of kings and commanders, and _ disastrous wars should be 


scribi. Primiim querimonia, post etiam sententia 
written. At first lamentation, afterwards even the theme 


compos oti est inclusa versibus impariter junctis. 
ratifying one’s wish was included in verses unequally joined. 


Tamen quis auctor emiserit exiguos elegos, grammatici 
Yet what author published the short elegiacs, grammarians 


certant, et adhue lis est sub judice. Rabies 


dispute, and still the contest is under the judge. Rage 
armavit Archilochum proprio iambo: socci 
armed Archilochus with his own iambic: the sockg 


grandesque cothurni cepere hunc pedem aptum 
and high buskins assumed. this measure adaptod 
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alternis sermonibus, et vincentem strepitus populares, 
to alternate speeches, surmounting the clamours of the populace, 


et natum agendis rebus. Musa dedit  fidibus 
and calculated for dramatic scenes. The Muse has given tothelyre 


referre divos, puerosque deorum, et 
to celebrate gods, and the sons of gods, and 


victorem pugilem, et equum primum _ certamine, 
the victorious wrestler, and the horse the foremost in the race, 


et curas juvenum, et  libera vina. Our 
and the cares of youths, and generous wines. Why 


ego salutor poeta, si nequeo que ignore 
am I saluted asapoet, if Iamnotable and know not how 


servare descriptas vices, que colores operum? 
to preserve the marked out changes, and colours of performances? 


Cur pravé pudens malo nescire, quam 
Why viciously modest do I choose rather to be ignorant, than 


discere ? Comica res non vult exponi 
to learn? A comic subject does not choose __ to be represented 


tragicis versibus: item ccena ‘Thyeste indignatur 
in tragic verses: and the supper of Thyestes disdains 


nerrari privatis carminibus ac  propé dignis socco. 


to be told in low verses and almost worthy of the sock. 
Queque —_ singula sortita decentem locum 
Let every subject having obtained a suitable place 

teneant. Comeedia interdum tamen et tollit 
preserve it. Comedy sometimes notwithstanding also raises 


vocem ; iratusque Chremes delitigat tumido ore. 
its voice ; and angry Chremes rails in swelling language. 


Et plerumque tragicus Telephus ac Peleus dolet 


And frequently tragic Telephus as wellas Peleus _ grieve 
pedestri sermone; quum uterque pauper et  exul 
in a suppliant speech; when each being poor and an exile 


projicit ampullas ac sesquipedalia verba, si curat 
lays aside pompous’ and high-sounding strains, if he cares 


tetigisse cor — spectantis querela. Non est 
to touch the heart of the spectator with his complaint. It is not 


satis poemata esse pulchra; sunto dulcia, et 
enough that poems be beautiful; let them be affecting, and 
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agunto animum anditoris, quocunque volent. Us 
carry the mind of the hearer, whithersoever they will. As 


humani vultus arrident ridentibus, ita adflent 
human countenances laugh to those laughing, so they weep 


flentibus. Si vis me flere, primum 
with the weeping. If you would have me weep, first 


est dolendum tibiipse: tunc tua infortunia ledent 
you must weep yourself: then your misfortunes will touch 


me. Telephe, vel Peleu, si loqueris mandata 
me. Telephus, or Peleus, if youspeak the parts assigned you 


malé, aut dormitabo, aut ridebo. ‘Tristia verba 
badly, I shall either sleep, or laugh. Lamenting accents 


decent mestum vultum; plena minarum, iratum; 
suit a sorrowful countenance; full of threats, the angry one} 


lasciva, ludentem; seria dictu, severum. Enim 
wanton, the sportive; serious expressions, the severe. For 


natura format nos prits intus ‘ad omnem habitum 
nature forms us first | within to every change 


fortunarum: juvat, aut impellit adiram, aut 
of our fortunes: she prompts, or instigates to anger, or 


gravi merore deducit ad humum, et angit: post 
with painful grief depresses to the ground, and afilicts: afterwards 


effert motus animi interprete lingua. 
she pours forth the emotions of the mind by the interpreter the tongue. 


Si dicta erunt absona fortunis dicentis, 
If the words shallbe_ ill-suited to the fortunes of the speaker 


Romani equites peditesque __tollent cachinnam. 
the Roman knights and plebeians will raise a peal of laughter. 


Intererit multum divusne  loquatur, an heros; 
It will differ much whether a god speaks, or a hero; 


maturusne senex, an adhue  fervidus 
whether a mature old man, or one as yet warmed 


florente juventa ; et potens matrona, 
with blooming youth ; and whether a powerful dame 


an sedula nutrix; vagusne mercator, cultorne 
or an officious nurse ; a rambling merchant, or the tiller 


virentis agelli; Colchus, an Assyrius; nutritus 
of the green field ; a Colehian, or an Assyrian ; ‘ne bred 
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Thebis, an Argis. Scriptor, aut  sequere 
at Thebes, or Argos. Being a writer, either follow 
famam, aut finge convenientia sibi. Ss) 
fame, or feign things consistent with themselves. It 
forté reponis honoratum Achillen, impiger, 
by chance you replace the ennobled Achilles, he being active 
iracundus, inexorabilis, acer, neget jura 
wrathful, inexorable, fierce, let him deny that lawa 
nata _sibi, non arroget nihil armis. Medea 
were made for him, and claim every thing by arms. Let Medea 


sit ferox invictaque, Ino flebilis, Ixion perfidus, Io 
be cruel and inflexible, Ino weeping, Ixion  perfidious, Io 


vaga, Orestes tristis. Si  committis quid 
vagrant, Orestes sad, If you undertake any thing 
inexpertum scene, et audes formare 
novel to the stage, and dare to form 
novam personam ; servetur ad imum  qualis 
a new character ; let it be preserved to the last such ag 
processerit ab incepto, et constet sibi, 
it set out from the beginning, and beconsistent with itself. 


Est difficile dicere communia  proprié:  tuque 
itis difficult to treat common subjects properly: and you 


rectius deducis Iliacum carmen in actus, quam si 
will better digest the Trojan verse into acts, than if 


primus proferres ignota indictaque. 
you first strike out subjects unknown and untouched. 


Publica materies erit privati juris, si 
A public theme shall become your own private property, if 


nec moraberis circa vilem patulumque orbem ; 


you neither dwell upon the trifling and open circle ; 

nec fidus interpres curabis_ reddere verbum 
nor as a faithful interpreter take care to render word 
verbo; nec imitator desilies in arctum, unde 


for word; nor as an imitator throw yourself into a strait, whene 


pudor aut lex  operis vetet referre pedem. 
shame or the law of the work may forbid to withdraw your foot 


Nec sic incipies ut cyclicus scriptor olim: 
Nor shall you so begin as a cyclic writer of old 
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“Fortunam Priami et nobile bellum  cantabo.’ 
“ The fate of Priam . and glorious war I will sing.” 


Quid hic promissor feret dignum tanto hiatu? 
What will this boaster produce worthy of such vaunting? 


Montes parturiunt ; ridiculus mus 
The mountains are in labour; a ridiculous mouse 


nascetur. Quantd rectits hic, qui molitur 
shall be brought forthh How much better does he, who attempts 


nil inepté! ‘Dic, Musa, mihi virum, qui, 
nothing injudiciously! “Sing, O Muse, tome the man, who, 


post tempora capte Trojex, mores 
after the times of captive Troy, the customs 


multorum hominum, et urbes vidit.” Cogitat 
of various men, and their cities viewed.” He proposes 


dare non fumum ex fulgore, sed lucem ex fumo, 
to raise not smoke from a blaze, but light from smoke, 


ut dehine promat speciosa miracula, 
that afterwards he may exhibit his specious miracles, 


Antiphaten, Scyllamque, et Charybdin cum 
Antiphates,  - Scylla too, and Charybdis with 


Cyclope. Nec orditur reditum 
the Cyclops. Neither does he date the return 


Diomedis ab interitu Meleagri, nec 
of Diomedes from the death of Meleager, nor 


Trojanum bellum ab gemino ovo: semper 
the Trojan war from the two eggs of Leda: he still 


festinat adeventum; et rapit auditorem 
hastens to the event; and _ hurries away his reader 


in medias res, non secus ac 
to the middle of his subjects, no otherwise than if 


notas; et relinquit, quee tractata 
known; and omits, what when introduced 


desperat posse nitescere : atque _—ita 


he despairs of being able to polish : and so 


mentitur, sic remiscet falsa veris, 
forms his fictions, so intermingles the false with the true, 


ne medium _—_discrepet primo, ne imum 
vbat the middle may not differ from the beginning, nor the end 
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medio. Tu audi, quid ego et populus mecum 
from the middle. Do you hear, what I and the people with me 
desideret. Si eves _plausoris 
clesire of you as a poet. If you want an applauder 
manentis aulza, et sessuri usque donec 
waiting the curtain’s fall, and to sit even till 


cantor dicat, ‘Vos plaudite:’’ mores cujusque 
the chorus calls out, “Doye applaud:”’ the manners of every 


etatis sunt notandi  tibi, decorque dandus 


age are tobe observed by you, and decorum to be assigned 
mobilibus et maturis annis. Puer, qui 
to varying dispositions and ripened years. The boy, who 


jam scit reddere voces, ac signat humum 
is just able to articulate words, and prints the ground 


certo pede, gestit colludere paribus, et colligit 
with a firm foot, rejoices to play ~ with his equals, and gathers 


ac ponit iram temeré, et mutatur in horas. 
and laysaside anger suddenly, and ischanged every hour 


Imberbis juvenis, custode tandem remoto, gaudet 
The beardless youth, his tutor being atlength removed,  delighty 


equis canibusque, et gramine 
in horses and dogs, and in the grass 
aprici Campi; cereus flecti 
of the sunny Campus Martius ; pliable as wax in being turned 
in vitium, asper monitoribus, tardus provisor 
to vice, rough to his monitors, a tardy provisor 
utilium, prodigus xris, sublimis, 
of useful things, lavish of his money, haughty, 
cupidusque, et pernix relinquere amata. 
and covetous, and hasty to abandon things beloved. 
Virilis etas animusque, conversis  studiis, queerit 
The manly age and spirit, having changed its aims, seeks 
opes et amicitias, inservit honori; cavet commisisse 
riches aad friendships, is enslaved to honour; avoids committing 
quod mox laboret mutare. 
what soon after it must endeavour to alter 


Multa incommoda circumveniunt senem; vel qudd 
Many incr uveniencies surround the old man; either that 
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querit, et miser abstinet inventis, ac 
he heaps up, and wretchedly abstains from his acquisitions, and 


timet uti: vel qudd ministrat omnes res 
dreads to use them: or that he administers all his affairs 


timide  gelidéque, dilator, lJentus spe,  iners, 
- timorously and coldly, dilatory, languid in hope, listless, 


pavidusque futuri; difficilis, querulus, laudator 


and fearful of the future; morose, querulous, an extoller 
temporis acti se puero, censor que 
if the time spent while himself wasaboy, a censurer and 
eastigator  minorum. Venientes anni _ferunt 
chastiser of younger folks. Our advancing years bring along 
secum multa commoda, recedentes adimunt 
with them many advantages, our declining ones take 
multa: ne forté partes seniles 
many away: lest by chance the parts of old age 
mandentur juveni, virilesque puero ; 
be committed to youth, and of manhood to a boy; 
semper morabimur in adjunctis aptisque 
we must always dwell upon qualities joined and suited 
evo. Res aut agitur in scenis, aut 
to the age. The subject matter is either acted upon the stage, or 
acta, refertur : demissa per aurem 
having been done, is related : things let in by the ear 


segniis irritant animos, quam que _ sunt 
more languidly stir up the affections, than what are 


subjecta fidelibus oculis, et que spectator ipse 


exposed to faithful eyes, and = =what the spectator 

tradit sibi. Tamen non promes in scenam 

represenis to himself. However you must not exhibit upon the stage 

digna geri intus ; tollesque 

things fit to be acted _ behind the scenes; and you must remove 
multa ex oculis, que mox presens facundia 
any things from the eyes, which lively eloquence 


narret: ne Medea trucidet pueros coram populo; 


may narrate: let not Medea kill her sons _ before the people; 


aut nefarius Atreus coquat humana exta palam; aut 
or wicked Atreus boil human entrails openly; or 
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Progne _vertatur in avem, Cadmus in anguem. 
Progne be transformed into a bird, Cadmus into a serpent, 


Quodcunque ostendis mihi sic, incredulus  odi. 
Whatever you present tome thus, disbelieving I hate it 


Neve fabula sit minor, neu productior quinto actu, 
Neither let a play be shorter, nor longer than the fifth act, 


que vult posci, et spectata reponi. Neu 
that would be desired, and being seen be acted again. Nor 


deus _intersit, nisi modus inciderit dignus 
leta god beintroduced, unless a plot happen worthy 


vindice : nec quarta persona laboret loqui. 
such an unraveller: nor let a fourth person attempt to speak. 


Chorus defendat partes  virileque officium 
Let the chorus ~_— sustain the parts and manly office 


actoris: neu intercinat quid medios actus, quod 
of an actor: nor letitsing any thing between the acts, that 


non conducat et hereat apté proposito. 
may not conduce and cohere aptly to the design. 
Ile faveatque — bonis, et consilietur 
Let it both favour the good, and advise 
amiceé : et regat iratos, et amet 
friendly : also govern the choleric, and love 
pacare tumentes : ille laudet dapes 
{0 appease the passionate: let it commend the meals 
brevis mense ; ille ' gsalubrem justitiam, 
of a frugal table ; let it praise wholesome justice, 


legesque, et otia apertis portis: ille  tegat 
the laws too, and _ peace with her open gates: let it conceal 


commissa, preceturque et oret  deos, ut 


entrusted secrets, and pray and beseech the gods, that 
Fortuna redeat miseris, abeat superbis. 
Fortune may return to the miserable, may depart from the proud. 


Tibia non, ut nunc, vincta orichalco, que «mula 
The flute was not, as now, bound with brass, and rivalling 


tube; sed tenuis que simplex erat utilis 
the trumpet; but being small and plain was useful 


aspirare pauco foramine et adesse choris, atque 
to blow with its few holes and to assist the chorus, and 
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complere flatu  sedilia nondum nimis  spissa’ 
to fill with its sound therows notyet toomuch crowded: 


qud  populus sané numerabilis, ut poté parvus, 


whither an audience easily numbered, as being few, 
et frugi, castusque, verecundusque, coibat. 
and frugal, and chaste, and modest, met together. 
Postquam victor cepit extendere = agros, 
After victorious Rome began toenlarge her territories, 


et _latior murus amplecti urbem, que Genius 
and a more extensive wall to encompass the city, and her Genius 


placari diurno vino festis diebus impuné: 
appeased with a daily carouse on festival days without restraint: 


major licentia accessit numerisque 
greater licentiousness was introduced both to poetic numbers 
modisque. Enim quid _indoctus liberque 
and musical tones. For what could the illiterate and one freed 


laborum __ saperet, rusticus confusus - urbano, 


from his labours know, the clown mixed with the citizen, 
turpis honesto ? Sic tibicen addidit 
the base born with the honourable? Thus _ the musician added 
motumque et luxuriem  prisce arti, vagusque 
both gesture and ornament. to his ancientart, and flaunting 
traxit vestem per pulpita: sic etiam voces crevere 
trailed arobe along the stage: thus also notes increased 
severis fidibus, et  przeceps facundia tulit 
to the severe lyres, and precipitate eloquence introduceé 
insolitum eloquium: sententiaque sagax  utilium 
an unusual style: and the sentence productive of useful 
rerum, ac divina futuri non  discrepuit 
things, and prophetic of the future did not differ 
sortilegis Delphis. Qui certavit 
irom the mystic oracles of Delphos. He who disputed 


tragico carmine ob vilem hircum, mox etiam nudavit 
in tragic verse for a worthless goat, soon also exhibited 


agrestes Satyros, et asper tentavit jocum incolumi 
naked wild Satyrs, and keen attempted raillery preserving 


gravitate: eo qudd spectator erat morandus 
its dignity ; 50 that the spectator was to be detained 
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illecebris et gratd novitate, que functus 
vyallurements and agreeable novelty, both he who had performed 


sacris, et potus, et exlex. Verim 
sacrifices, and the drunken, and __ the frolicsome. But 


conveniet ita commendare risores, ita 
it will be proper 80 to recommend these banterers, so 


dicaces Satyros, ita vertere seria ludo; ne 
the rallying Satyrs, so toturn serious things into jest; that 


quicunque deus, quicunque heros adhibebitur nuper 
whatever god, whatever hero’ shall be admitted _ lately 


conspectus in regali auro et ostro, migret’ 
conspicuous in royal gold and purple, he may not adjourn 


in obscuras tabernas humilisermone: aut, dum 


to obscure taverns talking in vulgar dialect: or, while 
vitat humum, captet nubes_ et inania. 
he shuns the earth, affects the clouds and _ aérial regions. 
Tragedia indigna effutire eves versus, ut 
Tragedy disdaining to throw out light verses, like 
matrona §jussa moveri festis diebus, intererit 
a@ matron commanded to dance __on festiyal days, will appear 


protervis Satyris paulim pudibunda.  Pisones, 
among the wanton Satyrs somewhat reserved, Ye Pisones, 


ego scriptor satirarum nonamabo solum inornata et 
ui a writer of satires will not love only unpolished and 


dominantia nomina verbaque: nec _ sic enitar 
reigning expressions and words: nor so far endeavour 


differre tragico colori, ut nihil intersit, 
to differ from the tragic style, that it should make no odds, 


Davusne loquatur, et audax Pythias lucrata 
whether Davus speak, and pert Pythias haying spunged 


talentum emuncto Simone, an Silenus  custos 
a talent from cheated Simo, or Silenus the guardian 


famulusque alumnidei. Sequar carmen fictum 
and attendant of his pupil god. I will pursue apoem invented 


ex noto: ut quivis speret idem  sibi; 
from a known story: soas anyone may hope for the same to himself; 


ausus idem sudet multum, laboretque 
attempting the same he may perspire much, and labour 
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frustra: series juncturaque tantim pollet; tantir 


in vain: the order and connexion is 80 powerful; so much 
honoris _accedit sumtis demedio. Fauni 
grace accedes to subjects taken from common life. The Fauni 
deducti sylvis caveant, me judice, 
just brought from the woods must beware, in my judgment, 
ne velut innati triviis, ac pené 
that they do not like those born in the high streets, and almost 
forenses, aut unquam juvenentur 
court-bred, either ever sport 
nimiim teneris versibus, aut crepent immunda 
with too soft strains, or utter foul 
ignominiosaque dicta. Enim offenduntur, quibus est 
aud scurrilous expressiuns. For they are offended, who are 
equus, et pater, et res: nec, si~ emtor 
persons of rank, and birth, and fortune: nor, if the buyer 


fricti ciceris et nucis probat quid,  accipiunt 
of parched peas and nuts approveof any thing, do they receive it 


equis animis, donantve corona. 
with favourable sentiments, or present it with a garland. 
Longa syllaba, subjecta  brevi, vocatur Iambus, 
A long syllable, put after ashortone, is called an Iambic, 


citus pes; unde etiam jussit nomen Trimetris 
arapid foot; whence also it commanded the name of Trimetres 


accrescere Jambeis, quum_ redderet  senos ictus, 


to be added to Iambics, whereas it yielded six beats, 
primus adextremum similis sibi: non ita 
the first to the last being similar _ to itself: not 0) 
pridem, ut veniret adaures paulo  tardior 
long ago, tkat it mightcome tothe ears somewhat more sluw 
graviorque, commodus ac __patiens recepit 
and more majestic, being courteous and condescending it received 
gtabiles Spondeos in paterna jura; ut 
the stable Spondees into its paternal privileges ; yet so as 
non cederet socialiter de secund& aut quartA 
it might not depart without reluctance from the second or fourth 


sede, Hic apparet rarus in nobilibus Trimetris et 
place This appears seldom inthe boasted Trimetres both 
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Acct, et Enni. Versus missus in scenam 


of Accius, and Ennius. Averse brought upon the stage 
cum magno pondere premit  turpicrimine aut 
with a weighty load brands one with the shameful fault either 
nimiim celeris opere, . carentisque cura, aut 

of too basty a performance, and wanting care, or 
' ignoratee artis. Non quivis judex  videt 
of not understanding his art. Not every judge discerns 


immodulata poema: et indigna venia est data 
ill-modulated poems: and an unwarranted indulgence is given 


Romanis poetis. Idcircone vager, scribamque 
to the Roman poets. Shall I therefore ramble, and write 
licenter? an putem omnes visuros mea peccata; 
liceatiously? or suppose thatall will see my faults; 


tutus et cautus intraspem  venie? Denique, 
being safe and secure within the hope of pardon? Ina word, 


vitavi culpam, non merui laudem. Vos versate 


Ihaveavoided afault, not merited praise. Do you turn over 
Greca exemplaria nocturna manu, versate 

the Greek copies by night with your hand, turn them over ; 
diurnf. At vestri proavi laudavere et numeros 
by day. But —_—your ancestors praised both the numbers 
et sales Plautinos; mirati utrosque nimidm 
and witticisms of Plautus ; admiring them too 


patienter (non dicam stulté:) si modd ego et vos 
patiently (I will not say foolishly:) if truly I and you 


scimus seponere inurbanum lepido dicto, ~ que 


know to distinguish a coarse from a neat expression, and 
callemus legitimum sonum digitis et aure. 
judge of a legitimate sound by our fingers and ear. 
Thespis _—dicitur invenisse ignotum genus 
Thespis is said to have invented an unknown kind 
tragicee Camene, et Vexisse plaustris, qui 
of the tragic Muse, and to have carried about in carts those, whe 
canerent agerentque poemata, peruncti ora 
should sing and act his poems, having bedaubed their faces 


feecibus: post hunc Adschylus repertor person# 
with lec3; after him Aischylus the inventor of the mask 
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honestveque pall et instravit pulpita modicis tignis. 
and decent robe both erected stages upon low heams, 


et docuit que loqui magnum, nitique cotburno. 
and taught both to speak the sublime, und to tread with the buskin. 


Vetus comceedia —_successit his, non sine 
Ancient comedy succeeded to these, not without 


multa laude: sed libertas excidit in vitium, ac 


much applause: but its liberty degenerated into vice, and 
vim dignam regl lege: lex est accepta; 
outrage worthy to be corrected by law: alaw was enacted 
chorusque turpiter obticuit, jure —nocendi 
and the chorus shamefully silenced, the privilege of defaming 


sublato. Nostripoetz liquere nil intentatum; 
being taken away. Our poets left no kind unattempted ; 


nec meruere minimum decus, ausi  deserere 
nor did they merit the least honour, whodared to forsake 


vestigia Greeca, et celebrare domestica facta, 
the footsteps of the Greeks, and _ to celebrate domestic exploits, 


vel qui docuere preetextas, vel qui togatas. Nec 
or. who taught the tragedies, or who _ the comedies. Nor 


Latium foret potentius  virtute clarisve armis, 
would Latium be more powerful by its valour and shining arms, 


quam lingua, si labor et mora lime 
than by its eloquence, if the labour and _ tediousness of the file 


non offenderet unumquemque poetarum. Vos, 


did not offend every one of our poets. You, 
- a s : 
6 sanguis Pompilius, reprehendite carmen, 
O descendants of Pompilius, reject the verse, 
quod multa dies et multa litura non 
which much time and much correction hath not 
coereuit, atque non castigavit decies 
improved, and hath not polished ten times 
ad presectum unguem. Quia Democritus credit 
by the exactest rule. Because Democritus believes 
ingenium fortunatius  miser& arte, et excludit 
geniuz more fortunate than miserable art, and excludes 
panos poetas Helicone; bona pars non curat 


the sound poets from the Helicon; a good part of them does not care 
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ponere ungues, non barbam: petit secreta loca, 
to cut their nails, mor their beard: they frequent retired places, 


vitat balnea. Enim nanciscetur pretium 
they shun the baths. For he shall acquire the esteem 


nomenque poet, si nunquam commiserit tonsori 
and reputation of a poet, if he shall never commit to the barbar 


Licinio caput insanabile tribus Anticyris. O ego 
Licinus his head incurable by the three Anticyres. O Tam 


leevus, qui purgor bilem sub horam 
unlucky, who have purged off my spleen about the time 


verni temporis! non alius faceret meliora poemata. 
of the vernal season! no other could make better poems. 


Verim nil est tanti. Ergo fungar vice 
But nothing is worth the cost. Therefore I will do the office 


cotis, que valet reddere ferrum acutum, ipsa 
of a whetstone, which serves to make the steel sharp, itself 


exsors secandi. Docebo munus et officium, ipse 
incapable of cutting. JI willteach the duty and office, myself 


scribens _ nil; unde opes_ parentur; quid 
writing nothing; whence materials may be got; what 


alat formetque poetam; quid deceat, quid 
may improve and form a poet; what may become him, what 


non; quo virtus, quo error ferat. Sapere 
not; whither virtue, whither error may lead. Sound judgment 


est et principium et fons scribendi recté. 
is both the ground and fountain of writing well. 


Socratic chartz poterunt ostendere tibi rem: 
The Socratic papers can show you a subject: 


verbaque haud invita sequentur provisam rem. 
aud words not unwilling will accompany the provided matter 


Qui didicit quid debeat patriz, et quid 


Who hath learned what he owes to his native country, and what 


amicis ; quo amore parens, quo _ frater et 
to his friends; with what affectiin a parent, with what a brother and 


hospes sit amandus; quod sit officium conscripti, 


a stranger is to be loved; what is the duty of a senator, 
quod judicis; que partes ducis taiss? 
what of a judge; what the parts of a general sent out 
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in bellum; lle _ profecté seit reddere 
to war; he truly knows how to give 

convenientia cuique persowee. Jubebo 

suitable attributes to every character. I will advise 


doctum imitatorem respicere exemplar moremque 
the learned imitator to eye the model and manner 


vitee, et hine ducere vivas voces. Interdum fabula 


of life, and hence to draw lively expressions. Sometimes a play 
speciosa. locis, recteque 
set off with common-place thoughts, and well markea 
morata, nullius veneris, sine pondere et arte, 
in the manners, of no beauty, without force and art, 
valdits oblectat populum, melitisque 
more highly delights the people, and better 
moratur, quam versus inopes’ rerum, 
vommands their attention, than verses void of sentiments 
canoreque nuge. Musa ___ dedit Graiis 
and sounding trifles. The Muse granted to the Greeks 


ingenium, Graiis avaris nullius preter laudem, 
genius, to the Greeks ambitious of nothing except praise, 


loqui rotundo ore. Romani pueri discunt diducere 
to speak in a round style. The Roman youths learn to sub-divide 


assem in centum partes longis rationibus. 
a pound into a hundred parts by long. computations. 


Filius Albini dicat quid superet, si uncia est 
Let vhe son of Albinus tell what remains, if an ounce is 
remota  quincunce ? 


subtracted from five ounces? 


Poterat dixisse,  triens. 
He could have said, four ounces. 


Ku! poteris Servare tuam rem. 
Wonderful! you willbe able to manage your >wn estate 


Uncia- redit, quid fit ? 


An ounce is added, what does it make? 


Semis. 
Six ounces. 
An speremus  carmina _ posse fingi 
Can we expect that verses can be composed 
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linenda cedro, et servanda 
worthy to be rubbed over with cedar-juice, and to be preserved 


levi cupresso, quum semel hee erugo et cura 
in a polished cypress-case, when once __ this rust and care 


peculi imbuerit animum? Poete volunt aut 


of wealth hath tainted the mind? Poets design either 
prodesse aut delectare; aut simul  dicere et 
to profit or to please ; or atonce tosay things both 
jucunda et idonea vite. Quidquid precipies, esto 
agreeable and _ useful to life. Whatever you command, be 
brevis : ut dociles animi —_citd percipiant, 
succinct: that docile minds may readily comprehend, 
fidelesque teneant dicta. Omne supervacuum 
and faithfully retain the precepts. All superfluity 
manat de pleno pectore. Ficta caus 
flows from a full heart. Let fictions for the sake 


voluptatis sint proxima veris; ne fabula poscat 
of pleasure be near to truth; let not your play claim 


credi__sibi, quodcunque volet; neu extrahat 


belief to itself, in whatever it pleases; nor take 
puerum vivum alvo Lamiz 


a child alive out of the stomach of Lamia 


pranse.. Centuriz seniorum agitant 
after having dined upon it. The centuries of senators explode pieces 
expertia frugis : celsi Rhamnes _ preetereunt 
void of instruction: the exalted knights dislike 
austera poemata. Tulit omne punctum, qui 
austere poems. He hath gained every point, who 
miscuit utile dulci, delectando pariterque 


hath mixed the useful with the agreeable, by delighting and equally 
monendo lectorem. Hic liber meret era _  Sosiis, 


improving the reader. This book brings’ money to the Sosii, 
hic et transit mare, et prorogat longum evum 
end this crosses thesea, and lengthens out a lasting age 
noto scriptori. Tamen sunt delicta, 
to the celebrated author. Yet there are faults, 
quibus velimus ignovisse : nam neque 


which we would forgive: for aeither 
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chorda reddit | sonum, quem manus 
does the string yield the sound, which the hana 
ac mens vult ; perszepeque remittit 
and mind designs ; and very often returns 
acutum poscenti gravem : nec arcus 
sharp to one requiring a flat: nor will the bow 
semper feriet quodcunque minabitur. Vertm 
always hit whatever it shall aim at. But 
ubi plura nitent in carmine, ego 
where more beauties shine in a poem, I 


non offendar paucis maculis, quas aut incuria 
will not be offended with a few blemishes, which either negligence 


fudit, aut humana natura parum cavit. 
has thrown out, or human nature is little provided against. 


Quid est ergo? Ut scriptor librarius, si 
What isto be blamed then? As @ writer of a book, if 


usque peccat idem, quamvis est monitus, 
he always commits the same fault, though heis admonished, 


caret venid; ut citharceedus ridetur, qui semper 
he forfeits pardon; as a harper is laughed at, who ever 


oberrat e&dem chord&: sic qui cessat mihi multtim, 
blunders on the same string: so hewho fails me much, 


fit ille Cherilus, quem bis terve bonum 
becomes that Cheerilus, whom twice or thrice happy 


miror cum risu; et idem indignor, 
IT admire with a sneer; and Ithe same person am displeased, 


quandoque bonus Homerus dormitat.. Vertiim est 
whenever honest Homer nods, Yet it is 
fas longo operi obrepere somnum.  Peesis 


pardonable over a long work to take @ nap. Poetry 


ut pictura ; erit que capiat te magis, 


is like a picture; there willbesome which must strike you more, 


81 stes propius; et quedam si _ abstes 
if you stand nigher ; and some if you stand 


ba 
longits. Hee amat obscurum; hee volet 
at a greater distance. This loves the dark ; this will be 


videri sub luce, que non formidat argutum acumen 


viewed in the light, which dreads not the nice eye 


, 
ihe 
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judicis: hac placuit semel; hee decies repetita 
of acritic: this hath pleased once; this ten times repeated 


placebit. O major juvenum, quamvis et fingeris 
will please. © elder of the youths, although you are both formed 


ad rectum patern&a voce, et sapis_ per te; 
to aright judgment by afather’s voice, and are wise of yourself; 


memor, tolle hoc dictum tibi: medium ae 
yetremember, take this asspoken to you: thata medium and 


tolerabile recté concedi certis rebus: 
tolerable degree may well enough be admitted in certain things - 


consultus juris, et mediocris actor causarum abest 
a counsellor atlaw, and amiddling pleader of causes falls short 


virtute  diserti Messale, nec  scit quantum 
of the eminence of eloquent Messala, neither knows he so much as 


Cascellius Aulus; sed tamen est in pretio; non 


Cascellius Aulus ; but yet heis in esteem; neither 
homines, non di, non_ columne _ concessere 
men, nor gods, nor columns have allowed 
mediocribus poetis esse. Ut discors symphonia 
indifferent poets to exist. As jarring music 
inter gratas mensas, et crassum unguentum, et 
at jovial feasts, and coarse perfume, and 
papaver cum Sardomelle  offendunt; quia 
poppy with Sardinian honey offend ; because 
coena poterat duci sine istis: sic 


the entertainment might have been prolonged without them: so 


poema natum inventumque juvandis animis, si 


a poem designed and invented to delight our minds, if 
paulum decessit summo,  vergit ad imum. 
it ever so little dips below the surface, sinks to the bottom. 
Qui nescit ludere, abstinet armis 
He who knows not the game, abstains from the arma 
campestribus ; indoctusque pilee, discive, 


of the Campus Martius; and the unskilful at the ball, or quoit, 


trochive, quiescit; ne spisse corons  tollant 
or hoop, sits still ; lest the crowded rings raise 
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risum impuné: tamen qui nescit,  audet 
alaugh unrevenged: yet he who knows nothing, dares 


fingere versus. 
to compose —_- verses. 


Quid ni? Liber et ingenuus, preesertim 
Why not? MHeisfree-born and a gentleman, especially 


zensus equestrem summam nummorum, remotusque 
rated at an equestrian sum of sesterces, and clear 


ab omni vitio. 
of every vice. 


Tu facies dicesve nihil invité Minerva: id 
You willdo orsay » nothing in defiance of Minerva: such 


est tibi judicium, ea mens. Tamen si 
is your judgment, such your understanding. Yet if 
scripseris quid olim, descendat in aures 
you shall write any thing afterwards, let it descend into the ears 
Metii —_judicis, et patris et nostras; 
of Metius the critic, as well as your father’s and mine; 
prematurque in nonum annum, membranis 
and let it be suppressed till the ninth year, your papers 
positis intus. Quod non edideris, _ licebit 


being laid up in your study. What youshall not publish, you may 


delere: vox missa_ nescit reverti. Orpheus, 
erase: a word sent abroad can never return. Orpheus, 


sacer interpresque deorum,’  deterruit 
the sacred bard and interpreter of the gods, frightened 


sylvestres homines cedibus ac foedo victu; 
savage men from ravages and inhuman diet; 


ob hoe ictus lenire tigres que rabidos leones: 
for that reason said totame the tigers and furious lions: . 


et Amphion, conditor Thebans arcis,  dictug 
and Amphion, the founder = of the Theban citadel, is said 


movere_ saxa sono testudinis, et bland& prece 
to move the stones by the music of his lyre, and by soft persuasion . 


ducere quo vellet. Heee fuit 
to lead them whithersoever he would. This was accounted 


Bapientia quondam, secernere publica  privatis, 
wisdom of old, to distinguish publie from private 


ee 
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sacra profanis; prohibere vago concubitu; 
things sacred from profane; torestrain from promiscuous embrace; 
dare jura maritis ; moliri oppida; 

to settle regulations to married persons; to plant out cities ; 
incidere leges ligno; sic honor et nomen 
to engrave laws on wood; thus honour and reputation 


venit divinis vatibus atque carminibus. Post ho 
accrued to divine poets and their verses. After this 


insignis Homerus, Tyrtzeusque, exacuit mares animos 


the renowned Homer, and Tyrtzus, animated hervic soulg 
in martia bella versibus. Sortes dictze 
to martial feats by their verses. Oracles were delivered 
per carmina, et via vite est monstrata; 
by verses, and the conduct of life was pointed out; 
gratia regum tentata et Pieriis modis ; 
the favour of kings was also tried by Pierian strains ; 
Indusque _ repertus, et finis 
public diversion too was introduced, and the end 


longorum operum; ne forté Musa solers lyra, 
of long labours ; lest possibly the Muse skilful of the lyre, 


et cantor Apollo sit tibi_pudori. Est 
and thesinger Apollo should make you ashamed, It has been 


queesitum, laudabile carmen fieret natura 
a question, whether a commendable poem was produced by nature 
an arte. Ego video nec quid studium 
or art. eae i see neither what study 
sine divite ven4, nec quid rude ingenium 
without a rich natural vein, nor what an uncultivated genius 
possit: sic altera res poscit opem alterius, 


tan avail: so much does the one thing require the aid of the other, 


et amicé conjurat. Qui studet 
and so mutually do they conspire together. He who is industrious 


contingere optatam metam cursu,  tulit _fecitrue 
to reach the wished-for goal in tkorace, hath suffered and done 


multa puer ; sudavit et alsit ; 


many thirgs when a boy; he hath sweated and been pinched with cold; 


abstinuit Venere et Baccho. Tibicen, qu 
be hath abstained from venery and wine. The musician, whe 
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cantat  Pythia, pris didicit,  extimuitque 
plays the Pythian airs, _ first was a learner, and feared 


magistrum. Nec est -satis dixisse, Ego pango 


a master. Nor isit enough to have said, I compose 
mira poemata: scabies occupet extremum: est 
wonderful poems: let the plague take the hindmost: it is 
turpe mihi relinqui, et sané fateri 
shameful for me to be left behind, and  forsooth to confess 

nescire, quod non didici. Ut przco, qui 


to be ignorant, because Ihave notlearned. Like acrier, who 


_cogit turbam ademendas merces; poeta dives 
“convenes the crowd to buy ' his goods; a poet rich 


agris, dives nummis  positis in fcenore, jubet 
in lands, rich in moneys lent out at usury, invites 


assentatores ire adlucrum. Verd si est gui 
his flatterers tocome to the bait. But if heis one whe 


possit recté ponere unctum, et  spondere 
can well afford to treat high, and to be bail 


pro levi paupere, et eripere implicitum 
for a poor wretch, and to relieve him involved 


atris litibus ; mirabor, si beatus — 
in plaguy law-suits ; I shall wonder, if he be so happy as 


sciet internoscere mendacem verumque amicum. 
to know how to distinguish a false and true friend. 


Sen tu  donaris, seu voles donare quid 
If either you have given, or design to give any thing 


cul; nolito ducere tibi plenum letitize 
to anyone; donot introduce him to yourself full of joy 


ad versus factos: enim clamabit, Pulchré, 
to hear the verses you composed: for he will carry out, Fine, 


bene, recté ! pallescet ; etiam  stillabit 
elegant, excellent! he will turn pale; even he will distil 


orem ex amicis oculis super his; __saliet, 
dew from his friendly eyes upon them; he will leap, 


tundet terram pede. Ut qui conducti 
he will beat the ground with his foot. As those who being hired 


plorant in funere, dicunt et faciunt prope plura 
mourn at a fun . Bay and .- do - almost “more 


ee 
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dolentibus ex animo; sic derisor movetur 
than those grieving at heart; so the flatterer is moved 
plus vero laudatore. Reges  dicuntur urgere 
more than a true admirer. Kings are said to ply 
multis culullis, ac  torquere mero, quem 
with many bumpers, and torture with wine, him who 


laborant perspexisse, an sit dignus amicitid. . 
they endeavour to prove, whether he be worthy of friendship. 


Si condes carmina, nunquam animi _latentes 


[If you compose verses, never let minds lurking 
sub vulpe ffallant te. Si  recitares quid 
under the fox deceive you. If youhadrecited any thing 


Quintilio, aiebat, Corrige, sodes, hoc et hoe. 
to Quintilius, he would say, Correct, I pray, this and this, 


Negares te posse melits, frustra 
Did youdeny that you could do it better, having in vain 


expertum bis terque; jubebat delere, et 
tried it twice or thrice; he would order you to blot out, and 


reddere malé formatos versus incudi. Si 
apply again your ill-polished verses to the anvil. If 


malles defendere quam vertere delictum, 
you choose rather to defend than amend a fault, 


insumebat nil verbi, aut inanis opere ultra; quin 
he wasted not aword, or fruitless labour more; but 


solus amares teque _ et tua sine 
that you alone might hug both yourself and your pieces without 


rivali. Bonus ac prudens vir _—reprendet 
a rival. A good and a prudent man will censure 


inertes versus, culpabit duros, adlinet 
his spiritless lines, will condemn the harsh, will draw 


atrum signum incomptis  transverso  calamo; 
a black stroke on the unpolished across with his pen; 


recidet ambitiosa ornamenta; coget dare lucem 
will prune the ambitious ornaments; will make him throw light 


parum __ claris; arguet ambigué dictum; 
on the less shining; he will arraign the doubtfully expressed ° 


notabit mutanda; fiet Aristarchus; non 
he will mark those to be altered; he will be an Aristarchus; he will not 
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dicet, Cur ego offendam amicum in nugis? He nuges 
say, Why _ shall I offend afriend intrifles? These trifles 


ducent, semel derisum exceptumque  sinistré, 


willlead him, when once derided and used inasinister manner, 
in seria mala. Qui saplunt fugiunt 
~{uto serious evils. Those who are wise avoid 
‘yasanum poetam, que timent  tetigisse; ut 
a mad poet, and areafraid totouch him; as they de 
quem mala scabies aut regius morbus, aut 
him whom an eyil infection or the kingly distemper, or 
fanaticus error, et iracunda Diana urget : 
fanatic frenzy, and enraged Diana infects: 
pueri agitant, incautique sequuntur. 
the boys toss him about, and the unwary follow him. 
Dum hic ructatur sublimes versus, et 
While this pours forth his sublime verses, and 


errat, si veluti auceps intentus merulis  decidit 
rolls along, if like a fowler intent upon his game he falls 


in puteum foveamve, licét clamet longum. Io 
into a well or ditch, though hecry out eversolong, Io 


cives, succurrite; nonsit qui curet  tollere. 
citizens, help; there is none that cares to take him up. 


Si quis curet ferre opem, et demittere funem, 
If any be disposed to bring him help, and to letdown a rope, 


dicam; Qui  scis, an prudens projecerit 
I will ask him; How do you know, whether he wittingly threw 


se huc, atque nolit  servari? narraboque 
himself hither, and will not be saved? and will relate 


interitum Siculi poet. Dum Empedocles  cupit 
the death of a Sicilian poet. While Empedocles is desirous of 


haberi immortalis deus, frigidus insiluit 
being deemed an immortal god, he in cold blood jumped 
ardentem Aitnam. Sit jus, 

into burning Atna. Let there be a privilege, 
liceatque poetis perire. Qui servat 
and let poets be allowed to perish. Whoever saves a mar 

invitum, facit idem occidenti. Nec 


against his will, commits the same crime as killing him. Neither 
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fecit hoc semel; neque, si erit retractus, 
iid he attempt this once only; nor, if he were drawn out again, 


jam fiet homo, et ponet amorem 
would he now become a man, and lay aside the desire 
famose mortis. Nec satis apparet, cur 


ot such a famous death. Nor does it sufficiently appear, why 


factitet versus; utrum minxerit in patrios cineres, 
he makes verses; whether he has urined upon his father’s ashes, 


an incestus moverit triste bidental: certé furit, ac 
or impiously removed a sad bidental: certainly he rayes, and 


velut ursus, si valuit frangere clathros objectos 


like abear, if he could burst the grates securing 
caver,  acerbus recitator fugat doctum 
his den, this unmerciful rehearser puts to flight the learned 
indoctumque. Verd quem arripuit, tenet, 
and unlearned. But whomsoever he lays hold of, he retaing, 


occiditque legendo, hirudo non missura cutem, nisi 
and kills him by reading, like a leech that will not quit the skin, till 


plena cruoris. 
aatiated of blood. 


THB END. 


Students and others who desire to lessen their hours of study, 
can do so by using 
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_Ascham, Latin Secretary to Queen Elizabeth, and by the best Latin scholar and writer 
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SERIES OF INTERLINEAR CLASSICS. . 


-_—— 


TITUS LIVIUS. 


SELECTIONS 
FROM ‘ 


THE FIRST FIVE BOOKS. 


TOGETHER WITH THE 


TWENTY-FIRST AND TWENTY-SECOND BOOKS ENTIRE. 


WITH AN INTERLINEAR TRANSLATION 


ON THE EAMILTONIAN SYSTEM. 


The Originai Text being reduced to the Natural Order of Construction, 


Far the Ase of Schools and Private Learners, 
BY REV. I. W. BIEBER. 


In one volume, royal 12mo, 624 pages, half Turkey morocco binding. 
Price, $2.25. 


OPINIONS OF THE PRESS. 


“Tha Satires of Decimus Junius Juyenalis, with a literal interlinear translation, by Hiram 
Dorson, M.4.” This work is oue of a series of interlinear translations of the Latin Classice 
used in teaching te ancient languages according to the Hamiltonian system. Juvenal, iv 
this form, has never before been published in the United States, and the present edition will 
be exceedingly useful to those persons who desire to become acquainted with the writings of 
the most bitter satirist ever known. Juvenal’s description of the vices of the ancients presents 

~* fearful spectacle of the wickedness of ancient Rome, but should be read only by advanced 
rtudents. In accordance with Juvena!’s doctrine, maxima debeter nuero reverentia, “ the 
yreatest respect is due to a child,” Mr. Corson has omitted the translations of the objection. 
ade passages — Px .lic Ledger, Philada, 


* fhe Satires of Decimus Junius Juvenalis, by Hiram Corson, M.A., Professor of English 
sterature, Rhetvric, and Oratory in the Cornell University.” This, an interlinear edition, 
aas Gifford’s Life uf the author and the sixteen Satires. The interlining runs with the text 
and recders translation easy to the greatest neophyts. So far as such aids are ever com- 
mendable, this is to be praised; but it is a still undecided question whether the pupil is 
really advanced by them, or, if undecided, the balance is against the practice. The volume 
% issued in a very handsome manner, and will] be serviceable to teachers and to elderly gen- 
demen wi ose Latinity isa little rusty. There are no notes. Each Satire cerrice ite lessus 
nd argement az » brief prefix.— N. A. and U. S Gasetie, Phvada. 
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CLARK’S LATIN GRAMMAR. 


PRACTICAL 


PROGRESSIVE LATIN GRAMMAR, 
ELEMENTARY COURSE. 


BY THOMAS CLARK, 


@ETOR OF THE FORMER ASSOCIATION OF THE PHILADELPHIA BOOKSELLERS FOR THE PUBLICATICN @ 
TLE LATIN AND GREEK CLASSICS; ALSO, EDITOR OF SEVERAL LATIN CLASSICS WITH 
NOTES; A8, LIKEWISE, OF THE POPULAR SERIES OF INTERLINEAR 
TRANSLATIONS, COMPRISING HORACE, CSAR, 
CICERO, SALLUST, ETC. 


Revised and Enlarged Edition, 


IN WHICH HAS BEEN ADDED A 
SECOND OR FULL COURSE OF THE LATIN GRAMMAR. 
In one volume, royal 12mo, 365 pages, half turkey-morocco binding. Price $1.50. 


Tke plan of this Grammar is altogether of a practical nature; for, while the 
scholar is learning the declensions and conjugations, he has them exemplified in 
lessons extracted from the Classics. Where this method has been properly ap- 
plied, a more rapid and thorough knowledge of the elements of Latin has always 
been the result. This Grammar is adapted to the Interlinear Series of Classics, 
and all other systems. 

Even those teachers who are opposed to translations of every kind in learning 
Latin, could not reasonably object to the Practical Progressive method ; especially 
in this elementary course, which only locks to the teaching of the first, or neces- 
sary principles of the language, previous $o the commencement of the study of 
the classics; for the lessons here given have principally in view the exemplifying 
of the declensions and the conjugations, and, by showing their practical use and 
application, to impress them more strongly on the mind of the pupil; thus, also, 
temoving the disgust of committing to memory things that he doer not under- 
stand, or of which he does not see the use. 


(ee a 


OPINIONS OF TEACHERS, ETC. 


It gives me great pleasure to state, that I have found “Clark’s Latin Grammar,” which 1 
«ely put into the hands of a class of beginners, a very valuable auxiliary in teaching the 
rudiments of the Latin language. It commends itself to the favor f both teacher and pup! 
by the instructive variety of its exercises, combining as it does, Grammar lessons with 
wanrlations from Latin into English, and from English into Latin. Its arrangement. mers 
ver, is such as to furnish the learner with a cue. that leads him suocessfully througk tm 
intricacies of Latin collocation, helping him over a difficulty that frequently preplexes aad 


Wstresses the tyro.— C. Seidensticker, Principal of the Commercial and Classical Institeds 
Filbert Street, Philadelphia. 


Y have examined “ Thomas Clark’s Practical and Progressive Latin Grammar.” To all whe 
Wii take the trouble to examine it, its own intrinsic merit will be its best reecommendatior 
The Syntax 1 regard as decidedly superior. ‘he rules are peculiarly clear and comprehensive, 
thereby relieving the student from a heavy tax upon his time and memory, to which he 
would otherwiss “* subjected, and from which, perhaps, he is not equally free in the use of 
any other work of the kind. Students who desire to acquire the Latin language in an c@aa> 


and pleasant manner, should not fai! to make use of Mr. Clark’s clasrical serins. — Frances A 
sarl, Bayou Goula, Louisiana. 
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STANDARD SPEAKERS, 


PUBLISHED BY CHARLES DESII.VFR, 


1229 CHESTNUT STREET, PHILADELPHIA. 


——-_> oc <> -+ o@ 


= SARGENT’S SERIES OF STANDARD SPEAKERS 
THE STANDARD SPEAKER; 


CONTAINING 
Exercises in Prose and Poetry. 
a FOR DECLAMATION iN SCHOOLS ACADEMIES, LYCEUMS, AND COLLEGES. 


GRWLY JRANSLATED OR COMPILED FROM CELEBRATED ORATORS, AUTHORS, ane 
POPULAR DEBATERS, ANCIENT AND MODERN. 


A TREATISE ON ORATORY AND ELOCUTION. 
WITH NOTES EXPLANATORY AND BIOGRAPHIOAL 


BY EPES SARGENT. 
ha one demi-octavo volume, of 538 pages, half-roan binding. Prace, $2.80. 


Pais SPRaKER nas undoubtedly acquired a higher reputation throughout wd 
(Inited States than any other similar work. In its production tnere has been a 
grest expend‘ture of original labor, it contains all the great master-pieces of elo. 
«wence, and it ebounde in original translations from the Greek, Latin, and Frowcs 


SARGENT’ SERIES OF STANDARD SPEAKERS 


>> <p -o 
THE 


INTERMEDIATE STANDARD SPEAKER, 
CONTAINING 
PIECES FOR DECLAMAT'ON, DIALOGUES ETC., iN SCHOOLS AND COLLEGFS 

INTRODUCTORY OR SUPPLEMENTARY TO THE STANDATD SPEAKER. 

In one volume, 12mo., of 432 pages, ralf Turkey binding. Price $2.00 
Yow SesaKeER o.atains a capital collection of Dialogues, and short, spirited 
»eces for declamation; and the original Debates have acquired for it a well 
etited and wide-spread reputation. The pieces are guite distinct from these ees 


aimed in the larger StanDARD SPEAKER. 
eo <a ee 


THE 


PRIMARY STANDARD SPEAKER, 


CONTAINING 


YRI@NAL AND SELECTED PIECES, ESPECIALLY ADAPTED TO DECLAMATION, F&R TXB 
YOUNGEST PUPILS. 


ELEGANTLY ILLUSTRATED WITH ENGRAVINGS ON WoOt: 
In ome 16mo volume, containing 160 pages, half-roan binding. Price, 60 cents 


or beginners in Declamation, this i: the most attractive and serviceable ward 
» the language; the selections being admirable, the original pieces skilfulis 
»aapted to their purpose, and the whole atyle of the book of a superior character. 


All the abvve werks are models o. ‘aste in typography, &e., they are printed 
apon fine paper, and great care has beer ‘akep ‘¢ reader them fully equal te tbe 


‘saniremep?s of the present progressive age 
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STANDARD SPEAKERS. 


— ——_——@ +- ~<a +e 


FROST’S AMERICAN SPEAKER, 


COMPRISING A 


COMPREHENSIVE TREATISE ON ELOCUTION, 
AND 


" EXTENSIVE SELECTION OF SPECIMENS OF AMERICAN AND FOREIGN ELOQUENGE 


EMBELLISHED WITH 


Portraits of Distinguished American Orutors, 


ENGRAVED ON STEEL. 
BY JOHN FROST, LL.D.,, 
AUTHOR OF THE 12M0. HISTORY OF THE UNITED STATES. 
In ene 12mo. volume, containing 448 pages, half-roan binding. Prive, $1.50. 


fhis work furaishes, within a small space, a correct and satisfactory Treatise ox 
Yue Principles of Elocuticn; and a very rich and copicus collection of specimens of 
Deliberative, Forensic, Academic, and Popular Eloquence fills up the greater por- 
tion of the volume. It has met with a very rapid sale, and the estimation in 
which it is held by intelligent teachers has been attested by numerous recom. 


mendations. 


SZTRACT FROM THE PREFACE. 


* Eloquence is one of the chief elements of political distinction, as well as one of the mos 
_~wfficient aids in advancing the cause of moral and religious improvement. How necessary s 
sorrect and tasteful elocution is to the education of an orator, is obvious on the slightest 
reflection. If it is true that some remarkable men have won their way to distinction a 
grators, without carefully studying the principles ~* elocution, it is not less true that their 
away would have been amoother, and their difficulties fewer, if they had afforded themselves 
this auxiliary; while, with the great mass of aspirants for this sort of eminence, a course of 
tamruction in elocution is a matter of absolute necessity.” 


7 > + << -e @————__ - —_ 


OPINIONS OF EMINENT TEACHERS. 


Yhe “American Speaker,” edited by Mr. Frost, is, I think, ore of the best volarime fhe 
-wctical exercises in elocution that instructors or students can find. The numerous dle 
3 the manner of reading the series — so termed by elocutionists—may be differently views? 
sy Instructors, according to the extent to which they follow Walker’s authority. But there 

sar be no diversity of opinion as to the utility of the other parts of the work, and, partico 
larly, the many pieces in which the inflectiona of the voice are marked threughout by ep 
yruj riate accents. — William Russell, Teacher of Elocuticn, and first Hittor of the Jourxal of 


BAtucation. 


1 consider “ Frost's American Speaker” to be the best compilation of the kind that tas 
sver met my eye. The principles of elocution therein laid down are excellent, »nd well ced 
svlatec to promote eloquence in every youthful American freeman The extracts are of s 
hich order, and, in general, breathe the spirit of liberty and independence -- William 


Alerander. ¥ 
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STANDARD SCHOOL HISTORIES, 


PUBLISHED BY CHARLES DESILVER, 
1229 CHESTNUT STREET, PHILADELPHIA. 


oe sens 
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(ORD’S HISTORY OF THE UNITED STATES 


4 NEW HISTORY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
For the Use of Schools. 
BY JOHN- LORD, A.M; 


60¥H0B OF A MODERN HISTORY FROM THE TIME OF LUTHER YO THE FALL OF NAPOLSOR 
One volume, 12mo., 508 pages, half-morocco binding Price, $1.75 


This work, written iu the attractive style for which the author is #0 neta, & 
simirably calculated to produce a love for the study in the minds of those papi, 
wac use it. It is beautifully iliustrated with numerous une Engrarings, and con 
wins an excellent coiured Map of the United States, beside several maps showin, 
deo rositior of caricus oattle-fields and piaces noted in our history. 
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LORD’S MODERN HISTORY. 
& HISTORY OF MODERN EUROPE 


_ FROM THE TIME OF LUTHER TO THE FALL OF NAPOLEON. 
FOR THE USE OF SCHOOLS ANO COLLEGES. 
BY JOHN LORD, A.M., 
LECTURER ON HISTORY, AND AUTHOR OF A NEW HISTORY OF THE UNITED STATES, 
Ome volume, 12mo., 544 pages, half-morocco binding. Prvse, $2.25 


OPINIONS OF EMINENT EDUCATIONISTS. 


nc nar ative is clear, the style is animated and perspicuous, the estimate of the charactan 
and motives of the prominent actors is discriminating and judicious, and, above all, thers u 
an enlarged and genercug spirit running through the whvle, which produces the conviction 
that the author ryverywlere aims at truth, impartiality, end strict justice. —Jared Sparks 
President of Harvard Colleze 


fam satisfied ‘hat “Lord’s Uistory” is one of the most valuable books which has heea 
tssued from the press in this country or in England. It unites the qualities of brevity ans 
gvarness. witb a power to interest which is rarely found in works of this cles.— Res Dr 
Aappax. forne ly Professor of History und Philosophy in the University of New York, 


* asgyxely kaow any work on history as interesting. or better calculated to answer a mow 
efcab} yr? pose in the cause of education; besides being especially useful as a text-book, 1 
fay vo eto advantave by almost any person in any walk of life. — Prof. H Wehsier, Pim 


teal of tac few York Pree Academy. 


Lord?) Wudern History” is a living book, and presents the great events of an age in 6¥ 
attractive mioner. Its style is beautifully simple and graphic. It is remarkabie for ite com 
Jet aatiou ani clearness. — P? ofessor West, Principal of Rutger’s Institute, New York. 


i have carefully examined “Lerd’s History of Modern Europe,” and am free to say that 
fr the use of schools, I consider it the best history with which I am acquainted —Jima 
“Yoads, Professor of Belles Luitres, Centrai High School, Philudelpara. 
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P{NNOCK’S HISTORICAL SERIES. 


HISTORY OF ROWE. 


FINNOCK’S IMPROVED EDITION 


oF 
DR GOLDSMITH’S HISTORY OF BOME: 
TO WHICH I8 PREFIXED . 
INTRODUCTION TO THE STUDY OF ROMAN HISTOA 
A GEEAT VARIETY OF INFORMATION IS GIVEN THROUGHOUT THE WORK, 
CONCERNING THE 


MANNERS, INSTITUTIONS, AND ANTIQUIT.ES OF THE ROMANS 
TOGETHER WITH 
QUESTIONS FOR EXAMINATION AT THE END OF B. CU S¥LTION. 


BY .W.2@> Tey LiO inet. 


Kllustrated with numerous Gngrabsine 
BY ATHERTON AND OTHERS, 


A New and Revised Edition. 


One volume, 12mo., 333 pages, half toan binding. Price, $1.75 


il 


Pea 


ie 


EXTRACT FROM THE PREFACE, 


* The researches of Niebuhr and several other distinguished German scholars hay) thr: 9 
a wew light on Roman History, and enabled us to discover the true constitution of that FA 
gablic which once ruled the destinies of the known world, and the influence of whove litera 
ture and laws is still powerful in every civilized state, and will probably continue to be telt 
wo the remptest posterity. These discoveries have, however, been hitherto useless to junior 
wtudents in this country; the works of the German critics being unsuited to the purposes ct 
schools, not only from their price, but also from the extensive learning requisite to follow 
sbem through their ladorious disquisitions. The editor has, therefore, thought that it would 
4s ao unacceptable service to y1¢fix a few Introductory Chapters, detailing such results from 


sheir inquiries a3 bet a’ve'js” tpt character and condition of the Roman pesple, and exp!aiz 
$9 wnst important po tion sf tb r ‘story ” 
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PINNOCK’S HISTCRICAL SERIES. 


—~—> + <p -o 


HISTORY OF GREECE. 


PINNOCK’S IMPROVED EDITIVUN 


oF 


OR. GOLDSMITH’S HISTORY OF GREEUB 


REVISED CORRECTED, AND GREATLY ENLARGED, 
BY THE ADDITION OF 


Several New Chapters, numerous Useful Noter, 
ANT 


QUESTIONS FOR EXAMINATION AT THE END OF EACH SECTION 
BYGW.8. TAYLOR, ULD 


!LLUSTRATED WITH NUMEROUS ENGRAVINGS 
BY ATHERTON AND OTHERS 


One vol. 12mo., 365 pages, half-room binding. Price, $1.75. 


= EXTR-+CT FROM THE PREFACE. 


‘Lhe alterations that ’z.7; been made in this new edition of the Grecian history are s 
awme.rous and extensive as alinost to make it a new work. The original history cf Ir Goks 
saith wontains many 9 4ecdotes of questionable authority, and very doubtful interest, derived 
&om Platarch and C:.rtius; while such important matters ae the Dorian migration and tha 

- ‘adition of Ceylon sxe wholly omitted, The compiler of the abridgment, following the seass 
 gsek, hurnmed over some of the most important periods with brief and scanty notice, whils 
3 assigned very disproportionate length to a few isolated incidents. Tha present editer hea 
wdeavored to remedy both evils, by abridging whatever appeared too diffuse, expanding th we 
parts which were so brief as to be scarcely intelligible, and supplying the numerous omiasiunr 
of the original work. The authorities to which he has principally had recourse are the hi» 
tories of Gillies and Mitford in the earlier part of the work, and Leland and Gast for the 
period subsequent to the Peloponnesian war. A brief sketch of modern Grecian history is 
subjoined, in order that the stujent may have an opportunity of comparing the present pror 
-pects with the forn er fame of Greece.” re 

“A brief sketch of the history of the minor states and of the islards is subjoined to the 

Appendix, and references are given to the share they had in any of tn> transactions recor jd 


in the body of the work” we 
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STAN DARD WORKS ; 
NATURAL SCIENCES, | 


PUBLISHED BY CHARLES DESILVER 
1229 CHESTNUT STREET, PHILADELPHIA. 
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,OHNSTON’S TURNER'S CHEMISTRY 
A MANUAL OF CHEMISTRY, 


ON THE BASIS OF 
DR. TURNER’S ELEMENTS OF CHEMISTRY; 
CONTAINING, IN A CONDENSED FORM, 


4LL THE MOST IMPORTANT FACTS AND PRINCIPLES OF THE SCIENCE, ANL 
DESIGNED AS A 


TEXT BUOK IN COLLEGES AND CTHER SEMINARIES OF LEARNING. 
iW New and Improved Edition. 
BY JOHN JOHNSTON, LL. D., 
PROFESSOR OF NATURAL SCIFNCE IN WESLEYAN UNIVERSITY, : 
ILLUSTRATED BY THREE HUNDRED AND EIGHTEEN ENGRAVINGS 
In one volume, 12me., 379 pages, half turkey-morocco binding. Price, $2.50. 


JOHNSTON'S TURNER’S ELEMENTS OF CHEMISTRY 


ELEMENTS OF CHEMISTRY, 
FOR THE USE OF COMMON SCHOOLS. 
BY JOHN JOHNSTON, LL.D., 

PROFESSOR OF NATURAL SOIENCE IN THE WESLEYAN UNIVEBBITY. 
S&2UTLIFULLY ILLUSTRaTED WITH NUMEROUS ENGRAVINGS ON WOUb 
4. New and Irproved Edition. 

Sn one volusue, L2mc., containing 383 pages, halfsmeroceo binding Price, $1.50. 


“Johnston’s Turner’s Chemistry” is the standard text-book of many of the 
weed Colleges and prominent Medica! Institations of the United Staten: wed 
* Blementary Chemistry ” ts exteraivelv used in the bast Putlic Sebools. 
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JOHNSTON'S NATURAL PHILOSOPHIES 
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JOHNSTON’S NATURAL PHILOSOPHY 
4 MANUAL OF NATURAL PHILOSOPHY, 


AND DESIGNED AS A 


COMPILED FROM VARIOUS SOURCES, 
ZEXT-BOOK IN HIGH SCHOOLS AND ACADEMIES 
BY JOHN JOHNSTON, LL.D. : 
PROFESSOR or NATURAL SCIENCE IN THE WESLEYAN UNIVERSITY. 
G@' net vted with Three Mundred and Thirtty-Cwo Gngrabdings on Taw 


A New and Revised Fdition, 
ENLARGED AND IMPROVED. 


We ems volume, 12mo., 379 pages, half turkey-morocco binding. Price, $1.75 


Fhe present edition of this work will be found much enlarged and greatly 'm 
goved. Exact in its dofinitions, original in its illustrations, full and familiar is 
gplanxtions, the publisher feels confident that an examination of the work canna 
ail to result in its decided approval. Recently it has been recommended for use 
im she common schools by the Board of Education of the State of New Hampshire. 
It has also been adopted in the High School of Cambridge, Massachusetts, and ix 
Girard Cotiege, Philadelphia, as well as in many Acadsmica and Schools in variogs 


4 Wnion. 
sections of the Unio e 


,* 


JOHNSTUN’S NATURAL PHILOSOPHIES. 


PRIMARY NATURAL PHILOSOPHY, 


DESIGNED FOR 
THE USE OF THE YOUNGER CLASS OF LEARNERS. 


BY JOHN JOHNSTON, LL.D. 


PROFESSOR OF NATURAL SCIENCE IN THE WESLEYAN UNIVERSITY, AUTHOR SF “J HNSTOS'S 
TURNER'S UHEMISTRY,” “ JOHNSTON'S TURNER’S ELEMENTS OF CHEMISTRY,” 
AND “ JOHNSTON’S NATURAL PHILOSOPHY.” 


Wiustrated by One Wundred and Seventy-Bwo Wngravings 
One val. 18mo., 184 pages, half-rean binding. Price 80 cents 


This litle volume is intended to aid tha younger class of lsarnens in soqv'ring 
o knowledge of some of the fundamental principles of Natural Philosaphy, we 
bo give them such a taste for the study as will ‘ead to the examinahior of peary 


BESSY 


Hs LAN! alt. 
Ai 


wavanced works an the science. Though but a short time before ths publis, 1 bas 
tou With such decided success, tiat it is now used in a large number of schoo » 
gai seesona of the Union. 
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MANESCA’S FRENCH EDUCATIONAL SERIES 
MANESCA’S FRENCH GRAMMAR; 


OR, 
The Serial and Oral Method of Teaching Languages: 
ADAPTED TO THE FRENCH. 
, BY L. MANESCA, 
fe one volume, large 12mo., 535 pages, half bound in Turkey morocco. Price, $1.50. 


a> +o 


MANESCA’S FRENCH READER. 


PREPARED FOR THE USE OF STUDENTS WHO HAVE GONE THROUCY THR 
COURSE OF LESSONS CONTAINED IN THE “METHOD;” 


TO WHILH IS ADDED, 
A Table of the French Verbs, 


AHRANGED AND CLASSIFIED ON A NEW PLAN, CALCULATED TO GREATLY 
FACILITATE THEIR ACQUISITION. 


BY L. MANESCA, 
In one volume, large 12mo., 312 pages, half turkey morocco binding. Price, $1.50. 


a Oe oo 


OPINIONS OF EMINENT TEACHERS. 


wlanesca’s METHOD being designed, not only to teach the French language correctly, but 
r # in the shortest possible time, all the words and phrases selected are susceptible of inter 
« mbination, and are so well adapted to the form of a dialogue, or colloquial intercourse, be 
tezen the teacher and pupil, as to admit of immediate use in this way. The number of 
words which may be thus combined, increases with every additional lesson, giving life and 
variety to the dialogue; yet the amount of new materials introduced does not in any 


_ manner wterfere with the continued use of expressions previously committed to memory — 


on the contrary, the pupil becomes more familiar with them. and better able to apply them 
im ordinary conversation. This last object is the most difficult of attainment, and all the 
other methcds of tuition hitherto arranged on this plan have proved to be failures, because 
woo Many new words have been crowded into a very limited compass, whereby the pupil’s 
gntire attentiun hax been monopolized, at the expense of much of his previously-acquired 
knowledge. The pupil having once forgotten the more simple words of the language, 
naturally becomes diff tent of his ability to speak it, and this gradually merges into a repug 
nance to attempt its uve in conversation, which continually increases. 

The chief merit of Manesca’s Method consists in the easy and almost imperceptible manner 
mn which the pupil becomes fumiliarized with the use of the French language; and henee ite 
\ecided superiority to the old systems of Perrin, Wanastrocht, Levizac, &c., which, being fil'ed 
with exercises on rules, the Jearner becomes acquainted with the rules, but not with the use 
yf the language. By the continued use of the elements, both old and new, Manesca kee; 
sem con ‘tantly fresh in the pupil’s mind, and prevents him from forgetting any of them: 
sn 4. as these elements are integral parts of the language, and, as their combination is effected 
seoording to well-defined rules, their persistent use teaches not only the language, but ale the 
miea which govern its construction.— V. Value, Professor of the French Language, Philadel hia 


MANES¢A § GRAMMAR is an admirable school book, much superior to that of Ollendorf, which 
® but an imitation of the system of which John Manesca is the author. My opinion is, thet 
the new Practical Grammar of L. Manesca is the best work that can be adopted to teach, « 
speak, and to write the French language. The Reaper, by the same author, is very good, 
and can be adapted to any system — Extrac* of a Letter from Alphonse Brunner Professer of 
Re French Language, Cincinnatt. 


Manesoa I consider far superior to Ollendorf’s, Pinney’s, or Fesquelle’s Method. 1 she’ 
gee it hereafter.— R. M. McCord. Arkadelphia, Ark, 
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STANTARD WORKS 
MATHEMATICS, ETT., 


PUBLISHED BY CHARLES DESILVER, 
1229 CHESTNUT STREET, PHILADELPHIA. 
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SMITH’S MATHEMATICAL SERIES 


AMERICAN STATISTICAL ARITHMETIC, 


DESIGNED FOR ACADEMIES AND SCHOOLS. 
BEY FRANCIS H.SMITH, A.M., 


SUPERINTENDENT AND PROFESSOR OF MATHEMATICS IN THE VIRGINIA MILITARY INSTITUTE, LAS 
PROFESSOR OF MATHEMATICS IN HAMPDEN SIDNEY COLLEGE, AND FORMERLY ASSISTANT 
PROFESSOR IN THE UNITED STATES MILITARY ACADEMY, WEST POINT, 


AND 


Ro DAW. DUEE, 


ASSISTANT PRc¥ESSOR OF MATHEMATICS IN THE VIRGINIA MILITARY INSTITUTE 


Fourth Edition. 
Ae one volume, roral 18mo., containing 282 pages, half-roan binding. Price, 60 cents 


INTRODUCTION 


TO 


SMITH AND DUKE’S ARITHMETIC. 
BY FRANCIS H. SMITH, AM, 


SUPERINTENDENT AWD PROFESSOR OF MATHEMATICS IN THE VIRGINIA MILITARY INSTITOTS. 


Ome -l, 18mo., 93 pages, half-roan binding. Price 40 cents. 


ALVES WY. 


TO 


SMITH AND DUKE’S ARITHMETIC. 
PREPARED BY WILLIAM FORBES, 


ASSISTANT PROFESSOR OF MATHEMATICS IN THE VIRGINIA MILITARY INSTITUTE, 


One solume, 18mo., 112 pages, half-roan binding. Price, 60 cents. 


The design of the author of the “Statistical Arithmetic” has been to illustrate 
the various rules by examples selected, whenever practicable, from the most pro. 
minent facts connected with the history, geography, and statistics of the United 
States. Arithmetic thus becomes a medium for communicating much important 
information, which will readily be apprehended by the youthful mind, and be im 
preseed upon it throughout life. 
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HOUSEHOLD ECONOMY—COOKERY—LETTER-WRITER. 
‘ ———t + > —____ 
STANDARD HAND-BOOK 


OF 


HOUSEHOLD ECONOMY FOR THE PEOPLE: 


COMPRISING 


Plain Directions for the Management of a Family, Servants, Lying-in Room, 


Nursery, Sick-Room, Flower-Garden, Kitchen-Garden, 
and Household Pets; 


AND ALSO, 


FOR THE PREPARATION AND ADMINISTRATION OF REMEDIES FOR DISEASE 
In one volume, royal 18mo., bound in fancy boards. Price 50 cents. 


perk OL reel shel Skee 


STANDARD COOKERY FOR THE PEOPLE: 


EMBRACING 
AN ENTIRELY NEW SYSTEM OF PLAIN COOKERY AND DOMESTIC ECONOMY, 
BY ALEXIS SOYER, 


AUTHOR OF “THE MODERN HOUSEWIFE,” ETC., ETO, 
FIRST AMERICAN, FROM THE LATEST LONDON EDITION. 
In one volume, royal 18mo., bound in fancy boards. Price 50 cents. 


This “Oookery,” by the veritable Soyer, has had an unprecedented run in England— the 
sales having, in a few months, reached the enormous number of 200,000 copies. It is written 


“upon the principle of giving no directions which are not perfectly comprehensible by every 


reader; who can, after perusal, prepare the desired dish equally as well as could Soyer 


himself, Another great advantage is, that the author has not omitted the slightest ar*icle 


= 


of cheap food of any description; and this, with the valuable receipts for dressing the same, 
has made it prove a great blessing to many, by introducing to their notice numerous a~ticles 
with which they were formerly unacquainted, but which now form a large part of their 


daily diet. 


a 


NEW 


STANDARD LETTER-WRITER 
FOR THE PEOPLE: 
; CONTAINING 
FUL! AND PRECISE DIRECTIONS FOR CONDUCTING EPISTOLARY CORRESPGNDENCE 
WITH 


BUMEROUS SPECIMENS OF LETTERS, ADAPTED TO EVERY BUSINESS PURSUIT, 
CLASS, AND GRADE OF RELATIONSHIP; 


MANY OF WHICH ARP 
Printed in the Characters ordinarily Used in Writing. 


In one royal 18mo. volume, bound in fancy boards. Price 50 cents. 
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TTIUPS SPANISH SERIES-“PARKER’S LOGIC. 
URCULLU’S SPANISH SER ANISH SERIES PARKER'S LOGIC, | 


-URCULLU’S SPANISH. GRAMMAR. 
A GRAMMAR OF THE SPANISH LANGUAGE, 
BASED ON THE SYSTEM OF DON JOSE DE URCULLU, | 
i icati ‘he Academy of Spain, the Works of Hernandes. 
So oie refer lie Compoudiums of Don Augustifi Mufloz Alvarea, of the Golloge of Seville 
. BY FAYETTE ROBINSON, 
“For the Use of those Desirous of Learning the Spanish Language 
One vol. 12mo, cloth. Price, $2.00. 


GRAMATICA INGLESA, 
REDUCIDA A VEINTE Y DOS LECCIONES, 
POR DON JOSE DE URCULLU. 

Edicion Primera Americana de la Septima de Paris, 
AUMENTADA Y REVISADA 


POR FAYETTE ROBINSON. 
One vol. 12mo, cloth. $2.00. 


>> <a +e 


LOGIC; 


oR, 
[THE ART OF REASONING SIMPLIFIED, 


CONTAINING 


REMARKS ON INTUITIVE AND DEDUCTIVE EVIDENCE. 


DISTINCTIONS BETWEEN 


@RASCNING BY INDUCTION, ANALOGY, AND SYLLOGISM, ILLUSTRATED; THE ANCIENT AND MODEBN 
MODES OF ARGUMENTATION CONTRASTED, AND THE GENERAL PROCESS OF 
REASONING, AND ITS SUSCEPTIBILITY OF IMPROVE- 

MENT FROM ART STATED; 


ALSO 
Phe Distinctions between Metaphysical, Moral, and Mathematical Demonstration, the 
Method of Detecting Fallacies, or Deviations from Correct Reasoning, and 
the Rules of Interpretation, Controversy, and Method, 
WITH 


EXERCISES ON A VARIETY OF INTERESTING TOPICS, 
#0 GUIDE AND DEVELOP THE REASONING POWERS OF THE YOUTHFUL 
Inquirer after Truth. 


BY S.E. PARKER : 


. 


ace 8 VF THE ARTICLES “PROSODY,” “ QUANTITY,” AND “ VERSIFICATION, ’ IN DR. REES’ OY“LOFEDIA 
Bh one volume, royal 12mo., half turkey-momeco binding. Price, $2.00. + 
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’ Students, and others who desire to shorten the:r hours of study, 
do so by using re 


HAMILTON, LOCKE & CLARK'S. 


SYSTEM OF GLASSIGAL INSTRUCTION, - 
: A GREAT AID TO STUDENTS. : 
The poet Milton says: ‘We do amiss to spend seven or ae years merely scraping 


together so much miserable Latin and Greek as might be learned otherwise easily and 
delightfully in one year.” : x 


LATIN INTERLINEAR TRANSLATIONS. 
In one volume, Royal 12mo, Half Turkey. Price, $2.25 each. 


VIRGIL. By Hart and Osborne. } SALLUST.. By Hamilton and Clark. 
CiSAR. By Hamilton and Clark. | OVID. » By George W. Heilig. x 
HORACE. Stirling, Nuttall, Clark. | JUVENAL. By Hamilton and Clark. 
CICERO. By Hamilton and Clark. | LIVY. By Hamilton and Clark. — 


GREEK INTERLINEAR TRANSLATIONS. 
In one volume, Royal 12mo, Half Turkey. Price, $2.25 each. % 


HOMER’S ILIAD. 

GOSPEL OF ST. JOHN. With the original Greek text. 
XENOPHON’S ANABASIS. By Hamilton and Clark. 

To be followed by School Editions of the other Classic Writers, on the same plan. 


When the Latin tongue was the only language of diplomacy and scientific 
international communication, to acquire a knowledge of it was considered of 
more importance than at the present day. This method was then recom- — 
mended by Cardinal Wolsey, John Ascham, Latin Secretary to Queen Eliza- 
beth, and by John Milton, the best Latin scholar and writer of his time; and 
in testimony of it John Locke says: “‘ When by this way of interlining Latin — 
and English one with another, he has got a moderate knowledge of the Latin _ 
tongue, he may then be advanced a little further. Vor let the objection that he 
will then know tt only by ROTE fright any one. This, when well considered, 
is not of any moment against, but plainly for, this way of learning a language. © 
The languages are only to be learned by ROTH, and he that speaks them well 
has no other rule but that.” In teaching classes by oral dictation, these works 
present advantages that no others do. 


CLARK’S PRACTICAL AND PROGRESSIVE LATIN GRAMMAR. : 
Adapted to the Interlinear Series of Classics, and to all other Systems. 
In one volume, Royal 12mo, Half Turkey. Price, $1.50. 5 


The plan of this Grammar is altogether of a practical nature; for while the 
scholar is learning the declensions and conjugations, he has them exemplified ° 
in lessons extracted from the Classics. Where this method has been properly 
applied, a more rapid and thorough knowledge of the elements of Latin has — 
always been the result. 


Address CHARLES DE SILVER & SONS, 
Publishers, 


Philadelphia. ¢ 
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IMPORTANT TO STUDENTS 


AND OTHERS. 


|NO MORE LONG STUDY HOURS. 


TO THE SERIES OF LATIN AND GREEK INTERLINEAR CLASSICS, 
we would call the attention of the trade, and all interested. By the use of 
these valuable works one can easily and delightfully learn as much of Latin and 
Greek in one year as would. take seven or eight years by the old method of delv- 
ing amongst whole columns of finely italicized definitions, to find out, if at all, 
barely the shade of the meaning of a Latin or Greek word. 

THE SALE OF THE INTERLINEARS is constantly increasing, and book- 
sellers in the vicinity of schools, colleges, etc., will find it to their interest to keep 
a stock of these valuable works constantly on hand. Circulars will be furnished 

| | upon application, which may be distributed among the students in the vicinity, 
| giving notice that you have the Interlinear works for sale. 

THE INTERLINEARS are Bound Suitable to be Placed in any Library. 
If most of our college graduates had an attractive edition which they could put in 
their libraries, instead of being thrust in some attic, as are most books having a 
school-book appearance, they would often be tempted to pick them up, and so re- 
tain their love of the languages, now too often soon forgotten. 


All orders must be accompanied by the cash or postal order, or the goods will 
be sent by express, C. O. D., when the order is $10 or more, and express charges 
for collection added to the bill. 


MAILING DEPARTMENT. 


In order to prevent the accumulation of a number of small accounts, we are com- 
pelled to respectfully request that all orders be accompanied by a remittance of 
the price of the books ordered, as the small amounts will neither bear the 
trouble nor expense of numerous bills, statements, and subsequent collections. 

Our offer to send our Publications by mail, post free, is only in consideration of 


‘Cash being sent with the order. 


q £G> Teachers, School Committees, and the Trade generally, may obtain our 
| Publications from the leading Buoksellers throughout the United States and 
the Dominion of Canada, or, when not to be had of them, the books will be 


forwarded, on application to the Publishers. 
CHARLES DE SILVER & SONS, Publishers, 


; PHILADELPHIA. 
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